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I 

DIE WORDINGSPERIODE 

1. fan van Riebeeck (1652) 

Op 6 April 1652 skryf Jan van Riebeeck (wat 
reeds op 23 Desember 1651 met die skepe 
Dromedaris, Reiger en Goede Hoop van die vader­
landse kus afgevaar was) in sy Dagverhaal: .. Wij, 
Gode lof ..... met eene mooije zuidelijke koeltjen, 
even. na zonsondergang, nevens het jagt de Goede 
Hoop in de T afelbaai voor de Versche Rivier, op 
5 vademen zandgrond, wei en salvo (d.i. veilig) ten 
anker kwamen." 1

) 

In hierdie saaklike aantekening het die skrywer, 
seker sonder dit self te bescf. 'n historiese feit van 
die grootste betekenis vir Suid-Afrika geboekstaaf. 
en daarmee ook die eerste groot datum van ons 
geskiedenis neergeskryf. En toe hy die volgende 
dag aan die voet van T afelberg aan wal gestap 
het, sal hy wei allermins vermoed het dat daar 'n 
permanente volksplanting sou ontstaan, waaruit 
mettertyd 'n nuwe volk met 'n nuwe taal gebore sou 
word wat binne die eersvolgende paar eeue die hele 
suidhoek van Afrika sou beslaan. 

1 ) .. Dagverltaal van Jan van Riebeeck," Dee! I. p. 3: uitg. Historisch 
Genootschap, Utrecht, 1884. 
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Die taal wat op daardie historicse datum op 
Kaapse bodem oorgeplant word, was die Neder­
landse volkstaal van die 17e eeu, soos ons dit uit 
Van Riebeeck se Dagverhaal self kan leer ken. Dit 
sou egter nie lank sy Nederlandse vorm en karakter 
bly behou nie, want namate die volksplanting 
uitbrci na die noorde, verander ook gaandeweg die 
omgangstaal van die nedersetters, ondergaan dit 'n 
proses van vormwysiging en afslyting wat al spoedig 
die aandag van vaderlandse reisigers en ander 
besoekers begin te trek. 

Dit val buite die opset en bestek van hierdie 
historiese oorsig om nader in te gaan op die veel­
besproke vraag van hoe, waarom en onder watter 
invloede, al dan nie, op Kaaplandse bod em 'n nuwe 
taal tot stand gekom het. W at ons hier in die eerste 
plek interesseer, is die feit van sy ontstaan, wanncer 
dit ongeveer plaasgevind het, en die verdere 
geskiedenis van hierdie jongste loot van die ou 
Dietse stam. 

2. H. A. van Rheede tot Drakenstein ( 1685) 

Reeds so vroeg as die jaar 1685 skryf H. A. van 
Rheede in sy joernaal: 

,Hier is een gewoonten onder al ons volck dat lerende 
dese inlanders (d.i. die I Iottentotte) de Nederduydsche 
spraek. en dat deselve die op haer manicren seer krom en 
bij nae onverstandelyk (d.i. onverstaanbaar) spreken, soo 
volgen de onse hacr dacr in nae, ja soodanigh de kinderen 
van onse Nederlanders haer dat mede aanwendende, een 
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~tebroken spraek gcfondeert wcrd die onmogelyck sal wesen 
nae de hand te verwinnen." 2

) 

Van Rheede hct as kommissaris-generaal van die 
Oosindicse Kompanjie drie maande lank aan die 
Kaap vertoef, met die doel om toestande aldaar 
grondig te ondersoek en van sy bevindinge verslag 
te docn aan Here Sewentien in Amsterdam. As 
so 'n hoe amptenaar dit dus nodig gevind het om 
in sy verslag spesiaal melding le maak van die 
,gebroken spraek" aan die Kaap, mag ons wel 
aanneem dat hy daarmee veel meer bedoel het as 
net die byna onverstaanbare krom-Nederlands van 
die slawe en I lottentot-bediendes. Hy sal vermoedelik 
hierdie verskynsel in opvallende mate waargeneem 
het ook onder die blanke bevolking, volwassenes 
sowel as kinders, anders sou hy hom seker nie so 
pertinent daaroor uitgelaat het nie. 

Dus reeds in Simon van der Stel se tyd, en 
nog voor die koms van die Hugenote, merk 'n 
skerpsinnige waarnemer al op dat daar 'n nuwe, van 
die I'\ederlands afwykende, spraakgebruik aan die 
Kaap in wording is, en spreek hy die mening uit 
dat dit met verloop van tyd sodanig ,gefondeert" 
sal word, dat dit later nie meer te verhelp sal 
wees nie. 

Die verdere ontwikkeling van hierdie .. ~ebroken 
spraek" (wat ons ter onderskeiding van vaderlandse 
Nederlands, sowel as van die Afrikaans van later 
datum, voorlopig .. Kaaps-Ncderlands" sal noem) sal 

2) Aangchaal ,J,.ur \V. BlomnmPrt in .,Die Huisgenoot" van S<'pl. 1921. 

B-Die Triomt 
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die bewys lewer dat Van Rheede se vermoede 
nie ongegrond was nie. Sy mening sui deur 
latere waurnemers in steeds duideliker bewoordinge 
bevestig word. Laat ons cnkele vcrdere gegewens 
insake Kaaps-Nederlands chronologies naguan. 

3· .,Crimineele /ustitien" ( 1706) 

Die ,Crimineele Justilicn" van die Kuapsc Hof 
van die jare 1706-07 vermeld herhualdelik die 
gebruik van die kenmerkend-Afrikuanse ons (i.p.v. 
wij} in sake wat voor die hof gedien het. Die 
volgende is enkele uit meer voorbecldc: 

.. Ons sock kost hier, ons al gedaan wegloopen, ons denk 
jou ook soo; ons wil Jat nict docn, ons hct jou tabak niet 
vun doen." 

Dit is uitdrukkinge wat telkens in die aangetckende 
getuienis van gekleurdes uit daardie tyd voorkom. 3 ) 

Opvallend is hier verder die buigingslose mecrvouds­
vorme van die werkwoord, en duuronder verul die 
tipics-Afrikaanse ,ons Twt" (Ned. ,wij hebben"), 
waaruit ons kun allei dat die Kaaps-Nederlandse 
omgangstual aan die begin van die 18e eeu, vera! in 
die binneland, al 'n slerl( Afrikaanse kleur moes 
vertoon het. En dat hierdie spraakgebruik nie aileen 
tot ,kleurling-Nederlands" bepcrl( was nie, sal op 
oortuigende wyse blyk uit wat Mentzel 'n dertig 
jaar later uanguande hierdie bepaalde ons-gebruik 
oprnerk. 

3) Aangehaal deur L. C. \an Oordt in .. Die lluis~cnoot" van ]\ T~i 1930. 
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4· Otto Frederik Mentzel (1732-1740) 

0. F. Mentzel wns vnn Duitse afkoms en het 
einde 1732 as soldaat in diens van die Oosindiese 
Kompanjie na die Kaap gekom. T ydens sy agtjarige 
verblyf alhier het hy 'n grondige kennis van 
Nederlands opgedoen en volop gcleentheid gehad 
om die land en sy bevolking te Jeer ken, soos duidelik 
blyk uit twee hoogs belangrike werke oor die Kaapse 
volhplanting wal hy veerlig jaar later in Duitsland 
die lig laat sien het.

4
) 

Die Kompanjie het dikwels soldate aan die boere 
,geleen" om tydelil( as opsiglers of skoolmeesters op 
die plase diens te doen. So het ool( Mentzel twce 
jaar in die binncland deurgebring, waarskynlik as 
skoolmeester. Vcrdcr het hy in Kaapstad, wuar sy 
militcre pligtc nic veeleiscnd was nie, as privaat­
meester opgctree vir kinders van enkele vername 
ingesetencs. 

Mentzel was 'n fyne wuarnemer en het met ulle 
klasse van die bont samelewing van sy tyd in 
aanraking gekom, maar ongelul(kig vir ons het hy 
hom nic in besonderhedc oor die destydse laal­
aangclcenthedc uitgeluat nie. In een van sy werke 
kom egter e1:lie volgende lwogs belangwekkende 
passusie voor: 

,Die Sprar.he dcr I .andleute ist eben so wenig reine 
hollandische ,\1undart. als die teutschen Bauern reines 

4) I I.errli<> w<>rhe ;, ;n 'n En~else vertdlin!l uit!l<>!l<>C dPur J;., Van RicLeecl..­
vcreniging (Nos 2. 4 <>n 6}. 
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T cutsch spree hen. Die Mannspersonen nehmen das Maul 
dabci schr voll. und das Fraucn-Volk hat rcJensartcn 
angcnommcn, die zuwcilcn rccht Iacherlich sind. 

Zum Exempel: Man fragt etwan, ob sic keine Bibcl 
haben, so erfolgt die Antwort: Onz l1ceft gcen Bibel, 
zu Teutsch: Uns hat keine Bibcl. welches sovicl sagcn 
will, wir haben keine Bibel. Wann man sic abcr alsdann 
fragt: Wie viel Unzen gehen auf cin Pfund? so werden 
sie schamroth." ·') 

Dis werklik jammer dat Mentzel ons nic mecr 
insake die taalgcbruil( vertel nie, want blykens 
hierdie medcdeling was hy so goed op die hoogte 
dat hy ongetwyfcld baie waardevolle inligting sou 
kon verskaf het. Uit sy beperkte gcgewens kan ons 
egler 'n paar belangrike gevolgtrekkings maalc 

Hy konstateer allereers 'n definitiewe vcrsldl in 
spraakgcbruik tussen die landelike en die stedclikc 
bevolking, want hy het dit hier oor die .. Landleute" 
in teenstelling tot die mense wat nog ,.rein I Ioiiands" 
praat, en waar anders kon hy die laaste leer l<en hct 
as in die beskaafde kringe van Kaapstad? Daardie 
verskil vind hy net so groot as die wat daar bestaan 
tussen die streekspraak en die ulgemeen beskuafde 
taal van die Duitser. 

Verder vind hy. veral onder die vroumensc, 'n 
spraakgebruik wat vir hom soms regtig snaaks 
klink. sodat h.y sy lag nie kan hou nie; en die 
enkele voorbeeld wat hy ter illustrasie aanhaal. is 
veelseggend. Hy wil sy Duitse lesers veral goed laat 

5) ,.Vollstiindige Beschreibung des Afri\..nnisrhen Vorgebirges der Guten 
lloffnung," Glogau, 1787, Dl. II, pp. 157-158. 
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verstaan dat onz heeft i.p.v. wij hebben vir die 
geskooldc ~cdcrlandse oor net so lagwel<kend ldink 
as uns Twt i.p.v. wir haben vir die gcskoolde Duitse 
oor. Die lagwekkende duarvun word dan nog 
onderstreep dcur die bekende spotvraag: boeveel 
sulke onse gaan daar op 'n pond? 

Uit hierdie mededeling blyk dus baie duidelik hoe 
sterk die taal van die boere in Mentzel se tyd reeds 
moes afgcwyk het van die deftigc Nederlands van 
Kaapstad. Want hoewel hy die versldl dcur slegs 
ccn voorbeeld toelig, bestaan daar by hom 
klaurblyklik so weinig twyfel oor die saak, dat hy 
sy totaalindrnl< saamvat in die ondubbelsinnige 
uitspraak dat die taal van die Kaaplandsc boere­
gemeenskap (hy noem huiJe reeds ,afrikanische 
Baucrn") beslis nie meer suiwer Nederlands is 
nie ,........ 'n uitspraak wat verder bevestig sal word deur 
'n belangrike wcrk uit die tweede helfte van die 
18e eeu, te wete Wikar se reisverhaal. 

5· Hendrik Jacob Wikar ( 1775-1779) 

Hoogs bclangrike gegewens insuke die verdere 
ontwikkcling van Kaaps-Nederlands vind ons in die 
reisverhaal van Hendrik Jacob Wikar (1775-1779).

6
) 

Hy was 'n Sweed wal in 1773 in diens van die 
Oosindiese Kompanjie na die Kaap gekom het, en 
weens skulde as gevolg van dobbelary in 1775 

6} L'ii~PgPP dPur die Van Rit,beeck-vcreniging (1\:o. 15). Die taal van 
\\'i'kar word daarin ontlccd Jcur J. L. l\1. Frnnkcn. 
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gedeserteer en vier-en-'n-half jaar lank onder die 
boerebevolldng van die binneland, en veral onder die 
Hottentotte langs die Grootrivier, rondgeswerf het. 

Sy aantekeninge van ,wat ik gehoord ende gezien 
hebbe" het by by sy teruglceer na die Kaap in 
chronologiese volgorde op skrif gestel ter voorlegging 
aan goewerneur Van Plettenberg. Hoewel hy 
onderdanig om verskoning vra ,dat dit mijn verhaal 
zo eenvoudig en ongereguleerd geschrecven is," moet 
ons aanneem dat hy dit in sy beste Ncclcrlands sal 
probeer stel het, en moontlik nog bygestaan is 
deur landdros Olof de Wet van Stellenbosch, dcur 
wie sy verhaal later ,op verscheyde aan my 
gedane vraagen vermcerdert en in ordcntlyke styl 
gebragt" is. 

Ons tref in hierdie verhaal tal van woordc en 
vorme aan wat vandag tipics Afrikaans is, soos 
b.v. renoster, beeste, trop, sop, hlapperdop, tree, 
vinnig, ongedierte, pampoen, deeskant, e.d.m. En 
dis opmcrklik dat juis al sulke woordc later deur 
De Wet weer ,in ordentlyke styl" gebring, d.w.s. 
,vernedcrlands" word, waaruit duidelik blyk hoc 
onnederlands \Vilmr sc taalgebruik vir die lnnddros 
se geskooldc oor moes geklink het. Ons kan dus us 
naastenby sekcr vasstel dat die omgangstaal van 
Wikar se tyd, veral onder die boerebcvolking van 
die binneland, reeds 'n vcel stcrker Afrikaanse kleur 
moes gehad het as wat uit sy rcisverhaai self blyk. 
Want na dit deur l10mself in sy beste Nederlands 
opgcstel was, hct die landdros dit nodig gevind om 
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Wikar se teks no~ 'n slag te .. verncderlands," sodat 
sy oorspronklike aantekeninge ongetwyfeld veel nader 
aan Afrikaans as aan Nederlands sal gestaan het 

6. Lied ter Eere van de Swellendamsche en diverse 
andere Helden by de bloedige Actie aan 
Muisenberg in dato 7 Aug. 1795 

Teen die end van die t8e eeu word die Kuups­
Nederlandse omgangstaul wat, soos ons gesien het 
by Mentzel en veral by Wikar, nou reeds buie sterl\: 
op Afrikaans begin te lyk, vir die eerste maal. sover 
ons weet, in bewus-literere vorm aangewend. 

Dit geskied in 'n anonieme hehldig onder die 
titel: ,Lied ter Eere van de SweTiendamsche en 
diverse andere Heiden, ens." 

Soos die titel aandui, het die lied betrekking op 
die histories bekcnde slag van Muisenberg, waarby 
daar egter van 'n .,slag" nouliks sprake was. Want 
hoewel die Kompanjie se lroepe by Muisenberg 
gekonsentreer was, en die burgers van aile kante, 
selfs so ver as Swellendam, opgedaag het om die 
vaderland te help verdedig teen die Engelse, het 
die weerstand mi die eersle paar skote reeds in duie 
gestort, sodat die vyandelike opmars van Simonstad 
na Kaapstad ongehinderd voortgesit lwn word. Op 
16 Sept. 1795 het die kapitulasie van Kaapstad 
plaasgevind en die Kaap vir die eerste maal in 
Engelse hande oorgegaan. 

Die titel van die lied is reeds sterk ironies, want 
by die .. bloedige actie" het daar geen druppel bloed 
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gcvloei nic, omdat die .. heiden" padgegee het voor 
dit kon gebeur. V erder word die lafhartige optrede 
van die Swellendammers en hul kommandant skerp 
gehekel. Dis ons hier egter nie te doen om die 
twyfelagtige literere gehalte van die spotlied nic, 
maar wei om die taalvorm waarin dit gestel is. 

Afrikaans is hierdie taalvorm nog nic, maar dis 
nog minder Ncdcrlands. Want naas deftigc Neder­
landse wendingc soos ,.hy schoot een groote vette 
bonte bok .... hy zette onze landdrost af," merk ons 
dadelik die tipies-Afrikaanse inslag in vorme soos 
ons juig, ons kies, ons is urolyk, ons han begryp, 
die beste ding; die aanspreekvorm: ja Nee[; die 
uitrocp: ari Nee{, e.d.m. 7) 

Dit was die skrywer bJykbaar te doen om die 
omgangstaal van die Swellendammers naastenby 
weer te gee. En as ons nou in gedagte hou hoe 
geweldig stcrk die ou Nederlandse skryftaaltradisie 
nog ingewerk het op die verse van bel(ende 
Afrikaanse digters soos Celliers en Totius aan die 
begin van hierdie eeu, toe daar tog nie mcer die 
minste twyfel bestaan het insake die Afrikaanse 
taalstruktunr nie, dan kan met vciligheid aangeneem 
word dat hierdie Swellendamse lied. net soos Wilmr 
se reisverhaal. die weerspieeling was, sy dit dan in 
nog onbeholpe vorm, van 'n spraakwerldikheid wat 
beslis nie meer Nederlands en selfs nie meer Kaaps­
Nederlands was nie, maar Afrikaans. 

1 ) Enkele fra(!mente van die lied is afge<lruk in Nienaber: ,.GPshiedenis 
van die Afrikaansc lctterlmndc," 194 1, p. ~6. 
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Kortom ,....., ons het hier veeleer tc doen met 
T'\cderlands-gekleurde Afrikaans onder invloed van 
die Nederlandse skryftradisie ( wat sclfs tot op die 
huidige dag nog nawerk. o.a. by Preller), as met 
,sterk verafrikaanste Ncderlands." soos tot dusver 
a!gemeen aangeneem is. 8 ) Ons kan dus nou reeds 
vasstel dat Afrilmans sy beslag as spreektaal gekry 
het voor die t-nd van die t8e eeu. Hierdie mening 
sal deur 'n paar dcfinitiewe uitspralw uit die eerste 
jare van die 19e ceu verder bevestig word. 

7· ]. A. Uytenhage de Mist (1802-1804) 

,Men zal jaaren werk hebben eer men de 
Caabenaars weder Nederlanders kan maaken, en 
zonder de wedergeboorte van eene nationaalen gecst 
en smaak tot voorkeur van nationaale zeden, 
gewoonte, klederdragt. manufactuurcn, enz., enz., 
durft men zich van aile politieke veranderingen 
weinig goeds belooven." 9

) 

So skryf J. A. Uytenhage de Mist in sy bekende 
,Memorie" ( t F ebr. t 802), wat hy in opdrag van 
die Bataafse regering opgestel het ,omtrent den voel 
en wyz<'. waarop de Regecring vun Caab de Goede 
Hoop eventueel znl behooren te worden ingericht." 

Soos bekend, is De Mist dan ook einde 1802 self 
as kommissaris-generaal na die Kaap gestunr om, 

8 ) O.a. deur J. J. Smith. f. C. L. Bosman en die Nienabers. Vgl. die 
laaste t.a.p., p. 27. 

9 } .. Memoramlum on th<' Cape" (De Mist)- uil$!ege<' deur die Van 
Ricbeerk-verenigina. met 'n Enaelse ver!alin:t claarby (No. 3), p. 18. 
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saam met genl. J. W. Janssens, die bestuur weer 
van die Britse interim-bewind oor te neem en sy eie 
aanbevelinge daar in werking te gaan stel. 

By die aanvang van die 19e eeu slaan dit vir 
De Mist dus reeds vas dat die Kapcnaars nie meer 
Ncderlanders (hy onderstreep self die woord) is 
nie; waaruit vanself volg dat ook hul taal. die 
volkskenmcrk by uitnemendhcid, nie meer Neder­
lands kon wces nic. En al sou die Kaap weer onder 
Nederlandse besluur kom, sal die saak daardeur nie 
vcrhelp word nie. Volgens sy mening is daar vee! 
meer nodig as net ,politieke veranderinge"; daar 
sal niks minder as 'n algehele nasionale, d.w.s. 
r\edcrlandse, ,wedergeboorte" moet plaasvind om 
van die Kapenaars weer Nederlandcrs te lmn mnak. 

Opmerklik is dit dat De Mist hicrdie mening 
uitgcsprcck het nog voor hy persoonlik met die 
Kaapse toestande kennlsgemaal{ het, en as hy die 
illusie mag gekoester het dat die idcaal van so 'n 
nasionale wedergeboorte nog bcrcikbaar was. sal sy 
tweejarige verblyf alhier hom wei van die teendeeJ 
oortuig het. Hoewel hy, blykcns sy ,Memorie," 
besonder goed op die hoogte was van algemene 
toestande aan die Kaap, moes hy tog later na 
persoonlike ondersoek sy oordeel oor baie sah wysig. 
Wat die taal van die koloniste betref, het sy 
persoonlike waameming hom egter daarvan oortuig 
dat hy dit hier inderdaad nie meer met Nederlanders 
te doen gehad het nie. 

In Okt. 1803 hct De Mist 'n uitgebreide landsreis 



DIE TRJOMF VAN AFRIKAANS 13 

van ses maande lank deur die Kolonie onderneem, 
en in sy verslag daarvan kom die volgende belang­
wekkende mededeling voor insake die boerebevolking 
en hul taal. Hy vind bulle beskuafd. sindelik 
spraaksaam en welvoeglik. Nooit bet 'n mens 
onbehoorlike woorde gehoor nie. Jagavonture is 
vertel .,op eenen zeer vrolijken trant in de horte, 
krachtige, Afrikaansch-HollandscTw taal." 10

) 

Dit was in die Hantnmstreek. 'n Weel< later 
ontmoet hy op 'n plaas in die Midderoggeveld 'n 
juffrou Coetzee wnt hom verbaas het dear .. de 
zuiverheid, waarmede zij hel I Iollandsch uitsprak." 11

) 

Op g'rond van bierdic mededeling kan twee 
helungrike feite gekonslateer word. Ten eerste was 
daar in die jaar 1803 tot taamlil< diep in die 
binndand no~ boeremense wat Nederlands suiwer 
kon praat. Maar len tweede het dit juis De Mist 
8c verbasing gewek waarnit blyl< dat hy op sy 
maandelange reis nih anders moes gehoor het nie 
as die .. korle, krachtige, Afrikm:msch-Hollandsche 
taal." In die vir hom so opvallende uilsondering lwt 
ons dus juis 'n bevesUging van die algemene reel 
insake die spraAkg"ebruik van die boeremense. Verder 
is dit opmerklik om so vrocg reeds die benaming 
A{rikaansch in gebruik le sien, al word dit 
Y<:mselfsprchnd dcur De Mist nog gekoppel aan 
I Iollarulsch. 

10 ) ,.Rei7Pn in Zuid-Afrika" (MolsbPrgen), ll, p. tSo (Linsclwtcn­
vereniginJ!, Dl. XII). 

11) Idem, p. t8l. 
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8. Hinrich Carl Lichtenstein ( 1802-1806) 

Hinrich Lichtenstein was van Duitse afkoms en 
medikus van beroep. Hy het einde 1802 in die 
gevolg van genl. Janssens na die Kaap gekorn, waar 
hy tydens sy driejarige verblyf die land en sy 
bevolking baie goed leer hn het, veral as gevolg van 
vier verskilJende reise wut hy deur die Kolonie 
gemauk het, o.a. saam met De Mist. 

f\'u die tweede oorgawe van die Kaap is hy begin 
1806 saam met Janssens weer terug na Europa, waar 
hy later professor aan die Berlynse universiteit geword 
het en 'n uilvoerigc en besonder lesenswaurdige 
beskrywing van sy Kuapse reise die lig laat sien 
het. 12

) Hy het daurby. soos in sy Voorrcde vermeTd 
word, ruimskoots gebruik gemaal( van 'n munuskrip 
wut deur De Mist ann hom afgestaan was. 

In Band I (p. 262) van die Nederlandsc tch lmm 
die volgende mededeling voor: 

.. De eerste Europeanen, die zich in Zuidafrika neer­
zetteden en zich in Je noodzakclijkheid bevonden om de 
wilden hunnc taal te leeren sprcken, begrepen hct zeker 
voordelig te zijn, wanneer zij zichzelven zoowcl als hunnen 
lecrlingen dit werk. zoo veel mogelijk, poogdcn te vcrligten 
en de denkbeelden, in zoo vcrrc zulb geschieden kon, 
verzinlijktcn. Ous noemdcn zij cenen heuvcl rug, cenen 
bergtop kop, ecn I lottentotsch dorp, uit hoofde van dcszelfs 
gelijkvormigheid met eenen snoer kralcn, dien men om den 

12) ,.Reisen im siidlichcn Africa in den Jal~rcn t8o:;, 1804, 1R05 und 
t8o6," Berlin, Dl. I, 1811: Dl. II. 18t2. 

In Ned<'rlands verlaal deur \V. GoPdf' onder tiki: ,Rcizen in f,..t 
zuitlclijk gPdPPite van Aflika" (4 bandP), Dordrecht, t813-13. 
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hals draagt, kraal, elke soort van schielgeweer roer, hel 
rundvee bij uitstek bcesten, het gansche geslacht van 
Antilopen bokken, cnz. 

Lungs dezen weg is er in deze zoodanig vcrarmde 
en beJorvcn spraak, aan wclh aile aanduidingen van 
afgetrokkene bcgrippen vreemd zijn, en die nu de algemeene 
tau! dcr Colonislen geworden is, eene kortheid en naiviteit 
van uitdrul,king gekomen, die vaak aun het dichterlijke en 
aun de oosterse bccldspruak grenst, terwijl die haar in den 
bcginne zelfs voor eenen geboren Hollander onvcrstaanbaar 
muukt. Hierin moct men dus ook de reden zocken (dit se 
hy na aanleiding van die henaming Schur{deberg in die 
Koue Bokvcld). waarom zij ligchamen, die eene ruwc, 
onelfen oppcrvlakle hebben, scfmr{d noemcn." 

De Mist se uitsprake. hierbo vermeld, word dus 
deur Lichtenstein nie aileen bevestig nie, maar hy 
stel die saak nog veel sterker. Hy praat van 'n 
.. algcmeene taal" van die koloniste wat reeds sodanig 
afwyk vnn l\'ederlands dat mensc uit Putria dit 
aunvanklik nie meer verstaan nie. Die tipies­
Afrikuanse voorbceldc wat hy naas die Nederlandse 
ekwivalenle aunhaal. bewys dan ool{ waarom dit 
vir hulle ,.onverstaanbuar" moes gewees het. Die 
taulvorme in hicrdie bepaalde gevalle sal hulle wei 
nog herken het, maar deur die gewysigde betekcnis 
was die taalinTwud vir hulle vrcemd. 

Hier het ons dus 'n treffcnde bevestiging van wat 
Van Rheede al so vroeg as 1685 voorspel hct insake 
die .,gebroken spraek," waarvan hy die eerste spore 
toe reeds waargeneem het. lnderdaad was dit hier 
aan die begin van die tge eeu al sodanig ,gefondeert" 
dat Lichtenstein dit beskou as 'n afsonderlike en 
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algemeen gebruiklike taal van die destydse Kolonie. 
Hy bevestig verder Van Rheede se opvatting insake 
die aard daarvan, want by noem dit 'n ,verarmde 
en bedorven spraak" vera! ten opsigte van die 
aanduiding van ubstrakte begrippe. Maar terselfder­
tyd word hy getref deur die goeie hoedanighede 
daurvan _. die .. kortheid en naiviteit" wat dikwels 
selfs vir hom ,dichtcrlijl<" !dink en wat herinner ann 
die , ,oostersche becldspraak.'' 

Die fout wat Lichtenstein hier begaan, soos baie 
nu hom nog sal doen, is om die ,.afgetrol<kene 
begrippen" op die verkccrde plek te gaan soek. 
naamlik by die taal self. in plaas van by die mense 
wat die taal gebruik. by hul lewensomstandighede 
en algemene ontwikkelingspcil. Want diesclfdc 
,.verarmde spraak" sou later tot alles in stunt blyk, 
waartoe die mense wat dit praat in staat is. 

Verder val dit op dat hy die koloniste mecrmaie 
aandui as .,de Afrikanen." 

9· Strukiuur van Afrikaans 

Ons het nou op grond van beskil<bare gegewens, 
hoofsaaklik bestaande uit getuienisse van reisigers, 
kon vassteJ dat die ontwikkeling van Nederlands 
tot Afrikaans plaasgevind het in die loop van 
anderhalwe eeu sedert die sligting van die Kaapse 
volksplanting. 

Daar is egter sekere aspekte van ons huidige 
taalstruktuur wat nog verder die stelling bevestig dat 
Afrikaans sy beslag moes gekry het voor die end 
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van die t8e eeu. Die eerste is die opvallende 
afwesigheid van Afrilmanse dialelde, 'n verskynsel 
wat by die ouer Europese tale so veelvuldig 
voorkom. 

Soos ons weet, bestaan in aile beskaafde Iande 'n 
aantal plaaslike tongvalle of streeksprake wat hulle 
van die algemeen beskaafde taalgebruik onderskei 
deur allerlei afwykinge in klanke, vorme, woord­
gebruik, woordbetekenis, segswysc, sinswcndinge, 
ens. So is daar in Nederland, byvoorbeeld, tal van 
dialekte wat beperk is tot 'n bepaaldc gewes of streek 
of stad, of selfs 'n stadswyk. wat onderling van 
mekaar sowel as van die algemcen Leskaafde taal 
verskil. 

In Suid-Afrika is dit egter nie die geval nie. Ons 
ken hier geen dialekte nie. Hoogstens sou ons van 
die kleurlin gtaal van Kaapland, en rniskien ook die 
taal van die Griekwas en Busters, lmn pruat as 
dialekte van Afrikaans. Maar wat die Afrikaans­
sprekende blanke bevolking belref. bcstaan daar, len 
spyte van die groot uitgeslrcktheid van ons taalgebied, 
in ons mondelinge sowel as sluiftelike taalgebruil< 'n 
opvallende taaleenheid. 

N"atuurlik is volstrekte taaleenvormigheid om 
verskillendc redes nie moontlik en selfs nie wenslik 
nie. Taal is in die eersle plek 'n sosiale omgangs­
medium en moet dus vanselfsprekend die wisselende 
patroon van die maatskaplike lewe refleldccr. Orals 
bestaan daar sosiale laalluinge wat bepaal word 
deur stand, beroep, vak. bedryf. groep, e.d.m. Oit 
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is die gcval Ly aile Leskaafde omgangstale, maar dit 
ruak nie die diepere wese van taaleenheid nie. 

So ool( by ons. As hier dus gewys word op die 
merkwaardige taaleenheid van die Afrilmnerdom, 
dan bevat dit gcen ontkenning van genoemdc 
verskeidenheid-in-eenheid nie. Verder sal niemand 
ontken dat daar in ons uitgeslrekte taalgcbied lokale 
or gewestelike afwykinge in uitspraal( en woord­
gebruil( voorkom wal b. v. die Kolonialer van die 
T ransvaler, of die Swartlander van die Namakwa­
lander, onderskei nie. Maar sulke punte van versldl 
is ten slotte so gering, in vergclyking met al die punte 
van ooreenkoms, dat dit weinig of niks afdoen aan 
die homogene aard van ons eenheidstaal nie. 

Maar hoe moet hierdie opvallende verskynsel 
nou verklaar word? Ons sou verwag dat juis in 
Suid-Afrika dialekvorming aktief moes gewecs het as 
gevolg van die betreklil( .-melle uitbreiding van die 
Kolonie en die ontstaan van min of meer geisoleerdc 
gemeenskappe, namate die lwloniste die ber~reekse 
oorgetrek het en dus al minder gereelde kontal< 
behou het met Kaapstad en sy naaste omgewing. 1·') 

Nog gunsti~er vir dialckvorming was die byna 
volledige isolering van bepaalde koloniste-groepe as 
gevolg van die Groot Trek en die vesligin g van 
afsonderlike trekgeselskappe in Natal en benoorde 
die Oranje en die Vaal. Maar ten spyte van hicrdie 

13) Stellenbosch is geslig in 1679, \\'averen (later :-1almesbury) in 1743, 
l{oodezand (later Tulbagh) in 1744, Swellendam in 1747, Grnaff-Rcinet 
in 1786. 
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gcweldige uitbreiding van die taalgebied en ander 
verbrokkelende faktorc het Afrikaans, van die Kaap 
tot aan die Limpopo, weinig van sy gemeenskaplike 
struktuur verloor. 

Oit alles pleit duarvoor dat die taal sy beslag moes 
gekry hct voordat diulekvorming aktief kon word, 
dus toe die boeregemeenskap nog 'n min of meer 
aaneengeslote geheel gevorm het. Dit wil dus se 
omstreeks 1750, en in elk geval beslis voor die 
Groot Trek. anders sou die spraakgebruik van die 
noordelike provinsies vandag seker 'n ander beeld 
vcrtoon het us die van Kauplund. 

Die tweede opvallende verskynsel in verband met 
ons huidige taalstruktuur Ie in die feit dat Afrikaans, 
ten spyte van al die kenmerkende veranderinge wat 
dit vandag van Nederlands onderskci, in sy wcse 
tog 'n suiwer Dietsc loot van die ou stam gebly het, 
soos genoegsaam blyk uit die massa Oietse erfgoed 
wat tot ons taalskat behoort. Hieruit volg dat Engels 
geen invloed gchad het op die oorspronklike vorming 
van Afrilmans nie, anders moes die taalbeeld 
vanselfsprekend veeleer sterk gemarkeerde Albionse 
in plans van Dietse fumilietrekke bewaar het. 

Ons weet maar alte goed hoe sterk die anglisistiese 
invloede hulle later laat geld het, vera! sedert die 
begin vun ons eeu. Maar ons woordeskat, woord­
vorming, sinsbou, idioom, ens., Iewer die bewys dat 
daardie invloede nog nie aanwesig kon gewees het 
in die wordingsperiode nie. Die anglisistiese gevaar, 
waarteen die afgelope kwarteeu so 'n hardnekkige 

C Die Trlomf 
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stryd gevoer moes word, en waarvan ons taal op die 
huidige dag ook die duidelike littekens vertoon, 
dateer maar eers vanaf die tweede en finale besetting 
van die Kaap aan die begin van die 19e eeu, en in 
versnelde tempo sedert die begin van die 2.0e eeu. 

Maar juis die feit dat hierdie gevaar onder offisiele 
begunstiging mettertyd so aktief geword en sull<e 
duidelike spore nagelaat het, veral omdat dit 
heeltemal vry spel gehad het tot nan die offisiele 
erkenning van Afrikaans, bevestig die stelling dat 
ons Diets-Afrikaanse taalstruktuur klaar gevorm was 
toe Engels in die spel gelwm het, dus voor die end 
van die t8e eeu. Was dit nie die geval nie, dan 
sou ons taal vandag sonder enige hvyfel reeds 'n 
onverbeterlike Engels-Afrikaanse mengeltaal gewees 
het. 

Ons kom dan tot die slotsom dat die wordings­
periode van Afrikaans gestel moet word op die 
tydsduur van drie tot vier geslugte sedert die stigting 
van die Kaapse volksplanting, dus tot omstreeks 
1750-75. en in elk geval nie later as die begin van 
die 19e eeu nie. 



II 

DIE AI\'GLISERINGSPERIODE 

1. Die Britse Veroweraar ( t8o6) 

Ons het in die vorige hoofstuk gesicn hoedat die 
Nederlandse volksplanting aan die Kaap gaandeweg 
tot 'n kolonie van bocre ontwikkel het, en hoe saam 
met daardie ontwikkeling ook die taal van hierdie 
boerebevolking 'n nuwe vorm aangeneem het. 
Kortom ,..- ons het die evolusie waargeneem van boer 
tot Boer, met 'n eie, hom l<enmerkendc Boerespraak. 
Voortaan sal hierdie nuwe benaming (Boer) nie net 
sy boerebedryf aandui nic, maar dit sal hom tewens 
hoe Ianger hoe meer stem pel tot 'n nuwe nasieman in 
onderskeiding van sowcl Nederlander as Engelander. 

Maar nou ontstaan die vraag: Hoe kom dit dat 
hierdie Boerespraak wat aan die begin van die 19e 
eeu reeds oor 'n uitgestrckte taalgebied algemecn 
gangbaar was in die volksmond, eers meer dan 
honderd jaar later, en selfs dan nog eers na 'n 
heftige taalstryd. offisiele crkenning as landstaal van 
staatswec sou verkry? 

Die antwoord kan in drie woorde opgesom word: 
die Britse veroweraar. In 1795 neem Engeland die 
Kaap met wapengeweld ,in bewaring" om dit 
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sogenaamd vir Nederland teen Frankryk te beskerm. 1
) 

Oat dit egter van die aanvang af in die bedoeling 
gele het om hierdic bewaring van permanente aard 
te maak. blyk uit die feit dat daar reeds in 1796 
sprake is van 'n kroonkolonie, en dat derhalwe van 
aile burgers 'n eed van trou aan die Engelse koning 
geeis word, waarteen o.a. die Graaff-Reinetlers in 
verset kom en deur gewcld sowel as valse beloftes 
tot onderwerping gedwing moet word. 

lngevol ge 'n bepaling van die vrede van Amiens 
( 1802) word die Kaap cgter in Febr. 1803, onder 
grout vreugdebetoon van die inwoners, weer aan die 
Balaafse Republiek (Nederland) teruggegee, maar 
hierdic teruggawe blyk van korte duur te wees. Die 
oorlog tussen Engeland en Frankryk word hervat, 
met die gevolg dat begin 1806 'n groot Britsc vl ool 
van 6o skepe met ruim 6ooo soldate in T afelbaai 
verskyn en die Kaap, m1 die slag by Blaauwberg­
strand, vir die tweede maul ,...._., en nou finual ,...._., deur 
Engelund in besit genecm word. 

Daarmee begin 'n heeltemal nuwc hoofstuk in die 
gesldcdenis van Suid-Afrika; daarmee breck nan 
wat in ons gcskiedenis bekend en berug geword het 
as ,die Eeu vun Onreg"; daarmee word ul die 
ras- en taalprobleme van die toekoms in die !ewe 
geroep ,_. dieselfde probleme wnarmee ons tot op die 
huidige dug nog opgesaal sit; duarmee word die 

1) Dit was nic die eerste keer dat Eng eland begerige oe op die Kanp 
gerig het nie. Reeds in 1781 is 'n Engelse vloot uitgestuur om die Kaap te 
verower. maar hierdie paging is deur Frankryk verydel. 
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bekende polilieke leer van ,verdeel en heers" op 
Afrikaanse bodem oorgeplant, die wrange vrugte 
waarvan tot op hierdie hede nog gepluk word; 
daarmee word geboorte gegee aan 'n nuwe geslag 
van Afrikaners ,_..., die ,Anglomanne" ,_..., wat met 
verloop van tyd onder baie ander name belwnd sal 
staan, maar in wese dieselfde sal bly ,_..., Empire­
aanbidders; van daardie oomblik af sal die verdere 
ontwikkeling van die Boerevolk stelselmatig in 
anglisistiese rigting geforseer word. 

By die kapitulasie-verdrag van Papendorp (Wood­
stod{) op 10 Jan. t8o6 word in art. 8 bepaal: .. The 
Burghers and Inhabitants shall preserve all their 
Rights and Privileges (ek kursiveer) which they have 
enjoyed hitherto; Public Worship, as at present in 
use, shall also be maintained without alteration." 2

) 

Onder daardie ,Regte en Voorregte" was natuurlik 
in die eerste plek ook taalregte ingesluit, want die 
eersgeboorlereg van elke mens en elkc volk is sy 
taal. Maar dit sou al spoedig blyl{ dat hierdie 
belofte van hag was aileen .... op papier, want 
reeds op 16 Mei t8o6, dus vier maande later, word 
by proklamasie bekendgemaak ,dat voortaan geene 
Brieven, Rekwesten of eenige andere Officieele 
Papieren ten Gouvemements Huize, of ter Gouverne­
ments Secrelarie zullen worden aangenomen, tenzij 
dezelve van een T runslaat in de Engelsche T aal 
worden vergezeld." 3

) 

2) .. Records of thr Cnpe Colony."' Vol. V, p. 264. 
3) Dr. \V. J. Lcyd.: .. De Eer.te Annexatie van de Transvaal."' p. 45. 
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Die burgers sou dus voortaan as doofstommes in 
hul eie vaderland behandel word, tensy hulle bereid 
was om self die taal van die veroweraar te leer, of 
anders 'n vertaler te bekostig. Maar let wei: pas 
vier maande nadat die veroweraar 'n plegtige belofte 
met sy eie handtehning onderskryf het, verbreek hy 
dit reeds I En honderd jaar later, m'i. die ondcr­
werping van die twee noordelike republieh, sal ons 
presies dieselfde weer sien gebeur ,....., op papier word 
beloof en gewaarborg wat dit nie die bcdoeling is 
om in die praktyk uit te voer nie. 

Maar wat die saak nog veel bedenkliker maak. is 
die feit dat sulke gewetenlose woordbreuk blykbaar 
as heeltemal gcregverdig beskou word, soJanl{ as 
Empire-belange maar daardeur kan bevorder word. 
Die ,regte van klein nasies" as politieke speelbal 
in die hande van agressiewe grootmoondhede ,....., wat 
'n skouspel daarvan gee die wcreldgeskiedenis nie 
te sien nieT Solank as b.v. Napoleon die agressor 
is, kan b.v. John Bull poscer as beshrmer, maar 
sodra die eerste nie meer kan baasspeel nie, word 
die laaste die baasspeler. Sondcr doekies omdraai 
stel die Engelse historikus Theal die saak dan ook 
as volg: 

,They were only a little over thirty thousand in 
number (nl. die Boerebevolking wat nou onder Britse 
bewind kom), and it seemed absurd (ek kursiveer) 
that such a small body of people should be 
permitted to perpetuate ideas and customs that were 
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not English in a country that had become part of 
the British Empire." 4

) 

So 'n absurditeit as 'n Boer in 'n Britse kolonie 
kan nou ccnmaal nie geduld word nie, en daarom 
moel daar so spoedig moontlik 'n end aan gemaak 
word. En die eerste aan gewese mid del daartoe is 
om die Boer se kind in die hande te pro beer kry. 
So bevcel genl. Collin reeds in 1809 aan: ,Import 
English teachers, and the next generation will be 
Englishmen." ") So doodeenvoudig was die saak 
egter nie, maar honderd jaar lank sou doelbewuste 
pogings aangewend word om daardie ideaal te 
probeer verwesenlik. 

Die eerste Engelse goewerneur, graaf Caledon, het 
dan ook in 1809 .. the establishment of a public 
school at each drostdy" aanbevecl. maar dit is 
voorlopig nie uitgevoer nie. 

6
) 

2. Sir John Cradock ( 181 t) 

Teen die end van 1811 word sir John Cradock 
goewerneur van die Kaapkolonie en hy oorweeg 
onmiddellik planne om die angliseringsbeleid versiglig 
toe te pas deur ,the cautious and progressive 
introduction of the same laws, the same principles, 
and the same institutions of the parent state." 7

) 

Dit was slim taktiek, maar hoe duidelik blyk hier 
reeds die tipies-Britse baasmentaliteit wat ons met 

4) ,.Progress in South Afrka."' p. 110. 
5 ) E. G. Malherbe: .. Education in South Africa ( 1652-1922)," p. 57 (8), 
6) ,1. du P. Scholtz: .. Die Afrikaner en sy Taal (t8o6-1875)," p. 12. 
7) Scholtz, t.a.p., p. 7· 
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verloop van jare so goed sou leer ken. Want nog 
maar vyf jaar nadut hy hier voet aan wal gesit 
het, praat die veroweraur al van Engeland as die 
vanselfsprekende ,parent stute" van die Kaapkolonie! 
Groter absurditeit us dit lmn 'n mens jou nouliks 
voorstel. So vroeg reeds word dus die kiem 
oorgeplant van die later so bekcnde .. home"­
kompleks, waardeur groot getalle vun hier te lunde 
gebore en getoe Afrikaners aangetas sou word. 

Die ,cautious introduction" wus nog muar die dun 
end van die wig. Sy Eksellensie was verul begaun 
oor die gebrek aan onderwys in die Kolonie, en 
gevolglik word in al die buitedorpe .. Church Clerk 
Schools" in die lewe geroep, waar die plaaslih 
voorleser, nu behoorlike ondersoel< in Kaapstad, tot 
onderwyser benoem word teen £6o per jaar plus die 
helfte van die skoolgelde en 'n stukl<ie grond. 8 ) 

So ontstaan daar dertien ,KosterskoJe" onder 
toesig van 'n skoolkommissie, waarvan die goewerneur 
die beskermheer was. Aan die voorsiUer van hierdie 
liggaam skryf hy in 1812 dat in die toekoms vera! 
gelet moet word op 'n kennis van Engels by 
aanstellings en .. that he will authorize an annual 
addition of 1 oo rixdollars to the salary of any 
schoolmaster who possesses capability and will 
undertake to instruct his pupils in the English 
tongue. .. 9) 

Hierdie Kosterskole het egter nie die verwagte 

8) E. Eyhers: .. Tydskrif vir Wetenskap en Kuns," Junie 1926, p. 219. 
9 ) Scholtz, t.a.p., p. 12. 
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resultate opgelewer nie, omdat 'n tweetalige onder­
wyser in die jaar 1812 vanselfsprekend nog 'n 
rariteit was en die onderrig buitendien nie in die 
behoeftes van die bevolking voorsien het nie. 

Cradock besluit nou om sy vcrsigtige beleid te laat 
vaar en 'n bietjie meer dwang uit te oefen. In 1813 
beduie hy a an die bcvolldng hoe noodsaaklik 'n 
kennis van Engels is, hocvcel moeilikheid die 
vertaling van regcringsdokumente oplewer, en dat hy 
derhalwe ,will consider himself obliged in all future 
appointments to make the possession of the English 
Language an indispensable condition." 1

") 

Dis van belang om daarop te let dat al hierdie 
maatrecls van Cradock getref word in die jare 
1812-13, dus nog voordat Nederland noodgedwonge 
sy kolonie moes prysgee kragtens bepaling van die 
Wecnsc vredeskongres van 1814-15. 

So begin die angliseringsproses dan by die 
onderwys en die staatsdiens, en spoedig sal die 
Engelse skroef heelwat stywer aangedraai word. 

3· Lord Charles Somerset ( 1814) 

Soos reeds terloops vermeld, het die Kaapkolonie in 
1814 definitief 'n Britse besitting geword. Hierdie 
keer was daar geen sprake meer van teruggawe 
nie, want Napoleon se mag- was gebreek en Engeland 
kon dus na willekeur dikteer. Hoewel Nederland 
aangedring het op die teruggawe van sy beselte 

10) Scholtz. t.a.p., p. 8. 
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kolonies, was die untwoord van die Britse regering 
Iwrt en bon dig: ,Het is uun ons om te oordeelen .... 
terug te geven of te behouden." 11

) Dit was dus 
reeds by voorbaat 'n uitgemaakte suak dat l\'ederland 
die Kaap nie weer terug sou kry nie. 

Die Prins van Orunje is dan ook feitlik gedwing 
om namens Nederland op 13 Aug. 1814 in Londen 
'n traktaat te onderteken, waarvolgens Groot­
Brittanje wei sekere ander kolonies sou teruggee, 
maar heer en meester sou bly van die Kaapkolonie. 
En hierdie ooreenkoms is later deur die W eense 
vredeskon gres van 1814-1 5, waar die buit mi die 
verdwyning van Napoleon finaal tussen die groot­
moondhede verdeel is, bekragtig. Duarmee was die 
lot van die Kaapkolonie definitief beslis; en om 'n 
skyn van regmatighcid te verleen aan wat niks 
anders as hebsugtige Empire-agressie genoem kan 
word nie, is daarna deur tal van Engelse skrywers 
die legende versprei dat Nederland die Kaap aan 
Engeland sou verlmop het vir drie miljocn pond, 
totdat prof. Heeres in 1896 met afdoende bcwyse 
die onwaarhcid van daardie legendc aan die lmak 
gestel het. 12

) En tog kom 'n cerlikc historikus soos 
Thea! in 1900 nog weer met diesclfde storie voor 
die dag. 13

) 

Engeland het dus nou vry spel gehad om 
ongehinderd sy reeds aangevange angliseringsbelcid 

11 ) Leyds, t.a.p., p. 17. 
12) Leyds, t.a.p., pp. 15-20. 
13 ) .. Story of the Nations (South Africa)," p. 146. 
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in sy nuwe besiUing na hartelus te propageer. Die 
man wat aan hierdie beleid stelselmatig uitvoering 
moes gee, was lord Charles Somerset wat in 1814 
goewerneur van die Kaap geword het. Hierdie 
Britse lord van hoc afkoms sou diep spore in 
Said-Afrika trap,_, spore wat onuitwisbaar afgedruk 
staan op die bladsye van ons volksgeskiedenis. Hy 
was 'n hooghartige tipe van mens wat reeds 'n jaar 
na sy aanlwms vir homself 'n bJywende monument 
opgerig het: 

.. Op Slagtcrsnek staan 'n ereboog 
wu\ 'n swarte skaduwcc werp 
oor die pad wat daar onderdeur loop ,_, 
dis die pad van Suid-Afrilm." 14

) 

Somerset se naam sal vir ons altyd vasgekoppel 
bly aan die galg van Slagtersnek (1815). en dit was 
maar die eerste van 'n reeks verbasingwekkende 
misgrepe wat deur Britse bewindvoerders in Said­
Afrika begaan sou word. 

Na sorgvuldige voorbereiding van sy planne om, 
behalwe die Staat, ool{ die Skool en die Kerk vir 
sy angliseringspolitiek diensbaar te maak. kom hy 
op 5 Julie 1822 met die volgende ingrypendc 
taalproklamasie voor die dag: 

.. Whereas it has been deemed expedient, with a view to 
the prosperity of this Settlement, that the Language of the 
Parent Country (ek kursivcer) should be more universally 
diffused, and that a period should now be fixed, at which 

U) Langenhoven: .,Die Pad van Suid-Afriku," p. 29. 
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the English Language shall be exclusively used in all 
Judicial and Official Acts. Proceedings and Business, 
within the same: The long and familiar intercourse which 
has happily taken place between the good Inhabitants of 
this Colony, and the very numerous British-Lorn Subjects, 
who have established themselves, or have been settled 
here, has greatly facilitated a measure, which is likely still 
more closely to unite the loyal Subjects of their common 
Sovereign. The system which I have previously adopted, 
with a view to this exigence, of employing British-born 
Subjects, conversant in both languages, in the parochial 
duties of the Reformed Religion, as established in this 
Colony, has likewise paved the way to the amelioration 
now contemplated. 

It has pleased His Majesty most graciously to approve 
that measure, and to enable me to act more extensively 
upon it, not only by having commanded Clergymen of the 
Established Church of Scotland (whose religious tenets are 
precisely similar to those of the Reformed Church of this 
Country), who have received instruction in the Dutch 
Language in I lolland, to be sent hither to be placed in 
the vacant Churches, but by having authorised competent 
and respectable Instructors being employed at public 
expense, at every principal place throughout the Colony, for 
the purpose of facilitating the acquirement of the English 
Language to all classes of Society. 

These teachers having now arrived, the moment appears 
favourable for giving full effect to His Majesty's Commands; 
and I. therefore, hereby order and direct, by virtue of the 
Power and Authority in me vested, that the English 
Language be exclusively used in all Judicial Acts and 
Proceedings, either in the Supreme or Inferior Courts in 
this Colony, from the 1st day oF January of the Year of 
our Lord, One Thousand Eight Hundred and Twenty-seven; 
and that all Official Acts and Documents of the severn! 
Public Offices of this Government (the Documents and 
Records of the Courts of Justice excepted) be drawn up 
and promulgated in the English Language, from and after 
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the 1st day of January, One Thousand Eight Hundred and 
Twenty-five; and that all Documents, prepared and issued 
from the Office of the Chief Secretary to this Government, 
be prepared in the English Language, from and after the 
tst day of January next, One Thousand Eight Hundred and 
Twenty-three; from and after which periods, respectively. 
the English Language shall. in such Judicial and Official 
Acts and Proceedings, be exclusively adopted." 15

) 

Vanaf begin 1823 sou Engels dus geleidelik 
ingevoer word. sodat dit vanaf begin 1827 die enigste 
erkende taal van die slaatsdiens sou wees, en die 
reeds aangekornc Skotse predikante sowel as Engelse 
onderwysers sou behulpsaarn wees om dit onder aile 
ldasse van die samelewing te propageer. Die inhoud 
van hierdie proklamasie laat geen die rninsle twyfel 
aangaande Somerset se bedoelinge nie; hy was 
vasbcslote om aile moontlike middele aan te wend 
om die Kolonie feitlik stormenderhand te verengels. 

As die meerderheid van die destydse bevolking 
nou no~ Engelssprekend was, sou hierdie drastiese 
maatreels, alhoewel nie verdedigbaar nie, ten minste 
verstaanbaar gewees het. Maar selfs as die 5000 

Britse setlaars wat hulle in 182.0-21 in die omgewing 
van Port Elizabeth kom vestig het, bygerekcn word, 
was nog geen een uit die tien van wat die 
goewerneur so vry was om te bestempel as .Joyal 
Subjects of their common Sovereign," in gebore staat 
om ,the Language of the Parent Country" te 
praat nie. 

1.'>) C. 'vV. Eybers: ,.Select Constitutional Documents," p. 23. 
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Somerset se voorlvarendheid het vanselfsprekend 
'n onboudbare toestand geskep by die uitoefcning 
van die regspraak omdat daar nie voldoendc 
Engelstalige jurielede vir die Rondgaande Hof 
gevind kon word nie. Buitendien het die regspraktyk 
in Kaapstad en elders sulke sterk proteste laat hoor, 
dat die regering in Des. 1826 (Somerset was toe 
reeds terug na Engeland) vcrplig was om die 
bepaling insake die gebruik van Engels in die 
geregshowe voorlopig op te skort. 16

) Vanaf 1828 het 
Somerset se proklamasie egter in al sy lwnsel<wensies 
van krag geword, toe ook ou instellinge soos die 
Landdroste en Heemrade e.a. afgeskaf en vervang 
is deur ,Resident Magistrates" met 'n heeltemal 
Engelse regstelsel. 17

) 

Sulke dwangmaatreels kon nie anders as verset 
uitlok nie, veral toe dit later al duidelilwr geword 
het dat Somerset veel meer beoog het as net die 
verengelsing van die staatsdiens, en daarom sou 
hierdie voortvarende beleid ten slotte die so gretig 
begcerde samesmclting van die twee rasse nie net 
vertraag nie, maar ook verydel. Tbeal stel die saak 
volkome juis as hy bcweer dat die bevolking 
geleidelik vans elf sou verengels het as gevol g van 
immigrasie, ondertrouery en ander faktore, indien 
daar geen dwang in die spel gekom het nie. ,But 
the deepest feelings of the old colonists were stirred 
by an order of the imperial government that after 

16) Eybers, p. 107. 
17) Idem, p. 109. 
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the 1st of Jan. 1825 all official documents, and 
after the 1st of Jan. 1828 all proceedings in courts 
of law should be in English. In Simonstown. 
Grahamstown, and Port Elizabeth. the exclusive use 
of the English language in the courts of law was 
not objected to; but in other places, where Dutch 
was spoken by nearly the whole people, the order 
was regarded as a very serious grievance. Many 
requests were made to the government to annul it, 
but to no purpose, and upon the dates named 
English became the official language of the country. 
It would have been difficult to devise a measure more 
calculated to irritate the Dutch inhabitants." 18

) 

Maar aan die ander kant was die jonger geslag 
wat reeds onder Britse vlag gebore was, vera! op 
plekke waar die vermaak- en sportliewende Engelse 
element vinniger toegeneem het as elders, meer 
vatbaar vir Engelse invloede, waarby faktore soos 
dinees en bals, konserte en toneelopvoerings, klubs 
en perdewedrenne 'n verna me rol gespeel het. So 
verldaar Cowper Rose in 182.9: ,Most conquered or 
ceded colonies receive from the conquerors the stamp 
of their manners and customs; and though the elder 
Africanders keep a sore and sullen distance, yet 
their sons and daughters move with the march of 
events (if not of intellect), and make an attempt at 
imitation not always unsuccessful. It is thus the 
society of Capetown is a copy of English society. 
Then the Cape ladies are frequently pretty, dance 

lS) G. :'-I. ThPal: .. Tite Story of the Nations (South Africa)," p. 158. 
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well, !lirt readily. and speal< their broken English 
softly." '") 

Hieruit bJyk dat die Engelse suurdeeg op die duur 
vanseif sy nutuurlike werking sou vcrrig het, as 
regeringsdwang nie orals gebruil< was om die 
deursuringsproses te forseer en gevolglik le bedcrf 
nie. 

4· Vryskole en Privaatshole 

Deur middel van die staatsdiens aileen sou die 
vcrengelsing van die Kolonie egter nie bewerkstelhg 
kon word nie, en as dit eventueel lungs daardie weg 
sou slaag, sou dit in elk geval 'n baie Iungsame 
proses wees. Want die lundelike bevolking het 
grotendeels 'n vrywel onafhanklike bestaan gevoer 
op die afgelee bocreplase en weens die nog 
beperkte verl<eersmiddele maar betreldik selde met 
die gesentraliseerde regeringskantore in aanraldng 
gelwm. Om hierdie rede het hulle weinig Ius 
ondervind van die nuwe taalverordeninge, waarom 
die saak hulle aanvanklik ook min of meer koud 
gelaat het. 

Lord Charles Somerset was nutuurlik volkome 
bewus van hierdic beswaar, en om sake te bespoedig. 

19) C. Rose: .. Four Years in Southern Africa," aangehaal deur 
G. S. Nienaber in G.R.A.-Gedenkboek, p. 13. 

In 'n rapport van 1826 oar Koloniale toestande kom die volgende voor: 
.. A different feeling pervades the younger portion of the community, who, 
born under the British government, are beginning to acquire a taste for the 
habits and language of Englishmen, and evince a disposition to adopt their 
modes of thinking." (Records xxvii, p. 375.) 
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sou hy nou die skool us verdere propagandamiddel 
aanwend, temeer omdat die jeug van vandag die 
burgery van more uilmaak. Met die oog daarop het 
hy 'n stelsel van vryskole on twerp en ,competent and 
respectable instructors" deur ds. George Thorn van 
Caledon in BriUanje laat aanwerf om aan die hoof 
van hierdie slwlc geplaas te word. Hy het dan ook 
met die afkondiging van sy taulproklamasie gewag 
tot na die aunkoms van sy eerste onderwys-rekrute. 
want uit die proldamusie self blyk dat hulle kort voor 
5 Julie 1822 in die Kaap moes aangekom het. 

Die tyd wus nou ryp om sy voorgenome planne 
met aile crns in werking te stel. ,At each drostdy 
a high-class government school was established, to 
which parents were invited to send their children 
free of charge." 2

") So ontstaan in 182;:1 die eerste 
vryskole. Dis interessant om te let op die name van 
die eerste ses uitgesoel<te onderwysers ,of known 
loyal principles" en die plekke waar hulle aangestel 
is: William Robertson (Graaff-Reinet), James Rose­
lnncs (Uitenhage), Archibald Brown (Stellenbosch), 
William Dawson (George), James Rattray (Tul­
bagh), Robert Blair (Worcester). In 1823 het nog 
bygckom E. Arnold (Swellendam) en Joseph Reid 
(Paarl).21

) 

In 1826 is op die bcgroting voorsiening gemaak 
vir die salurisse van Engelse onderwysers (£ 100 p.a. 
elk plus vrye woning) op die volgende plekke: 

20) T!,Pal: .. South Africa," p. 160. 
21) E. Eybers: .. Tydskrif vir Wetenskap en Kuns," Sept. 1926, p. l5· 

D-Die Triomf 
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Wynberg, Simonstown, Somerset (Wes), Stellcn­
bosch, Paarl, W orcesler, T ulbagh, Clan william, 
Caledon, Swellendam, George, Uitcnhage, Port 
Elizabeth, Port Frances, Grahamstown, Bathurst, 
Somerset (Oos), Cradock Graaff-Reinet, Winterberg, 
Beaufort, en nog drie in Kaapstad. 22

) 

Uit hierdie lys blyk dat dit die Britse bewind 
inderdaad erns was met sy angliseringsbeleid, en 
die spesiale doel waarvoor al hicrdic onderwysers 
ingevoer is, blyk nog verder uit die volgende 
opmerking (par. 16) in die terme van aanstelling: 
.. The difficulties which the Teachers will have to 
contend with, arc chieHy the habits and manners of 
many of the Colonists and Children,_ (and) the 
Dutch language which, however, will be easily 
attained so as to have a sufficient knowledge of it. 
in order to communicate English (ek kursivccr), in 
six or eight months." 23

) 

Die vakke van onderrig sou die volgcndc wees: 
,It is required that the English Language be taught 
grammatically ,_ Writing ,_, Arithmetic ,_ the first 
principles of Sacred Music,......., and the Principles of 
Religion, as exhibited in the Dutch Catechism, which 
are the same contained in the Catechism of the 
Church of Scotland." 21

) 

Die Engelse taal word dus voorop gestel. Van 
die Hollandse taal Imn daar natuurlik geen sprake 

22 ) Records xxvii, p. 527. 
23) Records xiv, p. 98. 
24) Records xiv, p. 97· 
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wees nie, want dit moes juis uitgeroei word. 
Buitendien was al die onderwysers eentalig Engels 
en het hulle nie nodig gehad om self van Hollands 
notisie te neem nie, bchalwe in sover dit dienstig 
kon wees vir die propagering van Engels. En dit 
was 'n doodcenvoudige salde van ses of agt maande 
om vir daardie doel ,a sufficient knowledge" 
bymekaar te skraap I Maar hoe graag sou 'n mens 
oor- en ooggetuie wou gewees het van die eerste 
versl(yning van, se maar, Mr. Wiliiam Robertson 
voor sy Afrikaanssprekende leerlinge in die jaar 
182.2 op Graaff-Reinet .... Wat 'n unieke opvoed­
kundige skouspel van 'n meester en sko!iere wat geen 
stomme woord van melmar sc taal verstaan nie I En 
dit sal die geval gewees het op die meeste dorpe, 
behalwe dan in die meer Engelse sentra van oostelike 
Kaapland waar die Engelse sctlaars gevestig was. 

Nietemin mocs dit die vryskole aanvanklik, 
ondanks die taalbcswaar, blyl(baar voor die wind 
gegaan het, as ons ten minste moet oordeel volgens 
'n skoolrupport van die jaar 182.4, waarin die 
volgende voorkom: ,The interest which the Parents 
take to have their Children instructed in that 
Language which, in a short time, will be the 
prevailing one throughout the whole Colony, and in 
which every branch of official business will be 
transacted (hoe aangenaam moes so 'n stellige 
bewering Somerset in die ore geklink het, al het hy 
waarskynlik self gevoel dat dit baie optimisties was), 
is such as to have excited them without any 



KW ARTEEU-SERIE 

compulsion to place their Children in the English 
Schools, where an opportunity is offered them to 
get their Children instructed without incurring any 

" "5) expense. · 
t lierdie vryslwle was ongetwyfeld 'n sterk lokuas, 

en dat baie ouers van so 'n guide geleentheid om 
gratis onderrig vir hul kinders te kry. gretig gebruik 
sou gemaak het. le voor die hand; tcmeer, as ons 
in gedagte hou dat dit 'n tyd was toe slwolfasiliteile 
net so skaars was as die geldmiddele om so 'n 
essensiele vereiste te lmn bekostig. Buitendien was 
ouers, hoe vyandig miskien ook gcsind teenoor die 
taalbeleid van die regering, verplig om rel<ening te 
hou met die belange van hul kinders as toekomsligc 
burgers van 'n land wat nou tog eenmaal onder 
Engelse bewind te staan gekom het, veral as die 
kinders later vir 'n moontlikc betrekldng in die 
staatsdiens in aanmerking wou kom. Verder sal daar 
destyds ook maar ouers gewees het (soos daar m1 
die tyd baie was, en tot op die h.uidige dag nog is) 
wat die welbekende mening toegedaan was dat die 
kinders maar Engels mocs leer, want Hollands sou 
wei vanself kom; en dan was 'n goeie EngeJse 
opvoedin g darem nog altyd beler as 'n swak 
Hollandse, of miskien glad niks. 

Om aT hierdie redes word dit begryplil<: waarom 
die Engelse vryskole in die cerste paar jaar sodanig 
opgang gemaak het, dat die Hollandse skolc op 
dieselfde dorpe begin Ieegloop het en verskeie 

2 5) Scholtz, t.a.p., p. 52. 
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daarvan gesluit moes word. Dit was o.a. die geval 
op T ulbagh, Caledon, George en Uitenhage. 26

) 

Volgens hierdie aanduidings het dit dus inderdaad 
begin lyk of Somerset se taalpolitiek. wat die slwol­
wese betref, sou slaag. 

Maar toe gebeur daar iets wat die Boerebevolking 
se oe goed oopgemaak het. In dieselfde jaar van 
bovermelde rooskleurige skoolrapport ( 182.4) is Jie 
eerste Sinodesitting van die Kaapse Kerl< gehou, en 
blyhns die besprekingc sowel as sekere besluite wat 
daar geneem is, "7

) hct dit heeltemal duidelil< geword 
dat die goewerncur van plan was om ool< die taal 
van die godsdiens en die Kerk aan te tas ,...... iets wat 
vanselfsprekend die gemoedere sal gaande gcmaal< 
het soos niks anders dit lmn doen nie. 

Soos ons uit die gesldedenis weet, was die 
konserwatiewe Boer van die ou stempel veral 
besonder geheg aan sy hrklike instellings en gods­
dienstige gebruike. Ons hoef maar net te herinner 
aan die jarelange teenstand wat daar nog in ons tyd 
deur die oucr geslag gebied is teen die invoering 
van Afrikaans in die Kerlc Toe Somerset dus 
onmiskenbarc blyke gee van wat sy cintlil<e doel was 
met die invoering van die Skotse prcdilmnte, het die 
Boerebcvolldng aglerdogtig geword teenoor sy hele 
taal- en skoolbeleid. Hulle het begin insien dat die 
vryskole sonder Hollands nie waarlik vry was nie, 
maar in werklikheid niks anders nie as mooi 

26) Scholtz, t.a.p., p. 33· 
27 ) Vergelyk die volgende afdeling: .. Somerset en Jic Kanpse Kerk." 
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gecamoaHeerde slagysters om hal kinders mec tc 
vang; nie die opvoeding nie, maar die verengelsing 
van hal kinders ,..... dit het noa al meer geblyk die 
werklikc molief te wees van die oenskynliJ{ so 
grootmoedige gratis ondcrwys. En indirek moes 
hulle, dear belastings van die staat, nog daarvoor 
help bctaal ook T 

So hct die privaatskole weer herleef op 'n vccl 
groter skaal as vroeer. AI moes ouers dan ckstru 
betaaf. en al moes hulle tevrede wees met vccl 
swal{ker Ieerkragte, Hollands, die taal van hu! 
godsdiens, sou daar ten minste tot sy reg kom en 
die jeug sou in die eersle plel{ voorberei lwn word 
vir die aanneming. Want ,_. om 'n latere benaming 
te gebruik,..... wat die Boerekinders veraJ nodig gehad 
het toe daar maar min tyd was om skool te guun, 
was nie die Engelse matriek nie, maar die .. Boerc­
matrick" ,..... leer Ices, skryf. rel{en, sing en vcral 
Bybelkennis opdoen. 

Die gevolg was dat baie kinders aan die vryslwle 
onttrel{ is, sodat hulle na 'n bloeiperiode van ongevecr 
vyf jaar begin kwyn het. Oit blyk duidelil{ uit die 
volgende syfers. Van 1822 tot 1827 het die vryskolc 
toegeneem van ses tot 26. met oor die 1700 leerlinge; 
tien jaar later (1837) was die getal gedaal tot 17, 
met 750 leerlingc; nog twee jaar later ( 1839) was 
daar maar 11, met 503 leer lin ge. 

28
) 

Daartecnoor het die Hollandse privaatskole van 
1830 tot 1839 verrneerder van 39 tot 94. dus meer 

2 8) E. G. Malherbe, t.a.p., p. 83. 
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as verdubbel. 2
") Maar omdat die groot meerderheid 

van die Boerebevolking op afgclee plase gewoon het, 
was daar naas die dorpse vryskole en privaatskole 
verder nog 'n groot aantal ,swerwende meesters" 
wat van plnas tot plaas getrek het en teen baie 
geringc beto.ling die mees clcmenh~re onderrig aan 
die menigte plo.o.skinders verskaf het. Om net een 
voorbccld te noem: in 1839 was daar in die drie 
distrikte Caledon, Graaff-Reinet en Somersct(-Oos) 
oor die 90 van hierdie plaasmecsters werksaam, 

30
) 

en in 1841 wo.s daar in die distrik Caledon aileen 
50 sulke plaasmeesters wat les gcgee hct aan oor 
die 300 kinders, teenoor een Engelse vryskool op die 
dorp self. 31

) 

Die algemenc toesto.nd van die vryskole word 
begin 1837 deur die ,Commercio.l Advertiser" o.s 
volg opgesom: ,In 1822 and after, a considero.ble 
number of schools were established throughout the 
Colony, some of which were in a flourishing 
condition six or seven years ago, but at present we 
arc induced to suspect that with scarcely a single 
exception, they are declining or very nearly extinct. 
At Swellendam, for example, there is no teacher; 
at some other places there are scarcely any 
pupils." 32

) 

Lord Charles Somerset se ,Government English 

~·) .\lalllCrbe, t.a p .• r. o8. 
30) :!Ylalherbe, l.a.p., p. So. 
31 ) Eybcrs, t.a.p., p. 44· 
32) EyLers, t.a.p .. p. 40. 
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Free Schools" met hul ingevoerde leerkragte het dus 
op 'n mislukking uitgcloop, omdat huUe te uitgesproke 
propagandisties was, nie in die werklike behoeftes 
van die Boerebevolking voorsien het nie, slegs 'n 
klein persentasie van die kinders bereik het, en die 
meeste onderwysers op die duur nie gedeug het nie. 
Daarmee was die eerste doclbewuste aanslag op 
die eersgeboortereg van die Boerekind voorlopig 
verydel, maar daarmee het die regering die saak nog 
nie gewonne gegee nie. Hy het nou van taktiek 
verander en langs 'n omweg, in plaas van regstreeh, 
probeer om sy beoogde doel te bereik. 

Dit begin met oenskynlih konsessies nan die 
Hollandse taal op skool. Eers word in 1834 bepuul 
dat in regeringskole ,the teacher shall instruct all 
children, whose parents may apply for it, in the 
principles of the Dutch lang-uage, us well us of the 
English language." 33

) 

As dit blyk dat hierdie toegewing nie die gewenste 
uitwerking het nie, hoofsaaklik omdat die onderwysers 
nie tweetalig was nie, word in 1839 'n stap verder 
gegaan. James Rose-Innes, een van die knapste 
onderwysers (sy naam kom hierbo voor onder die 
eerste ingevoerdes), word benoem tot eerste ,General 
Superintendent of Public Education" en terselfdertyd 
'n nuwe stelsel van onderwys in die I ewe geroep. 
waarby ook vir Hollands (as middel lot 'n doel) plek 
ingeruim word ,by making the Dutch language a 

33 ) Scholtz, t.a.p., p. 74· 
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part of the elementary course of instruction in all 
schools where it is required." 34

) 

In 1843 volg nog 'n verdere toegewing, deurdat 
nou ook aan Hollandse privaatskole 'n regerings­
toelaag beloof word, maar op voorwaarde dat in al 
sulke skoie .. where the Dutch Language prevails, 
English shall also be taught (el( kursiveer), and that, 
as soon as practicable, it shall be made the language 
of intercourse between the Master and Pupils at a 
certain hour each day, and in connection with some 
branch of instruction." 35

) Heelwat skole het hierdic 
toelaag geweier, maar baie het dit aanvaar en dus 
staatsondersteunde skole geword wat aan inspeksic 
onderhewig was. 

Eindelik volg in 1845 nog as laaste toegewing 
.. that at all stations, where the Dutch language 
forms part of the course, certain hours are to be set 
apart for exercise in reading and writing the 
language correctly, and for translating both orally. 
and writing passages from one language into the 
other." 36

) 

Die gevolg van al hierdie lwnsessies was dat die 
regering ten slotte oneindig meer geluy het as wat 
hy gegee het, want in 1845 was die aantal leerlinge 
in staatsondersteunde en regeringskole byna twaalf 
maal so groot as wat die vryskole in 1839 gehad 
het. 37

) Die nuwe takliel( hct dus uitnemend geslaag, 

34 ) Scholtz, t.a.p., p. 77. 
35) Idem, p. 77· 
36 ) Eybers: .. Tydskrif vir \Vetenskap en Kuns," April 1927, p. 120. 
37) Idem, p. 121. 
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veral as gevolg van die diplomatiese 
Rose-Innes, die nuwe onderwyshoof. 
Boercmense goed leer ken en geweet 
taktvolle rnaatreels gaandeweg huJ 
oorwin. 

oplrede van 
Hy het die 

hoe om deur 
teenstand te 

So het Somerset sc taalbeleid op die skole 
uiteindclik tog, deur middel van een van sy besle 
rekrute van 1822. gesecvier. Voortaan sou die 
angliseringsproses op die skole sonder vee! hindernis 
sy verdcre loop kon neem. 

5· Sonwrset en die Kaapse Kerk 

Soos uit bovermelde proklamasie van 5 Julie 1822 
blyk, het Somerset voor daardie tyd reeds 'n begin 
gemaak met die aanstelling van Skotse prcdikante 
in vakante gemeentes van die Kaapse Kerk want 
predikante is destyds en nog lanl{ daarna uit die 
staatskas bcsoldig, en derhalwe het die regering ook 
seggcnskap gehad oor hul aanstelling. 

Die volgende is die name van die eerstc drie 
Skotte deur Somerset aangestel: George Thorn 
(Caledon, 1818), John Evans (Cradock 1818) en 
John Taylor (Beaufort-Wes, 1820).38

) Hulle was 
toe reeds in die Kolonie werksaam gewees in diens 
van die Londense Sendinggenootskap en blyl{baar 
reeds voldoende twectalig om in Hollands te kan 
preek. 

Soos verder uit die proldamasie blyk, moes die 
Skotse predikantc wat voortaan na die Kaap sou 

38) Scholtz, t.a.p., p. to. 
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kom, eers 'n tydjie in Holland vertoef om vertroud 
te raak met die Hollandse taal. waarsonder hulle 
natuurlik nie in staat sou wees om met die Boerc­
bevolking om te gaan nie. In hierdie geval het 
Somerset dus, al was dit ook noodgedwonge, 'n veel 
verstandiger beleid gevolg as met die ingevoerde 
onderwysers wut al gaande maar self op een of 
ander manier die taal van die kinders moes optel. 
Maar dat hy met die invoering van die Skotte nie 
net die geestelike welsyn van die Boerebevolkin g 
op die oog gehad het nie, sou weldra duidelik 
gcnoeg blyk. 

Onder die eerste aankomelinge vanaf 182.2. 
vind ons die volgende name, met die gemeentes 
waar hulle geplaas is: Andrew Murray (Graaff­
Reinet, 182.2.), Alexander Smith (Uitenhage, 182.3), 
Henry Sutherland (Worcester, 182.4), Colin Fraser 
(Beaufort-Wes, 1824), George Morgan (Somerscl­
Oos, 182.6); 39

) na hulle sou nog baie ander volg. 
So versl{yn die Murrays, Frasers, MacDonalds, 
MacGregors, Robertsons e.a. in die pastoriee van 
die Ned. Ger. Kerk, om meUerlyd die stamvaders 
te word van bel{ende en agtenswaardige families 
wat vandag deel uitmaak van die Afrikanervollc 
Sommige van bogenoemde name het uitgestcrf. 
under het in wese Engels gebly, maar die meeste is 
opgelos in die Boerebevolking. En as ons in gedagte 
hou dat hierdie mense hul eie geboorteland verlaat 
het om in 'n andcr werelddeel en onder 'n vreemde 

3 9 ) Thea!: ,.IIistory of South Africa since 1 79~." Vol. I. p. 370. 
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volk die Evangelic te kom vcrkondig, dan het ons 
geen reg om op grond van Somerset se byoogmerkc 
ook hul eie goeie bedoelings in twyfel te trek nie. 
Daar sal natuurh!{ uitsonderinge gewees het, maar 
ons moet aanneem dat die meeste van hierdie Skotte 
liewe, goeie mense was wat hulle by die nuwe 
lewensomstandighede aangepas het, wat die sielehcil 
van hul gemcentes inderdaad op die hart gedra bet 
en ook daarin geslaag het om mettertyd die vertroue 
van die Boerebevolking te wen. 

Maar terselfdertyd mag ons nie uit die oog verloor 
nie dat hulle menslil.::e mense was, en derhalwe 
ook ,Home" -mense, wat die band met hul eic 
geboorteland natuurlik stcrl{ sal aangevoel het en dus 
nie onverskillig sal gestaan het teenoor die politieke 
oogmerke van die regering nie. Temeer nog, omdat 
hulle deur die regering uangewerf, uungestel en 
besoldig is, en daar verder nog deur .. Political 
Commissioners for Church Affairs" 'n wahnde oog 
gehou is oor aile kerklih sake. 

Reeds so vroeg as Sept. 1806, dus agt maunde m'i 
die tweede oorgawe van die Kaap, word bepaaJ: 

l. The Commissary Politic shall as heretofor has been 
customary always sit in the Vestry (kerkraad) in 
order that their deliberations do not extend to nor 
interfere in any concerns of Government. 

2. Ecclesiastical affairs, or those belonging to the 
Department of the Vestry only, shall be transacted 
there in the presence of the Commissary Politic, yet 
without his interference. 
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3· No Vestry therefor to be held without previous 
lmowledge of the Commissary Politic. 

4· The Commissary Politic is hereby authorized to 
peruse and examine all the Resolutions, letters and 
other Papers of the Vestry. 

5. The Books and different Accounts shall henceforth 
be yearly examined and closed in his presence and 
be signed by him as examined." 40

) 

Verder moes hicrdie beumpte toesig hou oor 
aile kerkeiendomme, begruufplase, verdeling van 
sitplekke, ens. Selfs die verkiesing van kerkraadslede 
was onderhcvvig aan meer us goewerneurlike sanksie, 
want toe die Kaapstadse kerkraad in Nov. 1806 die 
name van selwre verkose ouderlinge en diakens ter 
goedkcuring aan die goewerneur voorle, moes die 
kerhaad lot sy verbasing verneem ,.that you must 
submit the usual number of Persons eligible for the 
situation of Deacons lo your Church for His 
Excellency to select those he may think best 
qualified" 41

) (ek kursiveer). Sy Eksellensie, hoewel 
self geen liJ van die Kerk nie, was dus beter bevoeg 
om le oordccl as die kerkraad self! Hierdie verdere 
vcrluagting van die lmpllulasieverdrag van 10 Jan. 
1806, waarvolgens .. Public Worship as at present 
in use, shall also be maintained without alteration," 
het lot herhaalde botsings aanleiding gegee. Maar 
alle proteste hct niks gebuat nie. In Jan. 1811 het 
die Kaapstudse kerhaad hom die volgende skerp 

40 ) A. Dreyer: .. Boustowwe vir die GcskicJenis van die N.G. Kerke in 
S.A.."' Dl. III. p. 102. 

41) Idem, p. 110. 
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teregwysing van die goewerneur op die hals 
gehual: 

.. Gentlemen, I should not act with the candour which 
is due to you or myself if I did not explicitly state to you 
that I have in some late instances observed on the part of 
the Consistory of the Reformed Church a disposition but 
too evidently manifested to oppose the orders and wishes 
of His Majesty's Government, a disposition which I am led 
to believe has arisen from a mistaken conception of your 
privileges as a Clerical body. 

It has, Gentlemen, been my invariable desire to support 
and uphold you, but I can never suffer the Ecclesiastical 
establishment of tf1is Colony to separate itself /rom the 
Government, nor yield my right to control over it (ek 
kursiveer) as well as over every other department." 42

) 

Die goewerneur het homself dan ook beskou as 
.. Hoofd der Kerl< in deze Volksplanting" en in 
1814 sy jurisdibie ool< tot die plattelandse gemeentes 
uitgebrei, soos blyk uit die volgende offisiele 
kennisgewing: 

,The Landdrosts of the several Country Districts are 
henceforth to act us Political Commissioners for Church 
Affairs in their respective Districts. and to be guided in 
this duty by the Instructions of the Political Commissioner 
of Cape Town, in so far as those Instructions are applicable 
to the Country Districts." 43

) 

So diep het die regering in kerklike sake ingegryp 
dat in Jan. 1814 selfs 'n voorgeskrewe gebed vir 

42) Dreyer: ,Boustuw\\e," Dl. III, p. 133· 
43 ) Idem, p. 135. 
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die oorwinning van die geallieerde leers in die 
Napoleontiese oorlog op twee agtereenvolgende 
Sondae in aile lwrke afgclees moes word!

4
) Blykens 

al hierdie maatreels het die Kaapse Kerk dus van 
die begin af die sterk hand van die nuwe Engelse 
bewind in hrklike salw ondervind, en met die koms 
van lord Charles Somerset sou daardie hand hom 
nog sterker laat voel. 

Op versoek van die Kaapstadse predikante (Von 
Manger, Berrangc en Faure) het Somerset verlof 
gegee om in Nov. 1824 die eerste .. Algemeene 
Kerhergadering" van die Ned. Ger. Kerk in 
Kaapstad te hou. Dit is met aile plegtigheid geopen 
in tecnwoordigheid en onder toesig van twee 
,political commissioners" en bygewoon deur twaalf 
predikanlc en tien ouderlinge.'

5
) Hoewel slegs vier 

van die predikante Skotte was, luy 'n mens uit die 
vcrslag van die verrigtinge die indruk dat die Kaapse 
Kerk teen hierdie tyd reeds volkome onderworpe was 
aan die gesag van die regering en sy kommissarisse­
politiek. Dit blyk uit die onderdanige, indien 
nie byna slaafse, houding wat hierdie eersle 
Sinode openbaar het teenoor die goewerneur ,_. 
,onzen Geeerbiedigden Oppergebieder" ,_. en sy 
angliseringsbeleid. 

Wcliswaar het 'n voorstel ,.to affect a closer union 
with the Scotch Church" geen algemene byval 
gevind nie, ,.because the principal Members of the 

~4 ) O,eyer: •. Roustoww<>."' Dl. III, p. t69. 
45) Idem. p. 20'). 
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Reformed Church are not convinced that the doctrine 
and discipline of the Scots and Reformed Churches 
agree entirely in every respect; besides which they 
unequivocally signified, that they would not give 
their consent that the Colonial Reformed Church 
should be subject to the supremacy of a Foreign 
Church" ,.._.... luidens die verslag van die kommissaris­
politiek. 46

) 

Maar aan die ander kant is besluit .. that the 
translation of the Heidelberg Catechism be printed 
in order to be used in the English Schools for the 
Children belonging to the Reformed Church.

47
) 

W aaruit blyk dat die Sin ode wcrklik bereid was om 
ook die godsdiensondcrwys van Afrikuanse kinders 
op die rcgeringskole voortaun deur medium van 
Engels te laat geskied. V erder het hy hom bereid 
verklaar om sy steun te verleen nun die al gemene 
propagering van die EnQ'else taal. blykens die 
volgende mededeling van die lwmmissaris-politiek: 

.. On the occasion of the debates in the Synod, on the 
utility of promoting the general knowledge of the English 
language, I must do the members justice to say, that they 
unanimously signified their inclination hereto (ek kursiveer), 
and acknowledging the liberal protection, which the 
Reformed Church has enjoyed under Your Excellency's 
Government, evinced every possible disposition to assist in 
promoting Your wise and beneficial object in all other 
respects in this line (ek kursiveer)." 48

) 

46) Dreyer: .. Tious!owwe," Dl. III, p. 263. 
47 ) lrlem. p. 259· 
48 ) Idem, p. 265. 
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Geen wonder dut Somerset hom hiermee besonder 
ingenome verklaar het nic, want dit het volkome 
gestrook met sy eie oogmerke. Maar tersclfdertyd 
kon hy nie nalaat om in sy antwoord op die 
Sinode-bcsluit nogeens met die groats moontlike 
nadruk die aanleer van Engels te beklemtoon nie, 
soos blyk uit wat volg: 

.. His Rxcellency cannot too strongly impress upon the 
minds of the Synod the necessity, for the benefit of the 
people themselves, that the rising Generation should be 
instructed in the English language- as the only means of 
their attaining employment under the Government. He 
therefore entirely approves of the Translation of the 
Heidelberg Catechism into English for the use of the 
Schools. 

At the same time however he feels Himself bound to 
impress in the strongest manner the necessity of the general 
Introduction of the English Language, as the only Language 
to be made use of in future, in all public and legal 
transactions of every kind." 49

) 

Die kommissaris-politiek 
50

) het dit egter nodig 
gevind om Sy EkseJiensie op taktvolle en onderdanige 
manier daarop te wys dat hy insake ,Religious 
Worship" nie te haastig moes wees nie, want dit 
het vir hom duidelik geword ,that an apprehension 
is fast spreading among the public (ek kursiveer), 
that their children will not be allowed to receive any 

49 ) Drc)er: .. Boustowwe." 01. III, p. 270. 
50 ) Oit was sir John Truter. gebore Knpenaar en lid van die Kaapse 

Kerk, utaar om sy kruiperigheid teenoor die Engelse be,vind beloon met 'n 
sir-skap. 

E- Die Trlomf 
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further instruction in Dutch, and that the language 
is to be totally proscribed." .n) 

Om hierdie rede het Somerset voorlopig geen 
beswaar gemaak ,to Religious Instruction being for 
some time to come given in the Dutch Language, 
provided always that the English Language be 
taught in all the Schools." 5 ~) 

Die besprekings en besluite van die eerste Sinode 
van 1824 sowel as die meegaande houding van sy 
lede insal{e die propagering van die Engelse taal. 
gesien in die lig van Somerset se taalproklamasie 
van 1822 en sy invocring van Skotse predikante, het 
die oe van die Boerebevolking terdee oopgemaak 
vir die angliseringsgevaar waaraan hul kinders 
blootgestel was. Dit blyk baie duidelik uit die 
volgende opmerking van die Nederlandse reisiger, 
Teenstra, wat in 1825 enkele maande aan die Kaap 
vertoef het: 

,Overal wordt de godsdienst in de Hollandsche laal 
gehouden. Het Engelsch gouvernemcnt heeft, wei is waar, 
reeds eenige voorlopige voorstellen gedaan om dit in het 
Engelsch te doen, maar het vond zeer veel tegenkantingen, 
zoo wel van de lecraars, als van de ovcrige ingezetenen 
zelve, zoodat het dit niet durfde doorzetten; ook zoude het, 
volgens sommige doordryvers, meer dun 40,000 menschen 
tegen hetzelve in het harnas gejaagJ hebben." 53

) 

Vandaar die reaksie teen die vryskole wat hierbo 
in die vorige afdeling bespreek is. En dat die Slwtse 

5l) Dreyer, t.a.p .. p. 267. 
52 ) Dreyer, t.a.p .. p. 270. 
5 3 ) Scholtz, t.a.p., p. 42. 
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predikunte uunvanklil< nie juis met ope arms ontvung 
is nie, blyk uit uitlatings soos die volgendc in 
offisiele bricwe nun die Britsc regering: 

.. The fact is that members of the Scottish clergy have 
of lute years poured into the Colony so abundantly that 
a feeling has been excited amongst the colonists which I 
lament to see arise" (Somerset aan Bathurst, 1825). 

,We are aware that there exists among the native Dutch 
Inhabitants a certain degree of jealousy of the preference 
that has been shewn to the Scotch Clergy by the late 
selection which has been made of them for the service of 
the Reformed Church" (Britse Kommissie van Ondersoek 
uan Bathurst, 1826).51

) 

Maar op die duur sou ook die Kerk. die sterkste 
bolwerk van die volk se eie geestesgoed, nie hestand 
blyk teen die groeiende verengelsingstroom nie. Met 
die invoering van Skotse predikante is ondertussen 
voortgegaan, sodat einde 1834 dertien van die 
drie-cn-twintig dienende predikante Skotte was. 
Hulle was dus in die meerderheid in die vierde 
Sinode van Nov. 1834 en het hulle nou blykbaur 
sterk genoeg gevoel om die volgende beskrywings­
punt in te dien: ,,Keurt de Synode het goed dat er 
in onze kerken door onze Leeraars in het Engelsch 
gepredikt wordt ?" 5

"') 

Hierdie eerste openlike paging om ook die kansels 
van die Kaapse Kerk vir Engels oop te stel. het 
natuurlik opspraak verwek en teenstand uitgelok 

5·1) SLholtz. t.a.p., pp. 35 en ;6. 
55) Dreyer, t.a.p.. p. 339· 
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binne sowel as buite die Sinode, sodat ten slotte tot 
die volgende bcsluit gcraak is: ,dat een icdcr 
vrijheid hebbc, en aangemoedigd worde, waar zulks 
geschieden kan en nodig is, om dit te doen, mits 
zonder nadeel aan de Hollandsche gemeente, en met 
voorafgegane kennis aan den Kerhraad omtrent het 
gebruik van hct kerkgebouw." 

56
) 

Hiermee het die Engelse preek sy intree in die 
Ned. Ger. Kerk gemaak want hoewel die Sinode 
nicmand verplig het om in Engels te preek nie, het 
hy niemand verhinder om dit te doen nie, maar dit 
selfs aangemoedig. In die Sinode van 1837 is 'n 
verdere poging aangewend om die deur 'n bietjie 
wyer oop te maal{ deur die volgende beskrywings­
punt: ,dat eene genoegsame kennis der Engelsche 
T aal in aile nieuw aankomende Leeraars voortaan 
als een noodzakefijke vereischte beschouwd worde, 
en dat, waar een bepaald getal Engelsche inwoners 
en geen Engelsche Leeraar zich bevindt, de Leeraar 
der Nederduitsch-Hervormde Kerk verpligt zal zijn 
ook in het Engelsch te prcdil<en." 

57
) 

Die voorstel is egter in die vergadcring teruggetrek. 
waaruit af te lei is dat die Sinode so 'n verpligting 
waarskynlik nie sou aanvaar het nic. Maar 
terselfdertyd is besluit ,dat het noodzakelijk was 
om niet aileen den Catechismus maar ool{ de 
F ormulieren te vertalen, of de reeds gcdane vert a ling 
na te zien en te Iaten drukken." 

58
) 

56) Scholtz, t.a.p., p. 90. 
57 ) Idem, p. 92. 
58) Idem, p. 93· 
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Teen hierdie tyd was daar geen behoefte meer 
aan die invoering van Skotse predikante nie, want 
in Junie 1836 was daar reeds drie Afrikaner­
predikante (H. A. Moorrees, J. J. Brink en S. P. 
Heyns) wat na voltooide studie in Hoiland nog geen 
vaste aanstelling gehad het nie, terwyl die volgende 
agt studente binnekort uit Holland sou terugkeer: 
G. Reitz, A. Roux, W. Scholtz, P. B. Marchand, 
P. du T oit, E. du T oit, P. K. Albertyn en 
W. A. Krige. 59

) 

Dit het die Ring van Kaapstad aanleiding gegee 
om in Junie 1836 die goewerneur te nuder met die 
versoek .. that His Excellency may be pleased to 
represent to the consideration of His Gracious 
Majesty the wishes of the members of the Dutch 
Reformed Church, that in the future appointment 
to any vacancy in the Reformed Church of this 
Colony, the claims of these young men, who are and 
shortly wiJl be in holy orders, may be taken into 
consideration." 60

) 

Die Ring van Graaff-Reinet, bestaande uitsluitend 
uit Skotse predikunte, sowel as twee Skotte van 
die Ring van Swellcndam, het egter geweier om 
hierdie bilhke versoel{ te steun en die regering gevra 
om rekening te hou met die .. baie mense wat graag 
Engelse naas Hollandse dienste wil he." 61

) 

Hierdie tweespalt onder die predikante van die 
Kaapse Kerk bewys maar net hoe sterk die Skotse 

S9) Dreyer, t.a.p.. p. 384. 
60) Dreyer, t.a.p .• p. 38). 
61) Scholtz. t.a. p., p. 94· 
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meerderheid hom teen hierdie tyd reeds gevoel het 
en hoe diep die an gliseringsproses reeds in die Kerk 
deurgedring was. 

Die goewerneur het egter die billikheid van die 
versoek erken en dit ook sterk bepleit Ly die ryb­
regering, maar terselfdertyd die Graaff-Reinetse 
Ring gesteun .. dat ~;~.lie predikante in slaat behoort 
te wees om ook in Engels te preek. en dat hulle 
daartoe verplig moet word as 'n voldoende aantul 
ingesetenes daarom versoek.'' 62

) 

Die Britse regering het ten slotte in Mei 1838 die 
knoop deurgehak deur albei partye op 'n manier 
tegemoet te kom, en as volg ~eantwoord: 

.. While Her Majesty's Government are unable to give a 
positive pledge that native Candidates will in nil instances 
be preferred to others, they are fully prepared to admit and 
to act upon the general principle that in preferments 
to the Dutch Reformed Churches, the most favourable 
consideration should be given to Natives of this Colony 
properly qualified for the office. 

In weighing the respective qualifications of Candidates, 
it will be of importance to bear in mind the suggestion 
of the Graaff-Reinet presbytery, that persons appointed to 
the Ministry of the Colonial Church should be able at least 
to perform divine service in the English as well as the 
Dutch Language. 

Whether it may be expedient to enforce the regular 
performance of the service in En~:tlish once on every 
Sunday, is a question which must depend on the relative 
number of the Inhabitants of each Class_ 

62) Scholtz, t.a.p., p. 94· 
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I observe that those Students in Theology whose names 
are recorded as having studied in Europe (dis die lys van 
name hierbo genoem), appear to have done so exclusively 
at the Dutch Universities, and not in this country. In this 
choice they probably have been influenced by familiarity 
with the Dutch language and perhaps by motives of 
economy, but I consider it an object of some importance, 
that young men destined for stations of so much influence 
in the Colonial society should. if possible, receive at least 
a portion of their education in this country; and for this 
purpose the Scotch universities afford many advantages. 

I wish it therefore to be understood that between 
Candidates whose qualifications are in other respects equal. 
the Government would be disposed to give preference to 
those whose Theological Studies have not been exclusively 
finished in a Foreign Country." 63

) 

Aan die een kant was dit seker 'n oorwinning vir 
die Afrikanerelement in die Kaapse Kerk. omdat die 
toevoer van Skotse predikante deur hierdie beslissing 
oorbodig geword en eindelik ook heeltemal opgehou 
het, sodat hulle guundeweg hul oorwig verloor en 
hceltemal in die minderheid geraak het. Maar aan 
die under lmnt is die beginscl van verpligte 
tweetaligheid in die Kerkdiens ingevoer, en dit het 
mettertyd so diep wortel geskiet dat honderd 
jaar later nog steeds van Kweckskoolstudente op 
Stellenbosch 'n Engelse proefpreel{ geeis is, selfs 
lank nadat die Nederlandse proefpreek deur 'n 
Afrilwanse vcrvang was. Die Nederlandse proef­
preek het reeds in 19l0 verdwyn met die algemene 
aanvuarding van Afrikaans as Kerktaal. maar die 

63) Dreyer, t.a.p., p. 385. 
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Engelse proefpreek het in ere gebly tot in 1940, 
hoewel dit byna sonder uitsondering sedert baie jare 
al die eerste en laaste Engelse preek was ·wat 'n 
teologiese kandidaat afgesteek het. 

En hoeveel stryd het dit nie gelms nie, nog in ons 
tyd aan die begin van hierdie eeu, om die Engelse 
aandpreek van baie Afrikaanse kansels verwydcr te 
kry. Want dit het 'n vaste gebruik gebly in 
baie Kaaplandse gemeentes lank nadat daur reeds 
plaaslike Engelse gemeentes ontstaan het, waardeur 
die noodsaak om in die geestelike behoeftes van 
kerklose Engelse ingesetenes te voorsien, nie meer 
bestuan het nie. En tot op die huidige dag is daar 
nog gemeentes van die Ned. Ger. Kerk (b.v. 
Drieankerbaai en tot kort gelede Simonstad). waar 
die Engelse preck nog steeds sy houvas nie verloor 
het nie, ul word hy dan ook aileen nog gehoor onder 
die vriendelil{e beskerming van die aandskemering. 

6. T oenemende Verengelsing na 1840 

Soos uit die voorgaande bladsye van hierdie 
hoofstul{ geblyk hct, is die gesamentlike magte van 
die Staat en die Skool en die Kerk hoe Ianger hoe 
meer in diens gestel van die regering se angliserings­
beleid, met die gevolg dat vera! sedert 1840 die 
verengelsing van die Boerebevolking hand oor hand 
toegeneem het. Daartoe het o.m. ook die volgende 
faktore meegewerk: 
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(a) VERSTERKI:'-IG VAN DIE BRITSE ELEMEI.'.T 

Met die koms van die Britse setlaars van 18:20-21 
is die reeds aanwesige Engelse element meteens 
verslerk" deur ongeveer 5000 nuwe aankomelinge, 64

) 

en sedert daardie tyd het 'n gercelde toevocr van 
oorsese immigrante die Engelse bevolking in die 
Kaapkolonie nog verder laat toencem. 65

) 

(b) VERSWAKKI:'-IG VAN DIE AFRIKANERELEMENT 

.. To people of England one of the strangest events 
of the present century is the abandonment of their 
homes by thousands of Cape colonists after 1836. 
and their braving all the hardships of life in the 
wilderness for no other cause than to be free of 
British rule." 66

) 

Dis nie hier die plek om uit tc wei oor die 
geweldige betekenis van hicrdic unieke volks­
verhuising van die dertiger jare van die vorige eeu 
nie. Terloops kan aileen opgemerk word dat dit 
die Groot Trek was we>t die vryheidsideaal vir die 
Afrikanerdom gered en lewendig gehou het tot op 
die huidige dag. Die luisterrykc Eeufees met die 
simboliese Ossewatrek van 1938 het daarvan die 
mces welsprel{ende bcwyse gclcwer. 

Dit word bereken dat die Groot T rei{ tydens 
die jare 1836-40 meer as 10,000 siele aan die 
Kaapkolonie onttrek het. 

67
) Dit het natuurlik 'n 

64) Thea!: .. South Africa," p. 157. 
65) Colcnbrander: .. De Afkomst der Boeren," pp. 107·108, 
66) Thea!: .. South Africa," p. 195. 
67) F. Lion Cachet: .. De \Vorstelstryd der Transvalers," p. 112. 



6o KWARTEEU-SERIE 

geweldige verswakking van die Afrikanerelement 
meegebring, veral in die oostelike distrikte, en 
daardeur ook 'n moontlike verafrikaansing van die 
Engelse setlaars aldaar grotendeels uitgeskakel. In 
twecledige opsig het hierdie volksverhuising die 
verengelsingsproses in die suide dus ten goede 
gekom. 

Maar aan die ander kant het die Groot Trek 
weer 'n aansienlike dee! van die Boercbevolking aan 
die Engelse invloedsfeer onltrck en gevolglik die 
vcrcngelsingsproses, wat betref die Trekkers en hul 
nakomelinge, nie net ernstig gestrem nie, maar op 
die duur ook verydel. Want in die noordelike 
republicke wat as gevolg van die Groot Trek 
ontstaan het, was Hollands die enigste of&siele 
taal; en hoewel daardie gebicde in die laaste l<wart 
van die 19e eeu, as gevolg van die ontdel<king van 
goud en diamante, deur Engelse fortuinsoekers 
oorstroom is, het die Engclse taal eers m1 die 
Tweede Vryheidsoorlog 'n faktor van betekcnis 
geword in die noorde. Maar toe het dit ook dadelik 
in die kragtig oplewende Afrikaanse taal met 'n sterk 
mededinger te doen gekry wat eventueel die status 
van offisiele landstaal naas Engels in die Unie 
van Suid-Afrika sou verower. In 1902. het Engels 
oenskynlik die laaste Afrikanervesting wat nog oor 
was, stormenderhand platgeloop, maar dit sou later 
blyk dat Groot-Brittanje daardie vemietigingsoorlog 
gewen het om Suid-Afrika te verloor. 
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(c) CAPE OF GOOD HOPE CONSTITUTION ORDINANCE 

As gevolg van 'n hele reeks petisies a an die 
ryksregering in Londen is eindelil( in Julie 1853 
parlemenlere bestuur (egler sonder verantwoordelil<e 
ministers) aan die Kaapkolonie toegestaan onder 
bovermelde ordinansie. Artilwl 89 daarvan lui as 
volg: ,That all debates and discussions in the 
Legislative Council and House of Assembly respec­
tively shall be conducted in the English language, 
and that all journals, entries, minutes, and 
proceedings of the said Council and Assembly be 
made and recorded in the same language." 68

) 

Hiermee is medeseggenskap in die landsbestuur 
dus definitief aan die Boer onlse, lensy hy in staat 
en bereid was om Engels te praat. Ten spyte van 
herhaalde pogings om die ordinansie gewysig te 
kry, omdat sommige volksverteenwoordigers maar 
beswaarlik Engels kon praat, is hierdie toestand 
gehandhaaf tot in 1882, toe Hollands vir die eerste 
maal in die Kaapse parlement toegclaat is. 

(d) AANPASSING VAN DIE JONGER GESLAG 

In die vyftiger jare was die oucr gcnerasie reeds 
grotendeels vervang denr die nuwe geslag van 
Afrilmners wat onder die Britse vlag gebore was. As 
gebore Britse onderdane het die laaste dus vanself 
minder vreemd gestaan teenoor heersende Engelse 
toestande as wat met hul ouers die geval gewees 

68) Eybcrs: • .Select Const. Documents:· p. jj. 
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het, omdat die vreemde juk nie mecr in dieselfde 
mate as vroeer geskaaf het nie. Buitendien het 
hierdie jonger geslag al gaande, laat ons maar 
se, meer .. broadminded" geword en derhalwe die 
veronregting van hul taal nie meer so sterlc gevoel 
nie, of in elk geval die oorheersende posisie van 
Engels min of meer lydelik aanvaar as 'n nood­
wendigheid waaraan tog niks meer te verander was 
nie. Die volgende uitlatings kan dien om hierdie 
nuwe tydgees te illustreer: 

,Het is thans in de Kolonie alfes Enaelsch, en wij, hoe 
ook verkleefd aan de taal waarin wij opgevocd zijn, of 
wclke wij onze moedertaal noemcn, lmnnen even zoo min 
de cb en vloed der zee keeren, als beletten dat de Engelsche 
taal algemeen worde. Getuige de laatste jaren: het 
Parlement, het Hooge Geregtshof, de Magislraals Hoven, 
aile publieke bezigheden, zoowel van het Gouvcrnement als 
die waaraan de ingezetenen deel hebben ,......, het is alles 
Engelsch. In meest aile scholcn maakt hct Engclsch het 
hoofdonderwijs uit ,......, en misschien met een of twee 
uitzonderingen, waar men in het Hollandsch ook onder­
wijst, worden de scholen voor jonge jufvrouwen bij 
uitsluiting bcstuurd door Engclsche ondcrwijzeressen, die 
geen enkel woord Holiandsch verstaan" (Het Volksblad, 
23 Okt. t8sg).69

) 

.. Die eenigzins met onze landsbevolking bekend is, 
weet dat naarmate de begeerte der ouders naar eene 
onbckrompene opvoeding hunner kindcren tocnecmt, naar 
die male ook bij hen de begeerte Ievendig wordt hunne 
kinderen niet de Engelsche met de I lollandsche taal. maar 

69) Aangehaal deur Anna J. D. de VilliNs: .,Die Ilollandse Taalbeweging 
in Suid-Afrika," p. 82. 
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uitsluitelijk de Engelschc laul te doen aanleeren. Zij 
vragen naar Engelsche onderwijzers en onderwijzeressen. 
Zij zcnden lmnne kinderen naar Engelsche scholen. Aileen 
de bekrompen builenman, die rneent dat zijn kind aan wat 
schrijven, lezcn, cijferen, en katechizeren genoeg heeft. 
bekommert zich niet over het Engelsch. Men kan niet 
ontkennen dat zelfs in de verste buitendistricten koloniale 
beschaving met de heerschuppij van de Engelsche taal hand 
aan hand gaat . . . . 

I licr [in Kaapstad] wordt het Engelsch al meer en meer, 
ik zcg niet de taal des dagelijkschen verkeers, maar de taal 
des huisgezins! En het Hollandsch 7 ,..... Liever hoor ik het 
platte plompe Hollandsch van den achterlijksten boer, dan 
het verengelschte I Iollandsch van het Kaapstadsche jonge 
geslacht." 70

) (Ook uit die jaar t859.) 

Hier hct ons dus 'n bevestigin g van wat Rose 
reeds so vroeg as 1829 opgemerl{ het, nl. dat 
.. though the elder Africanders keep a sore and sullen 
distance. yet their sons and daughters move with the 
march of events." 

(e) El':GELSE PERSPROPAGANDA 

Die tradisionele houding van die Engelse pers in 
Suid-Afrilm teenoor alles wal nie Engels is nie, sowel 
as sy volslue onvermoe om andcrsdenkendes sc 
standpunt te probeer begryp. het sedert jaar en dag 
reeds spreekwoordelik geword in ons lund. Hierdie 
pers was dan ook van die begin af een van 
die mugtigsle middele om die angliseringsproses 
te help propagecr. Die volgende ontboeseming is 
kensketsend van die ,superior race and superior 

7°) Aangehnal Jeur Scholtz. t.a.p .• pp. 147·148. 
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language" -mentaliteit wat ons met verloop van tyd 
so goed leer ken het. Dis uit 'n hoofartikcl van die 
oorbekende Cape Argus van 19 Sept. 1857: 

,.The language of the Capel,....., As if the miserable, 
bastard jargon, which is the vernacular of this country, is 
worthy of the name of language at all; or as if the Dutch, 
as spoken in Holland, and as used by the Dutch clergymen 
in the pulpit, is properly understood by two-thirds of their 
hearers. The Dutch of Holland is almost a foreign 
language here .... But even supposing the Dutch of 
Holland was the vernacular of this country, which it is 
not, why seek to perpetuate it here in -an English colony.? 
Dutch has no status amongst the languages of Europe. 
Nobody ever learns it; and all ranks above the lowest in 
Holland prefer to speak French .... The fact is that 
Dutch, with some very good points about it, is not an 
attractive language. Very well fitted for pulpit eloquence, 
no doubt. but shockingly unsuited for sentiment and 
poetry . . . . Why seek to perpetuate it then 7 Why ldck 
against the pricks 7 The language of this country is destined 
to become English; it is becoming more and more so every 
day. Leave off hankering after Dutch schoolmasters; preach 
English from your pulpits, and encourage your children to 
learn and use, in familiar discourse, the language of 
Shakespeare and Milton . . . . And you, whom fate has 
ordained to become liege subjects of Her Majesty of 
England, may as well hasten to become English in 
language, sentiment, and feeling, for to that complexion 
must you come at last." 11

) 

(f) DIE ONDERWYSWET VAN t865 

Teen die sestiger jare het die verengelsing van 
die Kaapkolonie reeds sulke afmetinge aangeneem 

71 ) :\;:.n!Jc•ha..tl .!PIIr Sclwlt7, t.a.p., p. t 10. 
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dat dit vir die regering nie Ianger nodig was om 
rekening te hou met enige teenkanting wat nog hier 
en daar mog bestaan het nie. Daarom kon al die 
halfslagtige konsessies van vroeer ten opsigte van 
Hoiiands by die onderwys nou ook definitief herroep 
word; die Hollandse lokaas was nie meer nodig 
nie. Oit het gebeur in die nuwe Onderwyswet van 
1865, waarvolgens geen skool in die toekoms enige 
regeringsteun sou ontvang nie, tensy aan die 
volgende voorwaarde voldoen word: 

.. The medium of instruction in all First and Second 
Class Public Schools was to be English, and in the Third 
Class Schools (d.i. hoofsaaklik plattelandskole) it was to 
be introduced at the lapse of 12 months." 72

) 

Hiermee word die Afrilmnerkind dus, wat die 
staatskool betref. heeltcmal van sy eersgcboortercg 
beroof. Van sy eie moedertaal kon daar naluurlik 
geen die minste sprake wces nic, want dit was niks 
meer as ,a miserable, bastard jargon" wat die naam 
van laal nie eens werd was nie. Maar selfs die 
bietjie afskecp-Dutch wat hom darem nog op 'n 
manier tot dusver gegun was, word nou ook uit die 
skool verban. 

Nou ontstaan die erbarmelike skooltoestande 
waarvan Die Eselskakebeen van dr. O'Kulis so 'n 
drocwig-komiese beeld te sien gee. Die Boerekind 
moet ccrs verleer wat hy ken, om te kan leer wat 
hy nie ken nie en wat vir hom van geen nut is 

72) ;..I...JhPTiw: .. T:ducaliun in SA.," p. 97. 
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nic. ..Ek moes dieselfdc a b c wat ek by my Ma 
geleer het, weer van vooraf vat; net ek moes hulle 
ander name gee. Die a word y, b word bie, c word 
sie, ens. My eerste gedagte was: As die Miss my 
nou nie van die wal in die sloot help nie, dan was 
my Ma verherd, glad verkeerd. Maar ck het 
gcmaal< soos die Miss se. want sy was by my en 
had 'n kweperlat." 73

) 

Later het hierdie seun kennisgemauk met .. Jok­
rivier," maar ,in ons Geography was Engeland die 
aarde en die aarde was Engel and." l\'og later het 
.. Cape History" bygekom en dit .. het my eers 
laat vergeet dat die oumense r die v oortrekkers] my 
voorvaders was en later het dit bewerk dat ek my 
vir hulle geskaam het." 74

) Die skoolervaringe van 
hierdie seun was kenmerkend van wat geslagle van 
Boerekinders moes deurmaak onder 'n denasionali­
serende onderwysstelsel. 

Dit was omstreeks hierdie tyd dat hnnisgewings 
by publieke slmlc versl{yn het: , .It is forbidden to 
speak Dutch." En wie die gebod oortrce, kry 'n 
skandbordjic om die nek met die opskrif ,Donkey," 
waarvan hy eers ontslae kon raak as hy 'n mede­
lecrling op dieselfde misdaad lwn betrap, of andcrs 
moes hy mi skoolure die feit betreur dat hy so dom 
was om sy eie taal te praat. 

73 ) Aldaar. p. 26. 
74 ) Aldaar. p. 45. Dr. O'Kulis was die skuilnaam van ds. \Villem 

Postma wat een van die vroegste voorvegters vir Afnkaans "as in die eerste 
jare van hierdie een. Sy bydraes was getitef Oogdruppels, en deur 'n 
misverstand het die seller van OTmlis (oogdol<ter) gemaak dr. O'Kulis. 
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Hoef dit dan verwondering te wek dat menige 
Boerekind homself len slotte begin skaam het vir 
alles wat sy eie was en sy bes gedoen het om maar 
so gou moontlik 'n nagemaakte Engels man te 
word? Want noodwendig moes die besef in sy siel 
ingebrund word dat dit 'n doodsonde was om 
Afrilmncr-Boer te wees en 'n hemelse voorreg om 
Afrikaner-Brit le kan word, wanneer hy na skoolure 
moeisaam honderd kecr en meer in skoonskrif die 
martelendc refrein mocs herhaal: ,I may not ~;peak 
Dutch." 75

) 

Dit was sulke toestande wat aan 'n Patriotdigter 
van die scwenliger jare die noodkrcel ontlok het: 

,Engels l Engels T a lies Engels I Engels wat jy sien 
en hoor; 

In ons skole, in ons kerh, word ons moedertaal 
vermoor. 

Ag hoe word ons volk verbaster, daartoe werk ons 
leraars saam; 

Hollands nog in sckere skole: is bedrog, 'n blote 
naaml 

Wie hom nie laat anglisere word geskolde en 
gesmaad; 

Tot in Vrystaat en Transvaal al, oweral diesclfde 
l{waad." 

Maar juis in hierdie periode van skynbaar volslae 
verengelsing neem ons ool< die eerste kentering van 
die gety waar, deurdat iemand op die gedagte moes 
kom om die tot dusver miskende Boeretaal in ernstig 

70) Vgl. vcrder Nienaber: •• Geskiedenis van die Afrikaanse Bewegin11.'" 
p. 58 vlg. 

F -Die Trlomf 
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bedoelde skriftelike vorm te gebruik. hoewel allermins 
met die bedoeling om hierdie taalvorm op sigself te 
propageer. Dit was maar net 'n middel tot 'n 
politieke doel. soos hierna verder sal blyk. Maar 
daardeur word op ewe onbedoelde as onverwagte 
wyse die eerste stoot gegee aan wut later sou 
ontwikkel tot 'n mugtige volksbewegin~. waardeur 
die Engelse taal gaandeweg van sy oorheersende 
posisie teruggedring sou word tot die meer beskeie 
rol van tweede Iandstaal in Suid-Afrika. 



Ill 

DIE AANVOORPERIODE 

1. Hollands en Afrikaans 

Die jaar 1860 kan beskou word as die eintlike 
geboortejaar van Afrikaans as skryftaal. d.w.s. as 
ernstig bedoclde skriftelihe uitingsvorm. Hoewel 
hierdie Boeretaal toe reeds sedert honderd jaar tevore 
algemecn gangbaar was in die volksmond as 
omgangstaal. soos hiervoor in die ecrste hoofstul< 
aangctoon is, het dit egter nog altyd gegeld as 'n 
minder beskaafde vorm van Hollands wat wei as 
spreekvorm dienstig en gewettig was, maar nie as 
shryfvorm gebruik mog word nie. En selfs tot in 
ons tyd (ek bedoel die begin van die 20e eeu). 
voordat ons as Afrikanervolk werklik volkbewus en 
taalbewus geword het, is Hollands nog steeds beskou 
as ons ,moedertaal," hoewel dit geslagte lank nie 
mecr op hierdie benaming aanspraak kon maak 
nic. Dit het die onvcrbiddelike logika van 'n 
Langenhoven vereis om so laat as 1911 eers die 
onhoudbaarheid van hierdie taaltoestand op afdoende 
wyse aan di!"! kaak te stel. toe hy uitgeroep het: 

,l loe lank sal ons bly hink op twee gedagtes? Als 
Nederlands ons taal is, waarom praat ons hom nie? Als 
Afrikaans ons taal is, waarom skryf ons hom nie? Is die 
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een te hoog om te praat en die ander te laag om te skryf? 
Dan is die posisie eenvoudig dit: vir een soort gebruik is 
die taal van ons moeders nie goed genoeg nie, en vir die 
ander soort gebruik is die kinders van ons moeders nie goed 
genoeg nie. En so staat ons voor die oog van die wcreld 
als die een en enigste nasie op die aarde, wat ons op die 
aansprake van ons moedertaal beroep, terwyl ons nie weet 
wat ons moedertaal is nieT" 1

) 

Die Boerevolk het dus mecr dan anderhalwc 
eeu in die sonderlinge posisie verkeer dat hy in 
werklil<heid drie verskillende taalvorme vir drieerlei 
soorte van gebruil< aangewend het. 

Ten eerste was daar die amptelike taal. mondeling 
sowel as skriftelik. van die regering, die skool en die 
kansel. nl. Hooghollands (Nederlands), vir sover dit 
dan nie Engels was nie. Ten tweede was daar 
die alledaagse omgangstaal. wei goed genoeg om te 
praat, maar nie goed gcnoeg om te skryf nic, 
nl. Afrikaans. Ten derde was daar nog 'n onvaste 
tussenvorm wat nie Nederlands en ook nie Afrilmans 
was nie. 

W anneer iemand in die openbaar moes optree, 
by watter geleentheid ook, het hy hom van 
Hooghollands bedien; dit was behalwe amptelike 
taal ook die taal van die huisgodsdiens en die gebed, 
van die trou- en die begrafnisplegtigheid, van die 
debatsvereniging en die publieke verhoog. Maar 
aangesien aileen die werklik Hollands-gcskoolde 
spreker hierdie taalvorm magtig was, en dit was by 

1) .. Ons Land," 15 Aug. 1911. 
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hoe uitsondering die geval. het dit by die meeste 
sprekers gewoonlik uitgeloop op 'n tussenvorm, 'n 
soort van deftige gesul{kel wat miskien die beste 
aangedui kan word as ,Laaghollands" of ,Hoog­
afrikaans." En as so icmand dan die pen opgeneem 
het, was die resultaat natuurlil{ dieselfde. 'n Mooi 
voorbceld van hierdie tussenvorm Iewer die Dagboek 
van Louis Trichardt (1836), soos uit die volgende 
staaltjie kan blyk: 

.,De middag kwam Picta, zei, dat zij geen pad kan 
krijgen waar ecn wagen op ken, en dat de mis op de bergh 
leg. dat zij aan de ander kand van de bergh niet zien 
ken. Is hij omgedraaid, en dat ouwe Botha zcg, dat hij 
kans ziet met de wagens op tc komen als wij ze uit 
malkander maak. De avond kwam ouwe Botha, zei. dat 
hy aan deze kand drie paaijen gekregen heb, maar in de 
ander kand geen een plek daar de vee of wagen af ken, 
het is eene krans. Maar hij had dan een nek gezien, wnar 
de berg van de ander kant een hoek in geef. wil hij nog 
de andere dag eers gaan zien of wij danr niet over ken." 2

) 

Hierdie sonderlin ge twee- of liewer drieslagtigheid 
van die taalgebruik was aan die een kant natuurlil{ 
le wyle aan 'n diepgewortelde Nederlandse sluyf­
lradisie uit die tyd van Jan Kompanjie, en aan die 
ander kant aan die vershning van John Bull en 
die propagering van sy taal. soos hiervoor in die 
tweede hoofstuk aangetoon is, waardeur vir Dutch 
al hoe minder afskeep-aandag oorgebly het. Die 
gevolg was dat die hnnis van Hollands afgeneem 
het namate die van Engels toegcneem het. Tussen 

2 ) Uitgawe van Preller, 1938, p. ::108. 
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die twee moes Jan Boer maar voortsukkel onder die 
las van Jan Kompanjie se tradisie enersyds en die 
mag van John Bull se oorheersing andersyds, 
oorgelaat met sy eie ,onskryfbare" Boerespraak aan 
die genade van die oop veld, waar die ou Statebybel 
in die wakis of voorkamer darem op 'n manier 
gesorg het dat hy nie totaal verwilder nie. En dit 
sou baie lank duur, tot so laat as 1925. voordat 
uiteindelik finaal besef en erken sou word dat hierdie 
Boerespraak vir aile doeleindes ool< skryfbaar was, 
en die afgeleefde ou Nederlandse skryftrudisie sy 
luaste snik sou gee. 

In t86o dan word hierdie tradisie vir die eerste 
maal ernstig aangetas. W el is daar voor die tyd 
af en toe geskryf in Afrikaans, of wat dan daarvoor 
moes deurgaan, maar dit was hoofsaaklik brok­
stukkies van Hotnotafrikaans ( .. De T emperuntisten," 
,Kaatje Kekkelbek") terwille van komiese effek. 
waarin miskien nog die oorsprong gesien moet word 
van die ,Hotnotstaal" -tradisie wat Afrikaans so lank 
sou bly aanldeef. Een bepaalde skrywer (Meurant) 
het nou en dan Boereafrilmans geskryf. maar ook dit 
het selde 'n ander bedoeling gehad as om die lag Ius 
te prikkel. In elk geval was niks wat voor t86o in 
Afrikaans geskryf is, van sodanige betekenis dat dit 
besondere aandag getrek of enige noemenswaardige 
uitwerking gehad het nie. Gans anders was egter die 
geval met die samespraak van ,Klaas W aarzegger" 
wat teen die end van t86o begin verskyn het en 
vroeg in t86t in pamHetvorm uitgegee is. 
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2. Klaas W aar:;egger ( 186o) 

73 

In Des. t86o verskyn op 'n los byblad van 
The Cradock News onder Hollandse opskrif, maar 
met Afrikaanse inhoud, die eerste twee dele van 
die tans bchnde ,Zamenspraak tusschen Klaas 
Waarzegger en Jan Twyfelaar." Dit word in 
Jan. 1861 voortgesit in die inmiddels opgerigte 
Het Cradocksche Nieuwsblad (wat juis ontstaan het 
as gevolg van die onmiddellike populariteit van die 
Samespraal{) en op 6 April 1861 verskyn die 
ondcrtussen tot ses dele aangegroeide Samespraak 
as afsonderlike boelde van 75 bladsye onder die 
titel: 

.. Zamenspraak tusschen Klaas Waarzegger en Jan 
Twyfelaar over het onderwerp van Afscheiding tusschen 
de Oostelyke en Westelyke Provincie." 3

) 

Dit was die allerecrste boekie wat in Afrikaans 
die lig gesien het. 

,Klaas W aarzegger" was die skuilnaam van 
Louis Henri Meurant, gebore in Kaapstad ( 1811) 
van Frans-Engelse ouers, maar na die vroee dood 
van sy moeder opgegroei in 'n Afrikaanse huisgesin 
en later gelroud met die dogter van sy pleegouers. 
In die jare 1844-50 het hy in Grahamstad uitgegee 
Het Kaapsc1w Grensblad, waarin onder verskillende 
slmilname af en toe bydraes in Afrikaans van hom 
verskyn het. Van 1853 tot 1882. was hy in die 

3 ) lJitgegee md inlciding en aantekcningc deur Jr. G. S. Nienaber. 
Uitgawe van die l'atriot-Vcrcniging, No. 1, 1940. 
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staatsdiens as magistraat werksaam en is in 1893 op 
Riversdal oorlede.4

) 

Meurant was, toe hy die Samespraak gesluyf het. 
magistraat op Cradock. Die aanleiding daartoc 
was 'n aktuele politieke vraugstuk van die dag,...... die 
afskeidingsbeweging,...... waarvan hy 'n sterk voor­
stander was. Daar het egter ~een ecnstemmigheid 
oor die saak bestaan nie. Die Afrikunerboere van 
die Oostelike Provinsie, veral van die middellandse 
en noordelike distrikte, was mcrendeels teen 
afsl<eiding gekant, blykbuar omdat hulle daarin 'n 
bedekte poging gesien het om hulle los te maak van 
hul eie volksgenote in die Westelih Provinsie en te 
betrel< onder die Engelse invloedsfeer van plekke 
soos Grahamstad en Port Elizabeth. 

Om nou hierdie teenstanders tot sy standpunt te 
probeer oorhaal, het Meurant op die gedagte gekom 
om die Samespraak te skryf, waarin hy twee 
waardige Boere as sy mondstukh in hul eie taal laat 
optree. Dit is 'n baie oulik en dil<wcls geestig 
gestelde dialoog, waarin die anonieme skrywer hom 
openbaar as gevatte propagandis vir die saak 
wat hy bepleit, en terselfdertyd ook as kenner van 
die taal. sedes, gewoontes en mentaliteit van die 
Boerebevolking. Maar dis ook duidelik dat Klaas 
W aarzegger, al poseer hy ook as ,ware Dopper," 
nie geskryf het uit liefde vir die tualvorm wut hy 

4 ) VoliPdige lewensbcsondPrhede word gegee deur J. du P. Scholtz 
( .• Tydsl,rif vir \Vetenskap en Kuns," Julie 1934) en G. S. Nienaber (uilgawe 
van die Patriot-Vereniging, No. t). 
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gebruik. of vir die mense wat hy tot sy sienswyse 
wou beher nie. As uitgesproke lojale Britse 
onderdaan het hy uitsluitend 'n politiel<;:e doe! 
beoog ,_ 'n afsonderlike Engclse regering vir die 
Oostelike Provinsie. En vir die propagering van 
duardie doe! het hy ,in the lowest vernacular, or the 
real South African patois" die aangewese middel 
gesicn .. for the purpose of enlightening the ignorant 
Dutch Farmers of the interior on the merits of the 
question." 

Meurant het in daardie doe! nie gcslaag nie, want 
die afskeidingsbeweging· het ten slotte op niks 
uitgeloop nie. Maar hy het iets anders gedoen wat 
allermins in sy bedoeling gele het ,_ hy het die 
Boer se oe oopgemaak vir die deugdelikheid en 
doeltre[fendheid van sy eie tot dusver miskende 
Boeretaal as skryfmedium, en daardcur onwetend 
die eerste voorloper gcword van 'n totaal ander 
bewe~ing wat ten sloUe sou uitloop op die volledigc 
triomf van Afrikaans as kultuurtaal. 

3· Gevolge van Klaas W aarzegger se Optrede 

Die Samcspraak van Klaas W aarzegger het 
dadelil< groot belangstelling gewek. So skryf die 
Cradock News van 18 Des. t86o, na verskyning van 
die eerste twee dele: 

,Our esteemed friends Jan Twyfelaar and Klaas 
Waarzegger will be glad to learn that their Zamenspraak 
has attracted very great attention, and is much admired 
everywhere. We printed 1,500 copies, at their request, 
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every one of which is gone; and by the lust post we 
received applications for additional copies from every 
direction, one order alone being for 300 copies, so that we 
shall be obliged to print a second edition of 1,500. This 
we believe to be the largest circulation ever attained by 
any Colonial Newspaper." 5

) 

Dat dit nie bloot as oordrewe propagundaLcrig vir 
die afskeidingsbeweging beskou moet word nic, blyk 
daaruit dat vooraanstuande Hollandsc blaaic soos 
Het VolTzsblad en De Zuid-Afrik.aan, albei van 
Kaapstad, dadelik die Samespraak. of dele daurvan, 
oorgeneem het, al was hulle dit ook nie met 
die strekl<:ing daarvan eens nie. So verklaur Het 
VolTzsblad van 25 Des. t86o: 

.. V ele onzer lezers zullcn zeker nict zonder gcnoegen 
het gesprek over de Afscheicling lezen dat wij uit de 
Cradock News hebben overgenomcn. De schrijver is 
blijkbaar even goed bekend met den eigenaardigen 
spreektrant onzer boerenbevolking als met de zaak der 
Afscheiding; en schoon de redeneringen al cvenzeer mank 
gaan als er meerendecls in de Oostelijkc Provincie over 
de Afscheiding verkondigd wordt, is er geen twijfcl aan of 
zij zullen op de ooslersche boeren meer effect maken dan 
de Katechismus." 6

) 

Die gewildheid van die Sumespraak blyk verder 
uit die volgende uitluting van die Cradock News 
van 8 Jun. 1861, wuarin propaganda gemaak word 
vir die voorgenome Het Cradocksche Nieuwsblad: 

5 ) Aangehaal deur Scholtz, t.a.p., p. 210, en ook Nienaber, P.V. 1, p. 19. 
6 ) Aangchaal deur Smith, G.R.A.-Gcdenkboek, p. :;6. 
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.. The Dutch population of the Eastern Province are said 
not to be a reading people. We do not believe it; at all 
events the immense circulation acquired by the simple 
Dialogue of Klaas Waarzegger, which was recently issued 
from this office, flatly contradicts such an opinion. Our 
recent trip to Colesberg has convinced us that the Dutch 
Boers are a reading people, provided what they are expected 
to read is prepared for them in a simple, agreeable, and 
understandable style. Not a Dutch farm house did we 
enter, scarcely a Boer did we meet, residing between this 
village and Colesberg, but who had seen, read. and digested 
the Dialogue, and some actually repeated the whole thing 
by heart, without an error." 7

) 

Dit sal om begryplike redes 'n bietjie aangedik 
wces na albei kantc toe, sowel wat betref die 
lcesgierigheid van die Boere as die gewildheid van 
die Dialoog; maar die blote feil dat die eienaars van 
die Cradock News kans gesien het om nog 'n 
Hollandse koerant ook uit te gee, bewys dat daar 
geen twyfel bcstaan het aangaande Klaas W aar­
zcgger se populariteit nie, want in die nuwe blad 
sou sy Samespraak voortgesit word. 

Met die verskyning van die Samespraak in 
boekvorm was Klaas W aarzegger se taak egter nog 
nie afgedaan nic. Aan die slot daarvan het hy aan 
oom Jan beloof dat hy self na Kaapstad sou gaan 
om die parlementere besprekings insake afskeiding 
by te woon en alles noukeurig te rapporteer. Die 
resultaat was 'n vervolg van die Samespraak in die 
vorm van 'n reeks briewe in Het Cradocksche 

7) Aangehaal deur s~holtz. t.a.p., p. 211, en uuk Nienaber, P.V. t, p. 22. 
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Nieuwsblad, waarin Klaas op besonder onder­
houdende wyse vertel van alles wat by in Kaapstad 
sou beleef het. Geestig is sy beskrywing van die 
opening van die parlement ,....., dieselfde uitheemse 
gedoente wat tot vandag nog in gebruik is: 

.,OomT daar was zoo vee! mense, dat ek oom nie kan 
vertel nie wie hulle allemaal was. Net om lwaalf ure het 
de Gofferneur ingekom, met zijn voile mondeering, en toe 
het de Muziek gespeul. ik geloof de Koningins Psalm 
[ .. God save the Queen"].....- maar dit staat gloof nie in oom 
zijn psalm hoek nie. Daar was een heele boel mense wat 
van kop tot toon toegetakel was met goud. en zulvcr, en 
rooye bant, en party hulle kleere was gemaak van gocd 
nets ons voor zaalkleedjes gebruik. En toe kom de heerc 
van de Wetgevende Raad binne .....- voor hulle loop een 
karel met een lange zwarte kirrie ...- zooals T ukhr my 
vertel. is dit om op te pas dat van de !age mense niet aan 
hulle kleere vat nie, en voor de I eden van de W etgevende 
Raad was die mooye, kleine, dikke Jutsie wat net maar 
eenmaal onder by ons was: hy is de President, ,..... zyn klcNc 
was koddig, .....-maar de koddigste was een groote witte 
bokvel mus wat hy op zyn kop had. Die ding hang af 
tot na zijn schouwers. Dit het vir my gelyken, oom, nets 
die mus gemaak is van een gebreide bokrumsvel, van de 
lang harige, gekrulde blouwschimmel soort. lk hct eenmaal 
zoo een ram onder myn bol<ke gehad, wat de hare vee! 
mooyer van was, als van die groote mus '\vat de klcine 
Jutsie op hat." 8

) 

Hierdie briewe is natuurlik in Cradock gesluyf. 
maar op grond van sy inticme kennis van Kaapstad 
en omgewing, sowcl as persverslae wat by sorgvuldig 

8 ) Hierdie briewe is deur Nienaber saam met die Samcspraak afgeJruk 
in P.V. t. 
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gelecs het, kon Klaas die indruk skep asof die briewe 
werklil< uit Kaapstad aflwmstig was. Hulie het nog 
groter popu!ariteit gcniet as die Samespraak. wat 
o.a. daaruit blyk dat huHe deur die meeste koerante 
met graagte oorgeneem is uit Het Cradocksche 
Nieuwsblad. 

Die gevolg van hierdie wydvertakte verspreiding 
van Klaas W aarzegger se stukke was dat sy naam 
algemene behndheid en beroemdheid verwerf het, 
en daar is ywerig gegis na die identiteit van die 
anonieme skrywer wat die Boeretaal so vaardig kon 
hanteer; maar dit het 'n geheim gebly tot lank na 
sy dood. 9 ) Maar dit was nie al nie. Van veel 
groter betekenis vir ons taal is die feit dat sy 
voorbeeld so aansteeklik gewerk het, dat wyd en syd 
Afrikaanse penne in beweging gekom het soos nooit 
tcvore nie. Dr. Scholtz verklaar: ,Van nou af 
verskyn daar sonder onderbreking talryke Afrikaanse 
briewe en samesprake in die koerante, veral in 
Het Volhsblad, maar ook in De Zuid-Afrikaan en 
ander blaaie. Tussen 1861 en 1869 het ek in by 
die drie honderd nommers van verskillende koerante 
stukke in Afrikaans aangetref. Klaas Waarzeggers 
en Jan T wyfelaars skrywe nou uit aile dele van die 
land; sommige korrespondente onderteken hul stukke 
Gert of Piet W aarzegger, maar verreweg die meeste 
kies nuwe, meestal grappige slmilname. 'n Enkele 
keer sc 'n korrcspondent uitdruklik dat hy a an-

9) Vgl. P.V. I, p. 65. 
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gemoedig is om te shywe dcur die stukke van 
Kluas W aarzegger." 10

) 

Meurant se voorbeeld hct tot in die Vrystaat en 
Transvaal navolging gevind. Van al die korrespon­
dente lmn hier twee genoem word,-- T ryna Snaaks 
wat in De Tyd (Bloemfontein) 'n reeks briewe 
geskryf het in lewcndige geselstoon oor landsake en 
veral oor die modes (hoepelrokke en pieringhoede), 
en Behrend Moddcrmannetjie wat in die Transvaal 
Argus oor sake van allerlei aard sy mening gelug 
het, albei uit die tweede helfte van die sestiger 
. 11) Jare. 

Meurant se groot betekenis vir Afrikaans Je in 
die feit dat hy, strydig met sy eintlike bedoeling, 
nl. die propagering van 'n suiwer politieke ideaal. 
die skryfbaarheid van die Afrikaanse spreektaal in 
die mode gebring en bokant aile twyfel verhef hct, 
en daardcur aan wat hy self beslempel het as ,the 
real South African patois" 'n status gegec het wat 
dit voor die tyd nog as spreektaal nog as skryftaal 
besit het. En dis seker 'n hoogs merkwaardige 
speling van die ironic van die geskiedenis dat iemand 
wat nie van Boereherkoms was nie, maar as Engclse 
joernalis allereers die draer wou wees van die 
imperialistiese gedagte in Suid-Afrika (,we shall 
endeavour to inculcate ,-- deur middel van Het 
Cradocksche Nieuwsblad ,--sentiments of LoYALTY 

1°) ,Die Afrikaner en sy Taal," p. 217. 
11 ) Vgl. Nienaber: ,Gcskiedenis van die Afr. LettPrlmnde," p. 70 vlg. 

Ook Kritzinger in Akademie-Jaarhoek XIII, p. 137. 
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towards our beloved Queen") 12
) onwetend die 

iustrument moes word om die eerste groot stoot te 
gee juis aan die propagering van die daarmee 
strydigc Afrikaanse gedagte. Daarom vorm die jaar 
t86o die ecrste groot baken in die geskiedenis van 
ons Afriknansc Boeretaal. 

4· Eerste AfriTwanse Digwerk ( 1861) 

Teen die end van dieselfde jaar waarin die eerste 
prosagcskrif in Afrikaans verskyn het, is ook die 
eerstc digwerk uitgcgce, soos blyk uit die volgende 
nnnkondiging in Het Vollzsblad van 2 Nov. 1861: 

.. Een bundel gedichtjcs in echt boeren-Kaapsch, en oolc 
door een Kaapschen boer geschreven, is onlangs bij de 
uitgevers van dit blad gedrukt, doch aileen voor de 
kinderen en vrienden van den dichter. Zij zijn eenvoudig, 
hartelijk en in godsdienstigen toon geschreven, en daar het 
rijm en de versificatie geheel naar den Kaapschen tongval 
ingerigt is, kan men zeggen dat zij evenzeer voor de eerste 
dichtwerken in het Kaapsch kunnen gelden, als de 
gesprekken van Klaas Waarzegger voor de ccrste Kaapsche 
pro sa; want de geestige geschriften van den heer Boniface 
waren slechts gedeeltelijk in den echt Kaapschen tongval 
geschrcven." 13

) 

Blykens hierdie mededeling was die oplaag maar 
beperk. en dit sal wei die rede wees waarom tot 
dusver nog geen eksemplaar van hierdie vers­
bundeltjie teruggevind is nie. Ons weet dus 

12) Nienaber, P.V. I, p. 24. 

13) Aangehaal Jeur Smith in G.R.A.-Gedenkboek, p. 37. 
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ongclukkig niks meer daarvan as wat hier meegedeel 
word nic. Maar dit le voor die hand dat ook 
hierdie onbekende digter in Afrilmans, soos so baie 
ander skrywers, die aansteeklike invloed van Klaas 
W aarzegger sal onderguan het. Dis verder van 
belang om van 'n tydgenoot te vemeem dat die 
Samespraak van Klaas Waarzeggcr beskou moct 
word as die ,eerste Kaapse prosu" en hicrdic 
versbundel as die ,eerste digwerl{ in Kaups." 

5· Samuel Zwaartman ( 1870) 

In die jaar 1870 tree 'n tweede belungrike skrywer 
in Afrikaans op die voorgrond, en dis opvallend dat 
ons dit hier weer met 'n Engelssprekende te doen 
het wat net soos Meurant die pen in Afrikaans 
hanteer. Hy was 'n sckcre H. W. A. Cooper, 
wetsagent op Fraserburg, wat onder die skuilnaam 
,Samuel Zwuartman" van Jun. tot Aug. 1870 
weekliks 'n bydrae in Het Volkshlad (Kaapstad) 
gelewer het onder die opsluif .. Boerenbrieven uit 
Fraserburg," wuarin allerlei plaaslilw nuus meegedcel 
word. 

In die derde brief, gedateer 10 Jun. 1870, kom o.m. 
die volgende interessante stukkic nuus bctrcffende 'n 
nuwe vervoermiddel voor: 

.. Maar Nee£ (op hierdie gemeensame geselstoon rig hy 
hom tot die redakteur), ik moet jou vertel van die wiele 
wuar die dokter en Vinley op rij. Hulle noem ver hom 
baai-siehl. maar hulle moet liever seg kaap-siekel, want 
hy het nie van de baai gekom nie. Die ding het zeker 
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nooit Portlisbet gezien nie, want toe Diederik Iaas bij mij 
was, zeg hij, hij het de ding met zijn waa laat kom. Maar 
ik moet vir jou seg, de kerel die rij op die wiele dat dit 
zoo gons, en bulle gaut gou ocr die pat. Hulle het mij 
vcrtel van zes maal zoo gou als ecn te paert. Wat ver 
uitvinscls is daar toch in de wereldi" 14

) 

Hierdie geselsbriewe van Samuel Zwaartman het 
onder leserskringe van Het Voll~sblad nog aansteek­
liker gewerk us Klaas W aarzegger se stukke van 
tien jaar tevore, al het sy invloed nie so ver gereil{ 
as die van sy voorganger nie. Oit blyk uit 'n hele 
familie Zwaartmanne wut deur hom in die lewe 
geroep word, maar veral uit die volgende opmerking 
van Het Volk.sblad van 18 Junie 1870: 

.. De producten van Sam. Zwaartman schijnen een 
verschrikkelijken schrijllust in het Boerenhollandsch te 
hebben in het Ieven geroepen. Onze lessenaar is 
opgestapcld met brieven gerigt aan ,Menneer Krantmaker,' 
en ware de ccn maar betcr dan de ander, dan ging het 
nog, maar de cen is-al slechter dan de ander. Ilier en 
daar komen er nog al tamelijke luimigc zetten in voor, maar 
over hct gehecl zijn zij het drukken niet wuard." 15

) 

As verdere bewys van Samuel se gewildheid haal 
die redaksie dan die volgende van 'n korrespondent 
aan: 

.. Van dat Samuel gebegin hel. om te skrij in jou korant. 
lees mos aile mense dit. en di' s sommer pi !<swart gcsmeer 

14) 'n Fotodrul< vun hierdie brief kom voor in Kritzinger se Plateatlas, 
p. '5· 

15 ) Aungehaal deur Scholtz, p. 21.1. 

G-D1e Trlom! 
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zoo's die mense dit rondstuur. Jij kan ver mij gloo dat 
die plat Hollans meer gelees wor onder ons boere as die 
wat Sankion ver ons wil leer in zijn boekies." 16

) 

Die verwysing na Changuion se l'\ederlandse 
skoolboekies, sowel as die opsetlik afgekapte vorme 
skrij en wor, bewys dat hierdie skrywer 'n Hollander 
was wat Afrikaans nog maar swak geken het, en 
tog behoefte gehad het om ook mee te docn aan die 
nuwe skryfmode. 

Van Maart tot Junie 1871 sit Samuel Zwaartman 
sy bydraes in Het Volk.sblad voort in die vorm van 
'n reeks artikels onder die OP.skrif: ,Kaapsche 
Schetsen," waarin hy die samcstclling van die 
landsbestuur behandel. Hy skryf o.m. oor die 
Goewerneur, Parlement, Hooggcregshof. Magistraats­
hof, Afdclingsrade, ens. Ook hierdie artikels moes 
besonder in die smaak geval het, want in die 
uitgawc van 17 Julie 1873 vra iemand: 

.. Waar is oom Samuel Zwaartman dun, dat hij nie 
meer skrij£ nie? lk mis zijn stul,kies al te banja in jou 
krunt. Ieder maal as ik die nuum Zwaartman in die krunt 
zien, dan dink ik dit is oom Samel. maar ik is altijd 
teleurgestel, want neef Picl, Gert en Jun Zwaartman skrijf 
mos ook in die krant." 11

) 

Cooper moes Fraserburg egter verlaat. waarmee 
daar vans elf 'n end gekom het aan sy skrywery; hy 
is ten slotte na Londen, waar hy oorlede is.

18
) 

1 6) Aangehaal deur Scholtz. p. 221. 

17) Aangehaal deur Scholtz, p. 222. 

1 8 ) Kritzinger: Plateatlas, p. 15, voctnoot. 
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6. Francis William Reitz ( 1870) 

Om nog 'n ander rede as Samuel Zwaartman se 
optredc vorm die jaar 1870 'n tweede belangrike 
tydbakcn in die geskiedenis van Afrikaans as 
shyftaal. te wete om die verskyning in die Cape 
Monthly Magazine van ,Klaas Gezwint en zijn 
Paert" (oorgedrul< in Het Volhshlad, 19 Julie 1870) 
,......, 'n geeslige verafrikaansing van Robert Burns se 
,Tam O'Shanter" uit die pen van F. W. Reitz 
(1844-1934), die later algemeen bckende president 
van die Oranje-Vrystaat (1888-95). Hy was destyds 
as jong advokaat in Kaapstad gevestig en 'n 
bcwonderaar van Burns, van wie hy later 'n hele 
reeks gedigte in Afrilmans sou bewerk. 

By 'n vergelyking met die teks van Burns blyk 
dadelik dat hierdie gedig geen vertaling is nie, maar 
grotendcels 'n oorspronklike bewerking. Die situasie­
tckcning, lokale kleur, atmosfeer, eg-Afrikaanse 
taalwendinge en beeldspraak laat Tam O'Shanter 
so 'n gedaantewissehng ondergaan, dut hy in die 
figuur van Klaas Geswind die pure bcsope Hotnot 
word, soos die shywer hulle in sy jong dae baie 
gesien hcL op die Suurbraakse Scndingstasie. 
'n Enlwle aanhaling kan dien om die verskil Lussen 
die oorspronklike en die bewerldng te laat sien. 
Plcsicr word dcur Burns as volg aangedui: 

.. But pleasures are like poppies spread, 
You seize the flower, its bloom is shed! 
Or like the snowfall in the river, 
A moment white - then melts for ever." 
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Daarvan maak Reitz die volgende (in die 
oorspronklih spelling): 

.. Plezier is nets een jong komkommer, 
Als jy hom pluk verlep hij sommer: 
Of nets een schulpad in zij dop in, 
Zoo's jij hom vat dan trek hij kop in." 

Hier word Afrilmans dus vir die eerste maal op 
besonder gesluagde wyse in versmaat aungewend, en 
as ons die onbekende digler van t86t buite rehning 
laat, omdat sy teks ongelukkig verlore gegaan het. 
dan is F. W. Reitz ons eerste Afrikuunse digtcr.

19
) 

7· Arnoldus Pannevis ( 1872) 

Ons kom nou tot 'n derde en nog veeJ belangriker 
tydbaken as die twee reeds genoemde, te wete 
1872. In hierdie jaar tree 'n figuur op wat ten slottc 
deur sy stille maar kragtige invlocd 'n definiliewe 
beweging in die lewe sou roep met die uitgesprol{e 
doel om Afrikaans as skryftual te propageer. Oit 
was Arnoldus Pannevis (1838-1884), NeJerlnnder 
van geboorte, wat in Julie 1866 in Kaapstad 
aangekom het en kart daarna benoem is tot 
onderwyser in die klassieke tale uan die Paarlse 
Gimnasium. Die Iatere ds. S. J. du T oit was cen 
van sy knapste leerlinge, op wie hy 'n beslissende 
invloed uitgeoefen het, soos ool{ op vershie ander 

19 ) In ,.Werda," pp. t6s-t8o, het ek die betekenis van F. \V. Reitx vir 
ons taal en letter1:unde breedvoeri~ bespreek. 
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persone wat later vir Afrikaans sou ywer. Hierdie 
leerling het later verklaar: 

.. En hier kan ons nie nalaat 'n man te noem, wat 
werkelik die eerste met erns die gedagte uitgespreck het en 
ons o'ertuig hct, dat ons 'n eie taal het, en wei 'n 
voortreflike taal. wat ons moet erken en beoefen. Die man 
is o'crlede Mencer Pannevis, molik die grootste taalgclcerde 
wat ons ooit in ons land had; 'n man wat in die ouc 
tale (Grieks en Latyn) sowel as in die nuwc vollwme tuis 
was; in die Romaanse tale sowel as in die Germaanse, tot 
Oeens en Sweeds in kluis; 'n man wat ver syn pelsier in 
die aand op syn bed 'n treurspel van Eschulus of 'n blyspel 
van Aristophanes uitlees. En die man het die Afrikaanse 
taal nie aileen erken nie; hy het dit bewonder." 20

) 

Verder vertel D. F. du Toit (die later bekende 
,.Oom Lokomotief") hoedat Pannevis met mense in 
die Paarl ,.begin pruat het om die spreektaal ook als 
skrijftaal le erken en te gebruik. Algar was ons toen 
ul meer of min van die Engelse goggatjie gebijt en 
het hom uitgelag .... Dan, mnr. Pannevis het veld 
gewin en een na die under oortuig, dat sijn idee 
meer als 'n herscnskim was." 21

) 

En G. R. von Wielligh, nog 'n behnde figuur 
uit daardie tyd, verklaar: .. Die ereplaas moet aan 
mnr. Arnoldus Pannevis as ontdekker van die waarde 
van Afrikaans as taal aangewys word . . . . As hy 
nie as vader van Afrikaans beskou word nie, dun 
is hy sekcr die Columbus, wat sy geboorteland 
verlaal het om hier die waarde van die Afrikaanse 

2°) S. J. du Toil: .. Afrikaans Ons Volkstaal," p. 74· 
21) J. D. du Toil: .. Ds. S. J. du Toit in \Vcg en \\'erk," p. 102. 
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taal te ontdek." 
22

) En nogeens: .. Pannevis het sy 
jong student, S. J. du T oit, die oe en ore 
geopen vir die skoonhede van Afrikaans, so ook 
die van Hoogenhout en Oom Lolwmotief, maar in 
ds. Du T oit het hy raakgesien die man wat die 
Beweging moes lei." 23

) 

Hier tree dus nou vir die eerste maal 'n taal­
geleerde op die toneel wat op wetenskaphke j:!ronde 
die deugdelil<heid van die Afrikaanse volbtaal 
aantoon en die bestaansreg daarvun bepleit. Sy 
invloed word aanvanldik in beperlde kring uit(!eoefen, 
maar dit sou gestadig deurwerk en weldra tot 
verreil<ende gevolge lei. Oit was Pannevis wut vir 
die eerste maal in Suid-Afrika stellinge soos die 
volgende verlmndig het wat vandag vir ons 
vanselfsprehnd is, maar wat destyds niks minder us 
revolusioner moes g-eklink het in die ore veral van 
Hooghollands-gesindes nie: 

,Die Afrikaander, die onze taal Hottentotstaal noemt. 
scheldt zichzelve daarmee voor cen verachtelike Hottentot 
uit. Op anderen scheldende, scheldt hij zichzelf, en de 
zonde keert op zijn eigen hoofd terug." 

,Wanneer men er eens toe komt om onze taal hehoorlik 
te (!ebruiken als middel om aan en onder ons alle kcnnis 
mede te delen. en zij dientengevolge aangekweeld en naar 
de eis der onderwerpen van kennis verrijkt wordt, zal men 
inzien . . . . clat wij een taal hebben, even goed als ancl!'re 
als voermiddel geschikt voor de dicpzinnigste en geleerdste 

22) .. Eerste Skrywers," pp. 21 en 79. Hier word deurguans verwys na 
die tweede druk van hierdie werk ( 1922). 

23) G.R.A.-Gedenkhoek, p. 61. 
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gedachten. Een naauwgezette studie en beoefening onzer 
taal zal haar eigenaardige kracht en biezondere schoonTteid 
aan het daglicht brcngen, en men zal zich nog eenmaal 
over dat vcrachte Afrikaans verwonderen (ek Imrsiveer)." 24

) 

Op 7 Sept. 1872 verskyn onder die skuilnaam 
.. Een Vriend van het Nuttige" 'n brief van Pannevis 
in De Zuid-Afrikaan oor .. De Bijbel in het 
Afrikaansch," wuurin hy ter wille van die ldeurlinge 
pleit vir die oorsetting van die Bybel of Nuwe 
Testament in eenvoudige Afrikaans. Dit was sy 
eerste open bare optrede; en hoewel hierdie brief 
geen pleidooi vir Afrikaans as taal bevat nie, omdut 
dit die skrywcr hier aileen te doen was om .. het 
geestelijl< heil van de gekleurde bevolking van dit 
land," het dit in tweeledige opsig 'n hoogs belungrike 
uitwerl<ing gehad. Ten eersle word hier vir die 
e~rste maal 'n saak aangeroer wat vyftig jam !ank 
nog die hcftigste teenkanting sou uitlok en so laat 
as 1919 eers finaal beslis sou word ,......, te wete die 
gedagte van 'n Afrikaanse Bybelvertaling. Dit was 
iets ongehoords en juis daarom het dit die aandag 
getrek. 

Maar ten tweede word hier indirek ook vir die 
voorgestelde taalmedium vanselfsprekend, juis omdat 
daar geen woord oor gerep word nie, 'n status 
opgeeis wut menigeen destyds sel(er met stomme 

" 4 ) Du Toil: ,.\Veg en \Verk."' pp. 103, 105. 

I lieruit sowel as uit die aangehualde geluicnisse b!yk hoe onjuis Scholtz 
se voorstelling is, waar hy enkel op grond van Pannevis se twee Bybel-briewe 
vNldaar dat hy gcen blyk gegee het .. dat hy eni11e bclangstelling of liefde 
vir Afrikaans as laal of geloof in sy toekoms het" ( .. Die Afrikaner en Sy 
Taal," p. 247). 
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verbasing sal geslaan het. Want Afrikaans het nog 
steeds gegeld as onbeskaafde kleurlingtaal. en hier 
kom jou waarlik iemand met die vermetele voorstel 
om die Bybel, van aile boeke, daarin te vertaal. 

Geen wonder dat Pannevis se brief dadelik 'n 
lewendige polemiek in De Zuid-A{rikaan uitgelok 
het nie. Daarby het dit wei hoofsaaklik oor die 
voorgestelde Bybel en minder oor die laalmedium 
gegaan, maar dit was juis die Afrikaanse Bybel­
gedagie, waarvan die kiem hier deur Pannevis 
geplant is, wat gestadig sou groci en ryp word, meer 
pleitbesorgers te voorskyn sou roep, en dric jaar later 
tot doelbewus-georganiseerde aksie sou lei ,...... nie in 
eerste instansie ten gunste van die voorgestelde 
By bel nie, maar van die A{ rikaanse taal. 

Pannevis se Bybel-brief het die Afrikaunse taalsaak 
'n definitiewe stoot gegee in die rigting van 'n 
georganiseerde beweging, as gevolg waarvan ook sy 
Bybel-ideaal eventueel verwesenlik sou word, sestig 
jaar later. En of hy nou ool< al die vader of 
grootvader (soos T otius dit gestel het) of Columbus 
(soos Von Wielligh dit gestel het) van die Afrikaanse 
taal genoem moet word, sy optrede hier en Iuter 
nogeens het tot gevolg gehad 'n hoogs betekenisvolle 
gebeurtenis ,...... die stigting van die Genootskap van 
Regte Afrikaners op 14 Aug. t875· 

Pannevis se groot verdienste is dat hy deur sy 
aktiewe belangstelling as taalgeleerde aun Afrikaans 
'n nuwe status gegee het; dat hy sekere sluimerende 
kragte ontdek en bevrug het met die Afrikaanse 
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taalgedugte, met die gevolg dat hulle weldra in voile 
bloei sou uitbot; dat hy die Afrilmanse Bybelgcdagte 
geplant het, wat die aanleiding sou word tot die 
eerste nasionale frontvorming en doelstelling ,...., ,om 
te staan vir ons Taal, ons Nasie en ons Land." 

8. Casper Peter Hoogenhout ( 1873) 

Onder regstreckse invloed van Pannevis kom in 
1873 'n tweede Nederlander op die Afrikaanse 
ton eel in die pcrsoon van C. P. Hoogenhout, 'n man 
wat later een van die steunpilare van die G.R.A. 
sou word en algcmene behndheid sou verwerf as 
Patriotdigter onder die slmilnaam ,(Oom) Jan wat 
versies maak.'' 

Hoogenhout ( 1843-1922) is in Amsterdam gebore, 
het op 13-jarige leeftyd sy moedcr verloor, weens 
onsimpatiekc behandeling van 'n stiefmoeder sy 
geboorteland verlaat en in 1860 na 'n reis per 
seilskip van drie maande in Kaapstad aangekom, 
waar hy aanvanklik by die Nederlandse konsulaat 
werhaam was as lderk. Kort na Pannevis se 
aankoms in 1866 moes die twee bevriend geraak 
het. en hulle het boesemvriende geword en gebly tot 
aan Pannevis se dood in 1884. Hoogenhout het 
herhaaldelik van Pannevis gcpraat as sy ,dierbaarste 
vriend op aarde," en by sy dood het hy die volgende 
getuienis op skrif gestel: , Op 14 Augustus, zijnde 
de negende verjaardag van het Genootskap van 
Regte Afrikaners is ontslapen mijn dierbaarste vriend 
en broeder, Arnoldus Pannevis, aan wien ik 
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zull<:e verplichling heb als de eeuwigheid eens zal 
openbaren." 2

'') 

Hierdie verpligling was dat sy ontslape vriend, self 
innig vroom, hom nie aileen tot bekering gelei het 
nie, maar ook deur privaatles onderrig het. sodat 
hy in 1870 onderwyser kon word by Groenberg 
(Wellington), waar hy meer as 40 jaar lank werk­
saam was. Oit was ook Pannevis wat Hoogenhout 
se oe oopgemaal<: het vir die moontlikhede van 
Afrikaans en hom aangemoedig het om die pen op 
te neem; en daarom is dit begryplik dat Hoogenhout 
se eersle openbare optrede in verband gestaan hct, 
net soos die van Pannevis, met 'n Afrikaansc 
Bybelvertaling. Albei manne het gehandel uit 
godsdienstige oortuiging; hulle was vera I begaan oor 
die sieleheil van die minderbevoorregte deel van 
die bevolking en hct in 'n Afrilmanse Bybel die 
aangewese middcl gesien om in die geestclike nood 
te voorsien. 

Op 12 April en weer op 6 Julie 1873 verskyn 
twee anonieme stukke van Hoogenhout in De Zuid­
A{rikaan onder die opskrif ,Die Bybel in die 
Afirkaans." In die eerste daarvan se hy dat baie 
mense die Bybel nie meer verstaan nie en vervolg 
dan: 

.. En hoe kom dit.? Omdat hulle die I lollansc taal nie 
reg vcrstaan nie, daarom dink ik dat et hoog nodig is dat 
vcr sulke mense Afirkaans geskrijwe wort. Ek weet daar 
sal banja wees wat ver mijn sal uitlug, of met mijn sal 

2·') G.R.A.-Gedenkboek, p. 98. 
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spot, maar daaraan sal ek mijn nie steur nie, want hulle 
wat soo maal< mot nog eers leer om le verstaan wat hulle 
Ices in .:vlarc. 16 : 15, 16, waar die Ileer Jesus seh dat die 
Evangelic an aile mense sondcr onderskijt mot gepreck 
wort. En as dit die geval is dan spreek van self dat et 
mot gedaan wort in die laal wat die mense die beste kan 
verstaan, en Jaar is mos geen taal wat hulle beter kan 
verstaan nie as die taal wat huiie praal . . . . Jij sal 
miskien seh die Engelse het oweral skole en kerke ver die 
bruin mcnse opgerig. Maar nou vra ek weer, as hulle dan 
nie ecns die Hoiianse taal reg kan vcrstaan nie, hoc sal 
hulle dan die Engelse verstaan? Nee! daar mot meer 
gedaan wort, daar mot in hulle eige taal geskrijwe en 
ver hulle gepreek wort, 1 Cor. 14, en nie aileen vcr die 
bruin mense nic, maar ook ver banja blanke, want daar 
is ook rcgte banja blanke wat die Hollanse taal nie half 
verstaan nie." 26

) 

In die tweede stuk loon hy aan hoc nutteloos dit 
is om die tyd van Boereldndcrs op die dorpskole te 
vcrspil nan Engels en Hooghollands, want hulJe 
bcgryp daar maar baie min van 

.. Wanneer sal die mense dan tog wil begrijp, dat 
Hollans en Engels hier in Afirka as vreemde tale mot 
behandel wort, en dat die Afirbners ook eers in Afirkaans 
mot geleer wort. Hulle kan mos nadcrhand Hollans en 
Engels leer as daar tijd voor is .... Onder mijn skrijwe 
denk ek soo aan de briewe van Klaas Waarzegger wat 
omtrent 12 jaar geleden in die koerante was. Die skrijwer 
daarvan mot een verstandige kerel gewees het, want hij 
kan et nie beter aangeleg het nie, om te seh wat hij wou 
seh, dan in die eige taal van Afirka." 27

) 

26) Aangehaal deur Scholtz, pp. 228-229. 
27) Aangehaal deur Scholtz, p. 231. 
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Kinders, se hy verder, en veral kleurlinge verstaan 
nie meer die Bybel en Nederlandse preke nie, en 
daarom is dit boog tyd dat die Bybel verlaal 'vord. 
Ongeveer gelyktydig met bierdie stukke het hy ook. 
op aansporing van sy vriend Pannevis, l'v'lattheiis 28 
in Afrikaans vertaal en nan die Kerkhode gestuur. 
Oit was natuurlik net die vcrkccrde adrcs. ,Ek sou 
graag wei om 'n hoekie gcstaan hct om te sien met 
hoeveel verbasing en veragting die stul<h stul<kend 
geskeur is," se hy in 'n brief aan Von Wieliigh."") 
Onder sy nag elate manushipte is egter 'n kopie van 
hierdie vert a ling gevind. 29

) Hoogenhout was dus 
die eerste wat 'n pro ewe van Bybelvertuling in 
Afrikaans gelewer het. 

Met hierdie stukke van Hoogenhoqt begin die 
eintlike propaganda vir Afrilmans us skryftaal in die 
pers. Tot dusver was daar sedert t86o wei 
heelwat in Afrilmans geshyf, maar voortaan sal in 
Nederlands sowel as Afrikaans vera! oor die taal self 
geskryf en die bestaansreg daarvan as skryfmedium 
bepleit word. In aile erns knoop Hoogenhout onder 
die skuilnaam ,Klaas Waarzegger, Jr." (bier blyk 
duidelik na 13 jaar nog die nawerking van Meurant) 
die pennestryd aan in 'n reel<s Iewendige ,Gesprekke 
tusse Oom Jan Vasvat en Neef Daantje Loslaat." 
waarvan die cerste op 26 Julie 1873 en die dertiende 

28 ) ,.Eersle Skrywers," p. 129. 
29 ) Die vertaling is deur Nienaber afgedruk in P.V. 2, pp. 24-26. 

Von Wielligh vestig die aandaf;! op die eienaardigheid van Hoogenhout 
om mol i.p.v. moe! te gebruik; hulle het dit aanvanklik ook in sy spraak 
waargeneem (Gedenkboek, p. 59). 
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op 18 Sept. 1875 in De Zuid-Afrikaan verskyn 
het. Oom Jan is 'n voorstander en Neef Daantje 'n 
teenstander van Afrikaans, maar die laaste word 
al gou bekeer en trou later met Oom Jan se 
dogter. Die eerste gesprek gaan oor ,Hollandsch, 
Engelsch, Afrikaansch." Ter illustrasie kan die 
volgende fragment dien: 

.. OoM: Maar wat het jij geseh van die kerel wat laas 
in Afirkaans geskrewe het? Jij is tog nie teun 
hom nie? 

NEEF: Ja oom, ek is regte kwaad voor hom, dat hij ons 
nes swartvolk rehn, wat nie kan fatsoenlik in 
Hollans gezels nie. Ek het geseh dat hij weer in 
die koerant een lange stuk geskrewe het, ower een 
Afirkaanse Bijbel. 

Om1: Hoor, Daniel ek het jou papa goet geken, ou 
neef David was een verstundige ou kerel, en ek 
skaam mij reglig, dat sijn seun soo dom is; dat hij 
nie kan begrijp nie, dat die man wat seh dat daar 
een Afirlmanse Bijbel en Afirhanse boeke mot wees 
nog net die verstandigste in die koerant het geskrewe. 
Mijn lieve kerel, is iii dan soo slim, dat jij alles kan 
verslaan as die perkant preek? .... (dan vaar hy 
uit teen die toenemende verengelsing) .... Engels! 
kerel. alles is teunswoorig Engels, nes een een klcinc 
bietje kan Engels praat, dan seh die mcnse hoor hij 
is slim; hij hct een banja goeje edekasie gehat .... 
Arrie 1 ek het laas banja kwaad gewort voor een 
Engelsman. denk soo' n aap hij durf seh dat Engels 
in die hemel gepraat wort." 30

) 

30) Aangehaal deur Scholtz, p. 233. en Nienaber, P.V. 2, p. 30. 
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In die tweede gesprek se Oom Jan o.m.: 

.. Afirkaans is een gawe taal. net maar daar is banja wat 
te parmantig is om dit te erken. Wag maar. partij mcnse 
begin dit al in te sien al. en nie soo maar oliekoeke 
nie, partij perkante ookl Ou neef, ons taal sal nog reg 
kom, wag maar. Onse liewe Heer sal dit nie gedooe nie, 
dat ons taal Ianger sal vertrap wort nie 1 Die taal sal 
nog beskaaf wort en in oefening kom, jij mot kijk, hoor 
Daniel'' 31

) 

In die verdere gesprekke word ook politieke 
vraagstukke van die dag aangeraak en historiese 
gebeurtenisse behandel. In die sesde b.v. word 
breedvoerig aangetoon hoe Engeland die diamant­
velde van Kimberley ingepalm het, en in die dertiende 
vermeld hy die stigting van ,een vereniging van 
ware Afrilmanders" (dit was die G.R.A.). Hierdie 
gesprekke het 'n lewendige korrespondensie uitgelok. 
sodat die redaldeur van De Zuid-Afrikaan ( 11 Okt. 
1873) .. die voorstanders van Afrikaans moes versoek 
om hul skryHus 'n bietjie te bed wing, omdat duar 
tydens die aanstaande sinodesitting min ruimte in 
die blad beskikbaar sou wees." 32

) 

Ondertussen het Hoogenhout ook verdere aanvoor­
werk verrig in verband met sy lieHingsidee van 'n 
Afrikaanse Bybel. Dit was weer op aansporing van 
Pannevis dat hy in 1872 begin het met die opstelling 
van 'n ,klein boekie in Afrikaans" wat in 1873 in 
Kaapstad verskyn het onder die Lite! Die Geskiedenis 

31) Aangehaal deur Scholtz, p. 234. 
32 ) Scholtz, p. 235. 
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van Josef voor A{irkaanse Kinders en Huissouwens, 
in hulle eige T aal geskrijwe deur een vrind. 
1 Cor. 14: 6. Oit was 'n beskeie boekie van 
36 bladsye, met 'n oplaag van 500 eksemplare, die 
druk waarvan deur Gideon Malherbe (in sy huis is 
later die G.R.A. gestig) bekostig is. Op ecnvoudige 
en verlroulike geselstoon, waarby hy hom telkens tot 
sy kinderlesers rig, word die verhaal van Josef uit 
die RybeJ oorvertel. Sy voorwoord eindig aldus: 

.. En als die boekie voor mijn Afirkaanse vrindjcs nou 
aangenaam is, dan sal ek. as God mijn die leve spaar, nog 
meer mooi stories in hulle laal skrijwe. Die kinJerljes 
mot nou maar mooi oplet en die storie van Josef nie aileen 
in die kop nie, maar ool{ in die hart bewaar." 

En in sy .. Besluit" se hy: 

.. Nou wil ek voor julie een ding vra en dat is: As julie 
bid dan mot julie ook meteens aan onse liewe Heer vra, 
dat die l3ijbel tog verlaal mag worde in die Afirkaanse 
taal ook. Hy sal dat seker do en; want die Bijbel is Syn 
W oord en die W oord mot aan aile mense bekend gemaak 
wort in hulle eige taal. Mark. 16 : 15, 16." 33

) 

1'\a die Samespraak van Meurant is dit die tweede 
prosagcskrif wat in Afrikaans uitgegee is, en soos 
S. J. du Toit later opgemerk het, was dit die 
,sondcbok wat al die vyandskap moes dra." 

33 ) .. Die G,.skiedenis van Josef" is opnuul uitgegee deur die Patriot­
Vereniging, No. 2. 1940, met 'n inleiding oor Hoogenhout Jeur dr. P. J. 
Nienaber. 
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Hoogenhout self verklaar in die voorwoord by die 
tweede druk (in ctie spelling wat later gevolg is): 

.. Dis ruim lien jaar gelede, dat di boeki gcdruk wcrcL 
Dit was die cerste proef in Afrikaans. Ag, wat het di 
arme Josef oek in Suid-Afrika moct uilstaan: amper net 
so vcul as die held van ons geskiedenis vanselewe in 
Noord-Afrika T Wat 'n haat en nijd, wat 'n kocrant-gcskrij f 
te' en di Afrikaanse Josef. En tog, hij lcef nog !" 

Aan Hoogenhout Iwm dus die eer toe dat hy, al 
was dit deur toedoen van Pannevis, die eerste was 
wat in die pers vir Afrikaans begin propaganda 
maak het, die eerste proewe van Bybelvertaling 
gelewer het, en na Meurant die eersle Afrikaanse 
boekie geskryf en uitgegee het. 

9· Een Ware Afrikaander ( 187 4) 

In 1874 tree eindelik in die persoon van die jong 
ds. S. J. du T oit, die vroeere leerling van Pannevis, 
die man op wat deur sy aangebore leiersgawe die 
losstaande en nog koerslose aanvoorkragtc sou saam­
snoer tot 'n gemeenskaplike en doelbewuste taalfront. 
Die eerste twee onbewuste propagecrders vn.n 
skriftelike Afrikaans, Meurant en Cooper, was 
Engelssprekendes wat Afrikaans geskryf het nie 
ter wille van die laal self nie; die volgende twee, 
Pannevis en Hoogenhout, was Nederlandssprehndes 
wat aliereers 'n godsdienstige ideaal beoog het ,....... die 
vertaling van die By bel; die vyfde persoon was egter 
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van huis uit Afrilmanssprekende wat as kampvegter 
vir die taal self opgetree het, en dit uit hartstogtelil{e, 
christelik-nasionale oortuiging. Daarom kon hy 
seker geen passender skuilnaam geldes het nie, want 
krugtens gcboorte, spraak oortuiging en roeping was 
hy onder hierdie aanvoorders inderdaud die .. Ware 
Afrikaner.'' 

Stephanus Jucubus du Toit (1847-1911), gebore 
uit 'n ou Hugenote-familie op die plaas Kleinbos 
(,de Kleyne Bos") in Daljosafat tussen Wellington 
en die Paarl. was die dertiende en jongste van die 
gesin. Hy was egter ,g'n swukh agternakomertjie 
nie, maar die saamtrekking van die familiekrag ... 
Vroeg het sy ouers en onderwysers al opgemerk dat 
hy 'n buitengewone kind was. Na plausskool­
onderrig het hy tot sy 19e jaar die boerdery help 
behartig en toe gehoor gegee aan 'n onweerstaanbare 
innerlike drang om predikant te word. Aan die 
Paarlse Gimnasium het hy grotendeels privaat gestu­
deer, vernaamlik onder Ieiding van Pannevis, sodat 
hy na 'n jaar en nege maande die admissie-eksamen 
tot die Kweekskool met sukses kon aHc. Nu voltooi­
ing van sy teologiese studie op Stellenbosch was hy 
tydelil{ werbaam in die gemeentes van Kaapstad, 
Wellington en Kruisvallei (T ulbagh). In 1875 het 
hy predikant geword van die pasgestigte gemeente 
Noorder-Paarl. 

In De Zuid-Afrikaan van 8, 11 en 22 Julie 1874 
verskyn daur onder die skuilnaam .. Een Ware 
Afrikaander" drie artikels in Nederlands uit die pen 
H -Die Triomf 
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van S. J. du Toit oor .. De Afrikaansche T ual." 31
) 

waarin hy op bekwame wyse die bestuunsreg van 
Afrikaans beplcit en sy landgenotc ernstig waarsku 
teen volslae denasionalisering. Die artil<els is gerig 
.. Aan aile Ware Afrikaanders," en Du T oit onder­
skei hom dadelik van sy medcstanders deur die veel 
ruimer blik wat hy openbaar en die veel brecr terrein 
wat hy bestryk. Nie net taalhandhawing nie, maar 
'n algehele nasionale ontwaking het hy op die oog. 

Met Esther 1 : 22 as teks, toegelig deur verdere 
bewyse uit die Heilige Skrif. to on hy in die eers te 
artikel aan dat elke mens en clke volk maar een 
moedertaal besit ,......., die taal van die hart ,......., wat deur 
tal van assosiasies van jongsaf aan elkeen geheilig is; 
wie dus 'n volk sy taal ontroof. laat dit wees deur 
lis of geweld. begaan 'n groot onreg·, want hy handel 
nie net strydig met die ecrsgeboortereg van volkere 
nie, maar ook in stryd met Gods W oord. 

Met 1 Kor. 14 : 19 as tcks bestry hy in die tweede 
artikel die drogredenasic dat Afrikaans geen taal is 
nie, omdat dit dan geen eie inhoud en vorm sou besit 
nie, maar slegs 'n armoedige dialek van Nederlands 
sou wees. As dit waar is, dan is Engels ook gecn 
taal nie, want vir elke eie woord het Engels minstens 
twee vreemde woorde uit ander tale oorgencem. As 
jy b.v. aileen die woorde van Latynse oorsprong uit 
die Engelse woordeskut sou wegneem, sou die Engcls­
man nie in staat wees om een enkele gedagte in sy 

34) tlierdie artikels is herdruk in .,Geskicdcnis van die Afrikaanse 
Taalbeweginll ... anoniem in t88o uitgegee deur S. J. du Toil. 



DIE TRIOMF VAN AFRIKAANS 101 

eie taal uit te spreek nie. Engels is dus 'n saam­
gellanste taal sonder eie inhoud; en wat sy vorm 
betref, is hy maar net so sonder verbuigings us 
Afrilmans, en was hy eers ook maar 'n dialek net 
soos aile ander tale. 

Met Jes. 33 : 19 as teks toon hy in die derde 
artikel aan hoe uiters treurig dit, as gevolg van die 
onregverdige angliseringsbeleid van John BulL met 
Hollands gesteld is in die Parlement, Geregshof. 
Skool (,Hier vindt gij John Bull in zijn gloriei'') en 
Kerk. waur die Engelse preek. aanneming en nag­
maal reeds binnegedring het. Hy besluit met die 
volgende woorde: .. Afrikaanders T Merkt gij het 
nog niet wuar het henen wil? 't Is tijd dat gij 
ontwaukt T W eldra is het te Iaat T W ij bedoelen 
Afrika's toekomst,......., een eigen nationaliteit. Doch 
zonder taal geen natie. Daarom, Afrikaanders, 
houdt uw land, uw volk uwe taal in eere T" 

Dit was duidelike taal. op die man af, wat nie 
sonder uitwerking kon bly nie; dit was 'n wekroep 
wat spoedig weerklank sou vind en tot gesamentlike 
optrede sou lei. In die slotwoorde word ook reeds 
die leuse aangekondig wat die Genootslmp van Regte 
Afrikaners 'n jaar later op sy vaandel sou skryf _, 
,om te staan vir ons Taal. ons Nasie en ons Land." 

10. Klaas Waarzegger, Jr., en Ware Afrikaander 

Die knap gestelde artikels van Ware Afrikaner het 
die perspolemiek oor Afrilmans weer verlewendig. 
In 'n anonieme brief van Pannevis (De Zuid-
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Afrikaan, 4 November 1874) word selfs voorgestcl om 
'n genootskap in die I ewe le rocp, met die doc! om 
'n elcmentcre spraakkuns en 'n woordebock saam te 
stel en uit te gee. Dit sal elkeen wat nie blind is 
nie, laat sien dat Afrikaans ,wei wesenlijk een taal 
. " 3J) IS. 

l\1aar die vernaamste resultaat was 'n openbare 
perslwrrespondensie tussen Klaas W aarzcggcr, Jr., en 
Ware Afrilmner in De Zuid-Afrikaan wat tot in 
Julie 1875 voortgesit is. Op 24 Oktobcr 1874 rig 
eersgenoemde die volgcnde brief aan Ware 
Afrikaner: 

,Beste Neef, __, Dat jy soo lluks op in die koerante 
skrywe, het myn hart banja goed gedaan. Jy sal wei 
gesien het dat ek ook soo dan en wan van myn laat hoor. 
Dit skyn, dat die mense nog al ons stukke Ices: want waar 
ek kom, by ou mense of jonge, op bruiiofs of picknics, op 
vendusies of bnsaars, oeral praat huiie van ons .... 

Maar jy seh misiden, wat skry Kinas aan myn, ons l<en 
maimar nie; nou juis, ek wil grnag met jou kennis maak. 
en daarom mot jy die ned KoerantJrukker permissie 
gewe, om stiltjes ver myn te seh wie jy is.*) Ek het banja 
mot jou oer die Afirlmanse taal te praat, rlaar mot tog een 
taalkunde gemaak word. en vaste rcgeis, hoe een mens mot 
spel, soo dat ons nie soo maar h o l en h a a r skrywe 
nie. Jy mot daar ocr een bietjie in die koerante skry, en 
jy mot ook een dug een sl uk in A f i r k a an s skry'>ve 
om ver myn te lant sien hoe jy die woorde spclde. Ons 
kerels wat voor die Afirlmans is, mot met makaar kennis 
maak. dan kan ons saamwerk. tlat sal banja beter wees." 

35) Vgl. Scholtz, p. 241. 
*) Dit was natuurlik maar oeverblindery, want !mile het mekaar t:oed 

gekcn. Geheimhouding was noodsaaklik, soos hierna verJer sal blyk. 
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Daarop anlwoord Ware Afrikaner (25 
187-t): 

103 

Nov. 

,,Beste Neef, _, Ek het jou brief an myn gelees in die 
Zuid Afrikaan van die 24ste October, en was regte bly 
daaro'er. Ek het oek nl lank tyd gewens om met jou 
kennis te maak. Jy kan myn naam mar vrn ver die neef 
koernntdrukker. Hy sal ver jou se, wic't ek is. Maar ge 
dan ver hom die reg om vcr myn oe1< te sc, hoe jou naam 
is. Dit wort hoog tyd dat ons nou mn'ka' er leer ken, en 
begin same te wcrk ver ons taal. Jy moet mar angaan 
met skrywe, neef. Die mensc lees danig jou briewe. Party 
knip dit uit en ber'e dit dan by ma'ka'er. En ek denk 
als jy klaar het met skrywe, dan moet jy al jou briewe same 
laat druk in een boekie. Die mense sal dit graag lees." 

In plaas van 'n grammatika stel hy voor om voor­
lopig net 'n paar algemene spelreels op te stel en 
hewer ecrs 'n bock te skryf onder die titel ,Die 
Gesldcdenis van ons Land, in die Taal van ons 
Yolk." 

,Di's ccn skande dat daar nog nie eens in Hollans cen 
Geskiedenis van ons land geskrywe is nie. In Engels is 
daar wei. :vlar elkeen kan self begryp hoe een Engelsman 
die Geskicdcnis van ons land sal bcshywe. Die Engelse 
het nit;;? reg. en die arme boer wort mar altyJ sleg 
gemaak. 

Dan stel hy sewe spelreels op, waarvan die eerste 
lui: .. Ons skryf so's ons praat"; (2) eiename en 
vreemde woorde behou die oorspronklil<:e spelling; 
(3) s in plaas van z, behalwe in vreemde woorde; 
(4) net een klinker in ope sillabes; (s) die weglatings-
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teken waar n medeldinker uitval (Tw' e, la' e, ens.); 
(6) vier e-klanke, nl. e, e, e, e (soos in gege, se, ne); 
(7) sk in plaas van sch (skool). 

Klaas Waarzegger, Jr., antwoord weer (19 Des. 
1874) en keur die spelrccls goed, sowel as die 
voorgestelde Geskiedenis : 

.,Jou plan om die Geskiedenis te skrywe is gaaf, neef. 
gnaf, net gaaf! Ek wil nie die hele werk op myn neem 
nie, maar jy lmn daurop reken, dat ek jou sal help wat 
ek kan." 

Hy stel verder voor om al die voorstanders van 
Afrikaans tot samewerking aan die Geskiedenis uit 
te nooi, wat dan ook later gebeur het. .. Hou maar 
moed .-so besluit hy .-Jan Brand sc mos. dat sal 
alles reg kom. Nog banja wcrl{ ver ons. Die Bybel 
in Afrilmans wag oek nog." 36

) 

11.. Dr. Johannes Brill (Mei 1875) 

Terwyl Klaas W aarzegger, Jr., en Ware Afrikaner 
in die suide besig was om die losstaande Afrikaanse 
kragte te mobiliseer, het daar uit die noorde 
onverwags hoogs waardevolle hulp opgedaag. OiL 
was die beroemde Bloemfonteinse voorlesing wat 
deur dr. Johannes Brill, as deel van 'n reeks 
openbare voorlesings in die Vrystaatse hoofstad, in 
Mei 1875 voor 'n groot gehoor in die stadsaal aTdaar 
oor .. De Landstaal" gelewer is. 

36) Hierdie hele korresponden•ie is volledig herdruk in S. J. du Toil se 
.. Geskiedenis van die Afr. Taalbeweging." 
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Johannes Brill was I'\ederlander van geboorte 
( 1842), wat in 1867 aan die Universiteit van 
Utrecht, waur sy vader professor was, gepromoveer 
het tot Doktor in die Lettere, en in 1873 benoem 
is tot rcktor van die Grey-Koliege in Bloemfontein, 
'n pos wat hy tot in 1907 bcklee het. 

Hier tree dus nou vir die eerste maal op 'n 
openbarc vcrhoog 'n wetenskaplik-onderlegde vak­
geleerdc op om die goeie reg van die Iandstaal te 
vcrdcdig, en hy Iaat nie die minste twyfel oor wat 
hy met ..landstaal" bedoel nie: 

.. Verstaut mij wei. Door de Lundslaul versta ik of het 
oogenblik niet de of&cieele landstaal. mijne :"vloedertaa , het 
Hollandsch; il< verst a daaronder thans de onofficieele tnal. 
de taul. die niel geschreven, maar gesproken en verstuun 
wordt van de Kaapstad tot ver in de binnelanden van 
Afrilm, zonder welh gcen vreemdeling, hij zij Engclschman 
of Duitscher die het land bereist, zich redden kan ~de 
Zuid-Afrikaansche taal." 37

) 

Vir die eerste maal word hier ool< die tradisionele 
en populere opvatting weerle dat Hollands nog die 
..landstaal" van Suid-Afrika of die ,moedertaal" 
van die Afrikaner sou wees. Dit was iets hecltemal 
nuuts vir daardie tyd, want selfs S. J. du T oit ( wal 
hom as ware Afrikaner tot ware Afrikaners rig) besef 
nog- nie die opvallende inkonsel<wensie daarvan nie 
dat hy hcrhaaldclik van Hollands praat as ,.onze 
moedcrtaal." tcrwyl hy besig is juis om die regte van 

37) 1-liNdic rcdevoerin!! is herdruk in S. J. du Toit se .. Geskiedenis van 
die Afr. Taalbcwcgmg," pp. 28-:;o. en in Von Wiclligh se .. Eerste 
Skrywers," pp. 23-34· 
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Afrikaans te bepleit. Hy kon daarmee bedoel het 
dat Hollands bcskou moet word as ,moedcr" van 
Afrikaans, maar dis klaarbJyklik nie sy bedoeling nic; 
hy sit nog vas in die ou Hollandse moedertaal-trudisie_ 
Soos in die eerste paragraaf van hierdie hoofstul< 
aangetoon is, sou Langcnhoven eers op afdocnde 
wyse hierdie inkonsekwensie aantoon, maar Brill was 
die eerste om die aandag daurop tc vestig. 

In 'n wetenskaplike betoog toon hicrdie taal­
geleerde dan verder aan dat Afrikaans gecn 
verbasterde Hollands of veragtelike dialel< is nie; dnt 
dit net soos Hollands en Engels volgens normale 
taalwette ontstaan het; dat 'n ,verwonderlilw vereen­
voudiging" die bruikbaarheid daarvan verhoog het; 
dat die toekomstige status daarvan en 'n moontlil{e 
letterkunde daarin sal afhang van 'n kragtige en 
selfbewuste Afrikaanse nasionaliteitsgcvoel. Hy 
besluit sy betoog aldus: 

,Van eene zaal< mogen wij ons echter overtuigd houden. 
Alles zal afhangcn van de lcvcnskracht ctcr nalionalc 
beweging, die zich begint te openbaren. Willen wij dus 
een eigen onafhankclijk volksbestaan. eene eigene taul. 
eenmaal misschien eene eigene lctterkunde van Zuid-Afrika. 
dan rust op ons de durc verplichting om, tcgenover 
machligen vrcemden invloed, die nationale beweging te 
steunen en te beschermen, dat nationaal bewustzijn te 
koesteren en aan te kwceken, het nationale Ieven met 
aile ons ten dienste staande middt>Ien te bevorderen en 
te handhaven." 

Profeticse woorde wat grotendeels reeds in ver­
vulling gegaan het. Deur die pers het hierdie 
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redevoering ook in die suide bekend geraak en is 
deur Hoogenhout o.a. met geesdrif begroet. Hy 
verwonder hom in sy luaste persbrief (28 Julie 1875) 
aan Ware Afrikaner dat die gcen melding daurvan 
gemaak hct nie. ,Hy is een de' elike kerel. net so 
fluks as sy papa, Prof. Brill in Holland. Ek reken 
so, ons kan op syn medewerldng staut mauk. Ons 
helpers word ieder dag meer. In die luuste tyd is ul 
banja stech perde vasgemaak; party wat vinnig teun 
die Afrikaans gekap het, is nou met hart en siel 
daarvoor." 38

) 

Moet Du Toit se stilswye miskien daaraan gewyt 
word dut hy in Brill se ondubbelsinnige uilspraak 
insake die groot verskil tussen ,mijne moedcrtaal. hct 
Hollandsch" en die werklih lundstuul, Afrilmuns, 'n 
stilswyende teregwysing nan sy eie udres gesien het? 

12. T weede Brief van Pannevis ( 187 4) 

Ondertussen het Pannevis, blykbaar met mede­
werking van Hoogenhout, op 7 Nov. 1874 'n private 
skrywe aan die Britse en Buitclandse Bybclgcnoot­
skap in Londen gerig, waarin nogeens 'n Afrikaansc 
Bybelverluling bcpleit word, maar hicrdie keer met 
die oog op die blanfw sowel us die gekleurde 
bevolking. Hy shyf as volg: 

. .I feel obliged and take the liberty to write to you on 
a subject of the highest importance. The language of 
Cape Colony, originally a Dutch settlement, is a kind of 

38) Scholtz, p. 246, en Nienaber, P.V. 2, p. 38. 
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corrupted Dutch. Ever since the English took possession 
of it in the beginning of this century, the English language 
has been patronised and the Dutch tongue gradually 
suppressed. Especially in our days the secular and clerical 
authorities conspire wholly to eradicate the remnants of the 
Dutch language (wat 'n rake kommcntaar op die heersende 
toestande van destydsl) and to secure for the English 
language a thorough and universal dominion. Perhaps 
they may succeed, and in the course of time all the 
inhabitants of South Africa may use and understand the 
English speech, but many years have yet to elapse before 
that period commences. 

In the meantime what will be the state of affairs? At 
present the English Bible is of no usc for the greater part 
of the people, and at the same time for thousands and 
thousands among the Dutch spealdng population the Dutch 
Bible must be regarded as a dosed book. For in the 
course of years, partly by the neglect of the native tongue, 
a dialect has been formed, idiomatically quite different from 
the Holland Dutch; and as there are no other Dutch 
Bibles printed than in the Holland Dutch language, we 
may say indeed that many thousands in Cal?e Colony ar~ 
without any Bible: and this also is undoubtedly one ol 
the causes of the degradation, rapidly increasing among the 
colonists, especially the coloured population. 

A fearful prospect lies before us1 The Bible only can 
help usl Professor Hofmeyr of the Seminary of the Dutch 
Reformed Church at Stellenbosch lately admowlcdgcd to 
me in a letter the necessity of a Cape Dutch translation 
of the Holy Scriptures. Many thousands may be won and 
society improved. 

I bring this important affair to your notice, hoping that 
the Lord of Mercy may bend your hearts and fill your 
spirits with mighty ardour for the increase of I lis Kingdom 
in South Africa. 

I conclude by observing that for a few thousand 
inhabitants in the Dutch West Indian Islands a New 
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Testament in a Dutch dialect has been printed, while the 
many thousand South Africans under British rule have up 
to this time as yet been neglected! The number of souls 
for whom the edition of a Cape Dutch Bible is desirable, 
may be estimated at more thun a million. Others compute 
the number at more than a million and a half." 39

) 

Sonder sy medewete word verder die naam en 
adres van ds. S. J. du To it genoem as iemand wat 
die bekwaamheid besit en ook gcwillig sal wees om 
die vertaling te onderneem. Blykcns die inhoud van 
hierdie brief het Pannevis deur 'n paar ongelukkige 
uitdrukkinge, hoewcl met die beste bedoelinge, sy eic 
saak net mooi bcdcrf. Dis vreemd dat die opstellers 
dit nie bescf het nie, temeer as ons met lml<:er 
Hoogenhout aanneem dat sy vader medeverant­
woordelik was vir hierdie brief."

9
) Hullc moes vooraf 

geweet hct dat die B.B.B.G. nie gcnee sou wees om 
,a kind of corrupted Dutch" in druk te bestendig 
nie, en vcral nie as dit tog cventueel deur Engels 
verdring sou word nie. 

Die B.B.R.G. het dan ook aan hul plaaslike 
verteenwoordiger in Kaapstad, ds. George Morgan 
van die Skotse Kerk, geantwoord dat ,we are by no 
means inclined to perpetuate jargons by printing 
Scriptures in them," maar nielemin Pannevis se brief 

39) l-lierdie teks is in Pannevis se handskrif in potlood gevind onder 
I-loogcnhout se nagelate manuskripte, wat die mening bevestig dat laas­
genocmdc daarvan geweet het. Dis later op 'n paar punljies ~ewysig <'n 
aangevul. en die vertaalde teks kom volledig voor in S. J. du Toil se 
.,Gesldcdenis van die Afr. Taalbeweging," p. 43· en ool< in Von \Vielligh 
se .. Eerste Skrywcrs," p. 68. I li<'rdie Engelsc leks is denr P. lmker 
l loo!lenhout afgedruk in die G.R.A.-Gedenkboek, p. 103. 
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na hom verwys met die opdrag om vcrder ondcrsock 
in te stel. 

In Julie 187 5 vind danr 'n konfcrensie van 
prcdikante op Wellington pluas en ds. Morgan bring 
die saak daar te sprake. maar dit word deur die 
meerderheid afgekeur. Danrop volg 'n persoonlike 
onderhoud tussen hom en ds. Du T oit, omdat die 
se naam in Pannevis se brief spesiaal vermeJd was. 
Du T oit beloof hom om die saak met enkele voor­
standers van Afrikaans te bespreek en hul mening 
in te win alvorens die inligting te verskaf wat hy 
verlang, en dit lei tot die historicse vcrgadcring in 
die huis van Gideon Malhcrbe, waar bcsluil word 
om 'n genootskap ter bcvordering van Afrikaans op 
te rig. 

Ons sien dus hoedat sake in die eerste heifte van 
die sewentiger jare al vinnigcr ontwikkel het in die 
rigting van die gedenkwuardige gebeurtenis van 
14 Augustus 1875 __.die stigting van die Genootskap 
van Regte Afrikaners; hoe die gedagte van 'n 
Afrikaanse Bybelvertaling in eerste en laasle instansie 
die aanleidende oorsaak daartoe was, waarby veral 
Pannevis en Hoogenhout die beweegluagte uitgc­
maak het, ten spyte van daardie ongelukkig gcstelde 
tweede brief aan die B.B.B.G.; en hoe S. J. du T oit 
len slotte met leiersblik en vasle hand die koers 
bepaal het. 

Die veelbesprokc vraag van wanneer en deur wie 
die Afrikaanse T aalbeweging presies ontstaan het __. 
waarby daar nutteloos geredelmwel is en word oor 
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datum, plek en vaderskap ,....... kan goedskiks in die 
mid de gelaat word. Want van wesenlike belang is 
aileen die /eit van die ontstaan van 'n beweging 
wat al sterker aan die dag kom, al vaster koers kry, 
en ten slotte op 'n bepaalde tydstip saamgesnoer 
word tot 'n hegte organisasie, met 'n bepaalde doel­
stelling en 'n definitiewe program van aksie. 

Dit het hier gebeur op 14 Augustus 1875. 
Daarmee was die min of meer koerslose aanvoor­
pcriode afgeloop; die doclbcwuste propagandaperiode 
kon begin. 



IV 

DIE PROPAGANDAPERIODE 

1. 'n Voorlopige Vergadering (14 Aug. 1875) 

.,Mogelik sal 'n latere geskiedskrywcr,....... as teen­
woordige vooroordele al uitgestorwc is en die tyd 
elke gebeurtenis na waarde sal gerungskik he ,....... 
die veertiende Au gus t 8 7 5 optckcn as 'n 
gedenkwerdige dag in die Geskiedenis van Suid­
Afrika. Dis die dag waarop Die Genootskap van 
Regte Afrikaners opgerig is." 1

) So skryf S. J. du 
Toit in die jaar 1880. Hy het volkome gelyk gehad, 
soos hierna verder sal blyk. 

lngevolge sy belofle aan Geoq~e Morgan, Kaapse 
verteenwoordiger van die B.B.B.G., vergader op 
genoemde datum 'n agtal voorstanders van Afrilmans 
in die huis van Gideon Malherbe, Pastorielaan, 
Paarl. om die vraag van 'n Afrikaansc Bybelvertaling 
te oorweeg. Blyhns die notule was dit ,een voor­
lopige Vergadering van Afrikaanders," blykbaar 
saamgekom op spesiale uitnodiging van ds. Du T oit. 
Die notule vermeld die name van die aanwesiges 
as volg: 2

) 

1 ) •• Geskiedenis van die Afrikaanse Taalbeweging." p. 50. 
2) Hierdie notu!e is letterhk afgedruk in J. D. du Toil se lewensbeskrywing 

van sy vader: ,.Ds. S. J. du Toil in \Veg en \Verk." p. 66. 
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Wei Eerw. S. J. du Toit 
Mcneer G. J. Malherbe 

August Ahrbeck 
D. F. du Toit D.P.soon 
D. F. du Toit O.F.soon 
C. P. Hoogenhout 
P. J. Malherbe D.F.soon 
S. G. du T oit A. soon 
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Onder hulle was daar een predikant (S. J. du Toit, 
27 jaar); twee onderwysers (Hoogenhout, 32 jaar, en 
D. F. du Toit, D.P.seun, 29 jaar, later bekend as 
,Oom J ~okomotief"); twee studente (Ahrbeck. 
24 jaar, en S. G. du T oit, 20 jaar); en drie wynboere 
(Gideon J. Malherbe, 42 jaar; P. J. Malherbe, 
22 jaar; en D. F. du Toit, D.F.seun, 25 jaar, later 
bekend as .. Dolder"). Die feit dat op twee na almal 
onder 30 jaur was, sou weldra aanleiding gee tot 
die smalendc verwysing na ,daardie jong skool­
meestertjies en Daise wynboertjies" wat dit in hul 
kop gekry het om 'n Hotnotstaal tot sluyftaal te wil 
verhef. 

Hoogenhout word ~ekies tot voorsitter van die 
vergudering en Ahrbeck tot sekretaris, mel S. G. du 
T oit as hulpsekretaris. 3 ) Dan vermeld die notule 
allereers die aanname van die volgende voorstel: 
.. Om die naam en re' els van die Genootskup deur 
een Commissie te laat opstel en bij een vol' ende 
Vergadering te laat voorle." Die kommissie word 

3) Die bekende fotodruk van die eerste blad van die notule in 
S. G. du Toil se handskrif is herhaaldelik gereproduseer. o.a. in Kritzinfler 
se Plateatlas, p. 23. 
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dudelik benoem, en al die uunwesiges verklaar hulle 
bereid om lede van die Genootskap te word. 

Hoewel die notule met geen woord daurvun 
melding maak nie, moes die vraag van 'n Genootskap 
dus eerste onder bespreking gewees het en, blykens 
bovermelde voorstel ( waarin sonder meer sprake is 
van ,die Genootskap") tot die stigting daarvan 
besluit geword het. Verder vermeld die notule die 
aanname in hierdie volgorde van nog vier voorstelle 
insake: 

(t) Verspreiding van die Afrikaanse Volkslied 
om gevoelens daaroor in te win met die oog 
op publikasie deur die Genootskap; 

verdere raadpleging Jeur 'n tweede benoemde 
kommissie met ds. Morgan oor die moontlike 
uitgawe van 'n Afrikaanse Bybcl deur die 
B.B.B.G.: 

die opstel van 'n Afrikaanse Spruukkuns; 
die opstel van 'n Afrikaanse Woordeboek. 
waartoe al die aunwesige Iede versoek word 
om mee te werk deur dadelik te begin met 
die aanlc van ulfabetiese lyste van suiwer 
Afrikaanse woorde. Ten slotte word lede 
versoek om ,under rnense wat hulle kan 
vertrouw" suam te bring na die volgende 
vergadering. 

Hoewel die notule van hicrdie .. Voorlopige Ver­
gadering" baie beknop gestel is, en behalwe die name 
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van die aanwesiges feitlik aileen die vyf voorstelle 
vermeld as ,algemeen aangenomen," met die name 
en opdragte van twee kommissies. moet ons aanneem 
dat behalwe die stigting van 'n Genootskap ook die 
vraag van 'n Bybelvertaling onder bcspreking moes 
gewees het, waarby ds. Du Toit verslag sal gedoen 
het van sy ecrste private onderhoud met ds. Morgan. 
Want met die oog op hierdie twee belangrike sake 
word staande die vergadering twee spesiale kommis­
sies benoem om by die eersvolgende vergadering 
verslag te doen. 

Skriftelike besonderhede betreffende die gevoerde 
korrespondensie tussen Pannevis en die B.B.B.G. 
het ds. Du T oit dan ook eers in 'n skrywe van 
ds. Morgan, gedateer 18 Aug. 1875, mi die ver­
gadering ter hand gekom, sodat hierdie saak eers op 
die tweede vergadering van 25 September behoorlik 
ler sprake kon gekom het. Op hierdie laaste datum 
antwoord ds. Du Toit ook eers op Morgan se briewe 
van 18 Aug. en 'n latere van 14 Sept., en uit hierdie 
antwoord kom ons iets meer te wete van wat op 
die twee vergaderings moes voorgeval het. 

Blyhns hierdie skrywe van 25 Sept 1875 
4

) aan 
Morgan was die voorstanders van Afrikaans eenparig 
van gevoele dat Pannevis oorhaastig gehandel het 
met sy private shywe aan die B.B.B.G. van 
7 Nov. 1874. Want hoewel hulle graag die groot 

4 ) In Ou Toit se ,.Gcsk. v. d. Afr. Taalbeweging, .. p. 48, kom hierdie 
brief voor onder datum 25 Sept. 1879. Die jaartal is klaarblyklik foutief 
en word in die 2e druk van 190~ korrek as 1875 aangegee. 

I-Dle Triomf 
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noodsaaklikheid van 'n Afrikaanse By bel saam met 
hom wil onderskryf. omdat dit 'n eerste vereiste is 
as beskawingsmiddel van blank sowcl as geklcurd, 
is bulle van mening dat die tyd daarvoor nog nic 
ryp is nie. Vooraf moet 'n ander tweeledige taak 
eers aangepak word: ( 1) Die Afrikanervolk moet 
eers tot erkenning en aanvaarding van sy eie taal. 
die werldike moedertaal, gebring word, ,en die taak 
is moeiliker as dit, oppervlakkig beskoud, lyk"; 
c~) die taal self moet eers as skryftaul gebruik en 
beoefen word om tot 'n vasle skryfvorm te geraak. 
Om hierdie tweeledige taak uit te voer, is reeds 'n 
Genootskap van Afrikaners in die lewe geroep, en 
bulle koester die hoop dat die dag nie meer veraf 
is nie dat bulle met voile vrymoedigheid tot die 
B.B.B.G. sal kan kom om ondersteuning vir die 
uitgawe van 'n Afrikaanse By bel. 

Uit hierdie toedrag van sake word dit duidelik 
waarom Pannevis op die eerste twee vergaderings 
gemis word. Hy is blykbuar met opsct buite gehou 
tot na afhandeling van sy brief en die korrespon­
densie wat daaroor gevoer is, sodat hy op die derde 
vergadering van 6 Nov. 1875 eers sy versl<yning maak 
en as lid toetree. Hy hct egter reeds op 15 Sept. 1877 
skriftelik sy bedanking ingedien, oensl{ynlik om 
gesondheidsredes, maar meer waarsl{ynlik omdat 
hy teleurgesteld was dat sy lieflingsidee van 'n 
Afrikaanse 13ybel, waarop hy herhaaldelik by ander 
lede aangedring het en wat hom meermale in botsing 
gebring het met ds. Du Toit, nie dadelil{ deur die 
Genootslmp aangepak is nie. 
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Pannevis het gemeen: vertaal eers die By bel en 
die volk sal dit lees en sodoende met sy taal versoen 
raak; Du T oit het gemcen: verso en eers die volk met 
sy taal en dan sal hy self om 'n Afrikaanse By bel 
vra. Die gesldedenis het die juislheid van Du T oit 
se standpunt bevestig, maar dit sou lank duur voordat 
sy verwagting verwesenlik sou word. Dit hel 
inderdaad 'n nog moeiliker taak geblyk om die volk 
met sy taaJ te versoen as wat hy hom dit self voor­
gestel het; en toe dit eindelik sover was, het dieselfde 
B.B.B.G. wat aanvanklik so afsydig gestaan het, 
ten slotte in 1933 aan die tot sy taal bekeerde volk 
sy Afrikaanse Bybel in druk besorg. 

2. Om te staan vir ons Taal, ons Nasie en ons 
Land 

Op 25 Sept. 1875 vind 'n tweede vergadering 
plaas, waarop die reeds gestigte Genootskap sy finale 
beslag kry. Die volgende .. Aigemene Bepalings" 
word vasgestel: 

,1. Die naam van ons Vereniging is: Genootskap 
van Regtc Afrikaanders. 

2. Die doel van ons Genootskap is: om te staan ver 
ons Taal, ons Nasie en ons T.and. 

3· Die Bestuur van ons Genootskap sal in die handc 
wees van cen President, Sekretaris en T resurier, wat 
aile jare weer moet gekies worde. 

4· Op al onse vergaderings en in aile officiele stukke 
moet die Afrikaanse Taal gebruik worde." 5

) 

5) Du Toil: ,Gesk. v. d. Afr. Taalbewegina.'' p. 51. 
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Die verdere .. Aparte Bepalings" handel oor 
lidmaatskap, vergaderings en voorgestelde werkplan. 
Die eerste taak sou wces die uitgawe van 'n 
maandblad van 16 bladsyc onder die titel ,Die 
Afrilmanse Patriot"; verder word vermeld die uitskryf 
van prysvrae en die uitgawe, so spoedig moontlik, 
van 'n woordeboek, spraakkuns en ander skool­
boekies. 

Daar was twee bepalings wat sommige simpatiek 
gesinde persone weerhou het om lid te word. Die 
eerste was die saak van geheimhouding. Elke lid 
moes hom deur sy handtekening verbind om die 
name van sy medelede sowel as besluite van die 
Genootskap streng geheim te hou, en selfs bedanking 
of uitsetting weens oortreding van die reels sou 
iemand nie van daardie verpligting onthef nie; dit 
was bindend tot die dood toe. Hierdie geheim­
houding het al gou die beskuldiging van ,dis 'n 
Vrymesselaarspul" uitgelok, maar ds. Du Toit se 
antwoord daarop was dat die Vrymesselaars wei hul 
persone openbaar maak. maar hul werke geheim 
hou; die Genootskappers daarenteen handel volgens 
die Skrif (Mat. 5 : t6) deur hul persone nie op die 
voorgrond te stel nie, maar hul werke openlik te 
publiseer. Hierin is waarskynlik die verklaring te 
vind waarom Iede van die Genootskap later so 
oordrewe beskeie was om iets oor hul aandeel in 
die Patriotbeweging mee te deel. 

Die noodsaaklikheid van geheimhouding blyk 
daaruit dat al spoedig gepraat is ,van teer en veer, 
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van sambok en bedorwe eiers, pap tamaties en dies 
al meer ,......, nee, selfs van doodskiet, al was dit nie 
so Ietterlik gemeen nie, maar tog iets vernederends 
kon enige tyd op die lede gepleeg word." 6

) Buiten­
dien het verskeie lede openbare betrekkings beklee 
wat weens die bykans ongelooflike vyandskap wat 
met die verskyning van Die Patriot ontstaan het, in 
die gedrang kon kom. So moes ds. Du T oit van 
een van sy beste vricnde en kerkraadslede hoor: 
,als ik weet wie die Lokomotief is (dit was die 
skuilnaam van die redakteur), skiet ik hom met mijn 
hand dood." 7

) 

Die twecde saak wat sommige persone afgesluik 
het. was die bepaling dat niemand lid kon word nic, 
tensy hy glo in die versoeningsdood van Christus. 
Die Genootskap het egter hierop geslaan, omdat die 
Iede hul diepe afhanklikheid van God gevoel het 
in die besef dat hul taak aileen met welslae bekroon 
kon word as dit op godsdienstige fondament opgebou 
word. Daarom was een van die bepalings dat elke 
vergadering met gebed geopen en gesluit moes word; 
en Von Wielligh vertel dat hulle die groot onder­
neming 'n saak van daaglikse gebed gemaak 
het, terwyl op hul vergaderings herhaaldelik die 
smeekbede gehoor is: ,Here, sonder U sal ons nie 
optrek nie." 

Daar was dan ook vecl meer nodig as net 
persoonlih oortuiging en geesdrif vir die goeie reg 

6) Von Wielligh: ,,Eersle Sl<rywers," p. 46. 
1) J. D. du Toil: ,.\\'eg en \Verk." p. 65. 
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van die taal; dit was 'n taak wa t geloofsmocd en 
hoe idealisme vcreis het, want so ontsaglik groot 
as wat die voorgestelde taak was, so klein was 
daarteenoor die Gidconsbende en so beperk die 
geldmiddele en werld.uagte; dit sou heelhartigc 
tocwyding en onbaatsugtige liefdediens vcrg wat 
aile smaad en hoon, sowel as die bitterste teenstand 
en vyundskap, sou kon trotseer sonder om tou op 
te gooi. 

Uit die dricledige doelstclling sowel as uit die 
voorgestelde wcrkplan blyk duidclik hoe groots en 
omvattend die G.R.A. sy ideaal gcsien en sy taak 
gestcl het. Oit hct hier gegaun nie bloot om 
Afrikaans as skryfmiddcl te gebruik, dit tot vaardige 
taalwapen te smee en tot doeltreffende drucr van die 
strydcnde gedagte te maak nie. Oit het in die 
eerste plek daarom gegaan ja, want die taal was 
die aangewese middel om die nasie te bereik en te 
bearbei, maar dit het om nog vcel meer gegaan. Die 
vloedgolf van verengelsing hct teen hierdie tyd naby 
sy hoogwatermerk gestaan, terwyl die nasionale 
bewussyn van die Afrikaner op laagwatermerk 
gesluimer het. Hierdie nasionale bewussyn moes 
wakker geroep, desnoods wal<ker geskree word, want 
die volkstoekoms was op die spel en dit kon weldra 
te laat wees om die volk van nasionulc ondergang 
te red. Maar naas hierdie kulturele en politieke 
ideale het ook die ekonomiese landsbelange cmstige 
aandag vereis. 
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Kortom ,......, ,om te staan vir ons T aal. ons Nasie 
en ons Land" het vir die G.R.A. niks minder beteken 
nie as die teweegbring van 'n algehele nasionale 
wedergeboorle wat aile terreine van die volkslewe 
sou raak. Dit word duidelik versinnebeeld op die 
wapen wat later deur Von Wielligh geteken is. 
Die toekomsdroom van hierdie handjievol manne was 
'n .,Verenigde Suid-Afrika met een algemene taal." 
soos Hoogcnhout dit ook in .,Ons toekomstige 
Volkslied" onder woorde gebring het; en deur geloof, 
hoop en lief de ( versinnebeeld deur 'n kruis, anker 
en hart, met die Bybel as senlrale motief) sou 
hulle saamgesnoer en aangevuur word in hul 
gcmeenskaplike strewe na die verwcsenliking van 
daardie grootse volksideaal van die toekoms ,......, een 
Afrikaanse Moedertaal ,......, een verenigde Boerevolk 
,......, ccn onafhanklike Vadcrland. 

3· Die Afrikaanse Volhslied 

Die Iede van die Genootskap van Regte Afrikaners 
was manne van die daad wat dadelik met hul 
propagandawerk begin het deur die publikasie van 
twee belangrike stukke, ten einde die publiek voor te 
berei op wat weldra sou volg. Die eerstc stuk 
waarmee hulle voor die openbare voetlig verskyn en 
hul eerste figuurlike buiging gemaak het, was 
,Die Afrikaanse Volkslied." · Ons moet hierin geen 
toevalligheid sien nie, maar doclbcwuste optrede. 
Die amptelike volksliedere van die twee noordelike 
republieke het 'n plaaslike karakter gedra en was 
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buitendien in Nederlands gestel; die amptelike 
volkslied van die Kaupkolonie was die van Groot­
Brillanje; daar was dus geen lied wat die nasionale 
sentiment van die Afrikanervolk as geheel vertolk het 
nie. Hier word nou 'n eerste poging aangewend om 
daardie leemte aan te vuL En let daarop ,....., dis nie 
sommer 'n volkslied nie, maar die Afrikuanse volks­
lied wat vir hom self hier 'n bepaalde status opeis. 

Reeds voor die stigting van die G.R.A. het hierdie 
volkslied in die perskorrespondensie tussen Ware 
Afrikaner en Klaas Waarzegger, Jr., ter sprake 
gelwm, want daar is toe al aan gewerl<; en op die 
stigtingsvergadering is besluit ,dat ul die Jede wat 
te'enwoordig is, so veal as mo'entlik is, die Afrikaanse 
Volkslied sal versprei en die gevoelens van mense 
daaro' er sal hoor. Dan kan ons dit naderhand op 
naam van die Genootskap verbeter en uitge." 

Hoewel dit nie meer moontli!< is om uit te mauk 
presies hoe die lied in sy huidi~e vorm tot stand 
gekom het nie, omdat die mededelings van die 
opstellers daaromtrent van mekaar vcrskil, staan 
dit in elk geval vas dat die lied sy ontstaan te 
danke het aan die samewerking van vier van die 
prominentste lede van die Genootskap ,....., ni. 
Pannevis, Hoogenhout, D. F. en S. J. du Toit. 8

) 

Die eersle lwce het met die opstel daarvan begin en 
die laaste twee het die teks gesuiwer, gewysig en 
aangevul. sodat hierdie volkslied in sy finale vorm 

8 ) Vgl. P. J. Nienaber: ,.Gedigte van C. P. Hoogenhout," P.V. no. 4, 
pp. III-VII. 
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inderdaad as die stem van die G.R.A. beskou kan 
word. Op die tweede vergadering is besluit om 500 

afdrukl<e daarvan te laat maak ter verspreiding, en 
dis later deur die bekende musikus, J. S. de Villiers 
(Jan Orrelis) van die Paarl. getoonset. 

,.'n lder nasie het syn LAND, 
Ons woon op Afrikaanse strand, 
V er ons is daar gen beter grond 
Op al die wy' e wereldrond. 
Trots is ons om die naam te dra 
Van kinders van Suid Afrika. 

'n lder nasie het syn T AAL. 
Ons praat, van Kaap tot in Transvaal. 
Wat alma! maklik kan verstaan, 
Wat gaat die ander tale ons aan 7 
Ons praat, so's Pa en Oupapa, 
Die Landstaal van Suid Afrika." 

So lui die eerste twee verse; dan volg dric verse 
om aan te toon dat elke volk sy Wet, Reg en T yd 
het, met die verwagting dat Suid-Afrika se dag ook 
nog sal kom, om te eindig met die slotvers: 

.. Want al die nasies het een God. 
Hy re'el ider volk syn lot; 
Hy het vir ider volk syn T aal. 
Syn Land, syn Reg, syn Tyd bepaal. 
Wie dit verag sal Syn straf dra. 
0 God, beskerm Suid Afrika 1" 

Hier word dus 'n beroep gedoen op die nasionale 
sentiment van die Afrikaner, deur hom daaraan te 
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herinner dat hy 'n eie vaderland en moedertaal 
besit, terwyl die godsdienstige inslag van die eie 
volksaard in die slotvers beklemtoon word. 

Dit spreek vansclf dat 'n gedig wat deur vier 
persone met meet en pas inmelmar gesit word, 
moeilik aan die eise van die kuns kan beantwoord; 
en daarom moet ons hier nie soek na die digterlike 
skoonheid van klank en beeld en ritme wat so 
treffend uit ,Die Stem" van Langenhoven tot ons 
spreek nie. Want hocwel die gedig betreklik suiwcr 
van toon is in vergelyking met die stortvloed van 
kreupel rymwerk wat deur die Patriot ontketen sou 
word (en hoe kon dit anders?), is dit geen kunsuiting 
nie, maar 'n beredeneerde en berymde opsomming 
van die bestaansreg van die Afrikanervolk met sy eie 
land, taal. sedes en tradisies. Die strekking is 
uitgesprol{e propagandisties ....- dit wil die ontstamde 
Afrikaner uit sy Engelse slaaproes wakkcrskud. 

Daarom mag ons hier ook nie met kunscise 
aangedraf kom nie, want dan sou ons van die 
opstellers verlang wat hulle onder die destydse 
bedeling nie wou en ook nie kon gee nie. W aar 
ons hier staan aan die ingang van die propagan­
distiesc skryfperiode van die volkstaal. moet ons in 
hierdie eerste patriotiese stem van die pasgestigte 
G.R.A. niks meer sien nie as 'n klinkende wekroep, 
'n uitdagende strydkrect wat die sluimerende volks­
kragte tot die wapen roep en die oormoedige 
volksvyande die stryd aanse. 
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4· Mani[es van die G.R.A. 

Die tweede stuk wat ongevecr gelyktydig met die 
volkslied in De Zuid-A[rikaan verskyn het, was 'n 
openlike verklaring of Manifes onder die titel: ,Die 
Genootskap van Regte Afrikaanders groet al hulle 
landgenote en wens hulle vrede I" Dit sluit direk 
aan by die volkslied, maar wat daar in beredeneerde 
versmaat gestel is, word hier met gloedvolle oortuiging 
in spontane prosa uitgese. Ons herken dadelik 
Ware Afrikaner se stem in hierdie stuk. want dis 
grotendeels 'n samevatting van sy eerste en derde 
artikel wat die vorige jaar in De Zuid-Afrikaan 
verskyn het. 

God het verskillende nasies op die aarde gestel 
en aan elkcen sy eie taal gegee; dit leer die Skrif 
ons op tal van plekke. So het Hy ook ons volk hier 
in Suid-Afrika geplant en aan ons die Afrikaanse 
taal gegee. Maar wat het gebeur 7 Die Eng else het 
nie aileen ons land in besit geneem nie, maar ons 
taal op aile moontlike maniere onderdruk deur hulle 
taal in die parlement, die gere~showe en die skole 
in te voer en tot enigste amptelike taal van die land 
te proklameer . 

.. Op die manier wil hulte nou met geweld ons moedertaal 
by ons kinders uitroei. En di's 'n vreselike onreg. Want 
as jy 'n volk syn taal afneem, dan maak jy hom tot 'n 
doofstomme: jy ontneem hom die wysheid van syn 
voorvaders wat bewaard is in al die spreuke, spreekwoorde, 
en uitdrukkens, ens. 

En die ergste is nog, hulle ontneem ons wat hulle ons 
nooit weer kan ge nie. Want daar is mar een moedertaal. 
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die taal van ons hurt. Die taal waarin ons an moeders 
bors pa en ma leer se het, _. die taal waarin ons die eerste 
iDdrukke ontvang het, _. die taal waarin ODS vrome moeJer 
ons as kinders geleer het om die dierbare naam van onse 
Here Jesus uit le spreek. _. die taal waarin ODS ou' ers altyd 
hulle God gedien het, _. die taal waarin ODS brawe vader 
ODS op syn sterfbed nog vermaan het, die taal waarin ons 
moeder stervende haar laatste asem uitgeblaas het in 'n 
gebed ver ons; _. die taal blyf ons heilig _. die taal kan 
ons ver gen ander taal op die wcreld verruil nie . . . . 

Mar di's hulle nog nie geluk om ons moedertaal uit te 
roei nie. Onse Liewe Heer het dit nie toegelaat nie. In 
70 jare tyd het hulle die 20.000 blanh Afrikaners nog nie 
tot Engelse kan maak nie. Ne, Afrikaans is nog die baas. 
Daar is vandag meer wat Afrikaans praat as in 1812. Die 
grootste gros van ons natie praat almal nog Afrikaans. 

Mar daar is daarom drie soorte van Afrikaners. Dit 
moet ons in die oog hou. Daar is Afrikaners mel 
Engelse harte. En daar is Afrikaners met Hollanse 
harte. En dan is daar Afrikaners met AFRIKAANSE 
harte. Die laaste noem ons REGTE AFRIKANERS. 
en die veral roep ons op om an ons kant te kom staan. 

En wat gaat ons dan maak? .... Regle Afrikaners, 
ons roep julie op om same met ons te erken dat die 
Afrikaanse laal ons moedertaal is wat die Liewe Here ver 
ons gege het; en om same met ons te staan ver ons taal 
deur dik en dun, en nie te rus nie voor dat ons taal in aile 
opsigte algemeen erkend is as die volkstaal van ons land. 
Vaarwell" 9

) 

Van hierdie manifes is 1 ooo afdruk'ke g-emaak om 
versprei te word, en die volkslied sowel as die manifes 
is later weer herdruk in die eerste nommer van die 
Patriot. Volgens ds. Du T oit het albei stukke, maar 

8 ) Aangehaal uit S. J. du Toil: .,Gesk. v. d. Afr. Taalbeweging," 
pp. s7-sS. 
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veral die laaste, ,,'n diepe en blywende indruk 
gemaak op die harte van vele Afrikaners." 

Met hierdie oortuigende beleidsverklaring, aan die 
slot waarvun ons in die kernagtige karakterisering 
van die drie soorte van Afrikaners tewens 'n 
verkluring vind van die naam van die G.R.A., was 
die propagandaperiode definitief in die openbaar 
ingelui. Ons sou dit in moderne krygstaal ook kan 
bestempel as die eerste voltreffer op die ingegrawe 
tradisionele stellings van die ou taalorde, vanwaar 
na die eersle ontsteltenis weldra 'n venynige 
teenvuur van grofgeskut op die moedige klompie 
Genootskappers sou Iosbrand. 

5· Die A{rikaanse Patriot 

ln die ,Re' els en Bepalings" van die G.R.A., 
soos vasgestel op die tweede vergadering van 
25 Sept. 1875, kom die volgende voor: .. Ons eerste 
werk sal wees om aile maande 'n blad uit te ge, 
wat die naam sal dra van Die A{rikaanse Patriot, 
in die vorm van 'n boekie van sestien bladsy' e." 
T ereg het huiie ingesien dat 'n eie orgaan onmisbaar 
sou wees. want voortaan sou daar nie meer gereken 
kon word op die gasvryheid van die Hollandse pers 
nie; en die taal self moes beoefen word; daar moes 
lees Ius en skryflus opgewek word; daar moes 
oortuigingswerk verrig word. Daarom was 'n eie 
mondstuk 'n onontbeerlike vereiste ,_ .,die Patriot 
moes hulle tong wees by die bevolking." 
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Souder verwyl is dan ook begin met die opstelling 
van die blad en op Saterdag, 15 Jan. 1876. het die 
eerste uitgawe sy verskyning gemaak. Die eerstc 
urtikel handel oor die blud self en begin as volg: 

.. Een Afrikaanse koerant I Wie het dit ooit gedroom I 
Ja, Afrikaanders. een koerant in ons ei' e taal1 Oit het 
baiang moeite gekos om so ver te kom; dit kan ek julie 
verseker, want die meeste Afrikaanders is nes steeks perde. 
hulle wil mos nie glo dat ons 'n ei'e taal het nie. Die 
ou' e Patriotle hou vas, en klou vas, an die Hollanse taal; 
die jong mense vind die Engelse taal weer so danig mooi, 
en o' ertui' e gaat net so moeilik, as om steeks perde tc leer 
pronk in die voortuig. Ons wil nou met ons Patriot an 
die wereld wys, dat ons wei de' entlik een taal het waarin 
ons kan se net wat ons wil . . " 

Dan volg 'n aansporing om op die blad in te 
teken vir die geringe bedrag van vyf sjielings per 
jaar ,_.., ,een mens ge in een jaar tyd meer oulappe 
en stuiwers ver syn kinders om tammeletjies en ander 
lekkergoed te koop"; agente wat intekenaars werf. 
sal die blud gratis ontvang. Dan lui dit verder: 

.. Afrikaanders I vraag julie altemitters wat daar in die 
koerant sal te lees wees, of. in andere woorde, hoe ons 
die blad sal inrig? Kyk dan, hier is die plan: 

t. Een lnleiding - 2. Afrikaansc Correspondensie -
3· Afrikaanse Geskiedenis - 4. Afrikaanse Gedigte ,...... 
5· Afrikaanse T aalhnnis - 6. Een Maandelikse o· ersig 
van die voornaamsle nuus ,...... 7· Vra'e en andwoordc. 

No. t. Die lnleiding skryf ons selwers o'er belangrikke 
sake. 

No. 2. Afrikaanse Correspondcnsic is ver julie om te 
skrywe. Julie lmn Afrikaanse bricwe en stukke opsluur. 
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Druk op dat dit help! Die grootste gros van ons nasie 
was tot nog toe so's doofstomme gereken. Dis hulle vertel. 
.. julie het geen taal nie I" En in een seker sin was dit 
so. Want die meeste Afrikaanders het nie so veul Ho!Ians 
of Engels geken dat hulle daarin goed kan praat of skrywe 
nie, want dis ver ons twe vreemde tale. en ons het nog 
geen tyd en skole gehad om vreemde tale te leer nie. En 
ons ei' e taal was nog nie erkend nie. So moes meer as 
een Afrikaander wat verstand en gees het stil bly, omdat 
hy geen taal het waarin hy hom kon uitdruk nie. En die 
Hollanse of Engelse taal wat hy daartoe wou gebruik. kom 
hom net so sleg te pas as Sauls wapenrusting ver David. 
Ne, jonge Al'rikaanders [ goi nou weg die vreemde 
wapenrusting nes David! Vat julie slinger! En goi elke 
vyand, a! is hy so groot as Goliath, teun die grond. Ja, 
nou kan elke Afrikaander skrywe wat hy wil in sy ei' e 
taal. Wat traak ons verder met Hollanse Spraakkuns of 
Engelse Woordcboek. Nou skryf ons nes ons praat, en 
seg net wat ons wil. 

Kom nou voor 'n dag. verborge perels en diamantei 
Waarom Ianger onder die vreemde stof begrawe en met 
vrcemde voete verlrap 7 Kom uit nou, Afrikaanders I en Iaat 
ons sien of Afrikaanders nie net so veul gees het as eenig 
ander nasie of die wereld niel Waarom moet ons hart 
Ianger die gra wees van ons gedagte 7 Kom uitl Skrywe 
julie taal I Hulle skryf wei Kaffertaal en Boesman-geklap 
te'enwoordig. Waarom ons taal dan gesmoor7 Kom uitl 
Ons weet daar is gees genoeg; dis net nog maar verborge I 

No. 3 Is ook ver julie,...., Ons sal saamwerk. Julie moet, 
maskie klein brokkies, van die Geskiedenis van ons 
voorouwers by makaar maak en ver ons stuur. As julie 
wil weet hoe, kyk dan na die stul{ van Ware Afrikaander 
o'er die llugenote,...., dis die manierl [Hierdie stuk het in 
die eerste uitgawe verskyn.] 

No. 4 Is ook ver julie. Julie kan nou rym en dig dat 
dit nie maklik is nie. Jonge Afrikaanders I julie kan mos 
Huks ryml Stuur julie gedigte, kerelsT Stuur marl Die 
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wat een beter gedig stuur as ons ,Volkslied.' die kry van 
ons een pluimpie. En die wat foute maak. dis niks nie, 
ons sal hom reg help. 

No. 5 Is ver julie en ver ons same, om te skrywe o'er 
ons taal. Een taal is een ding wat nie soemar kant en 
klaar uit die hemel val nie. Kyk mar Hollans en Engels, 
hoe 't hulle dit eers geskrywe, en hoe nou! Daarom moet 
ons oek begin te skrywe o'er ons taal. 

No. 6 Blyf ver ons . . . . 
No. 7 Is ver ons Intekenaars. Elke intekenaar het reg 

om eenige vraag in ons blad te doen, en elke intekenaar 
het reg om eenmaal daarop te andwoorde . . . . 

Is daar nog Afrikaanders wat vra wat ons clocl is? Ons 
andwoord is: ,Om te staan ver ons taal, ons nasie en 
ons land.' 

Is daar spotters? (daar is seker baiang). Spot mar Huks 
opl Ons troos ons daarme, julie spot uit DOMHEIDT 
Aile dinge word bespot. Stoom is me gespot. Gaslig is 
me gespot. ens. En sou die Afrilmanse taal dan vryloop? 
Een Regte Afrikaander sal nie spot nie, en dis ver Regte 
Afrikaanders, A[rikaanders met Afrikaanse harte, wat ons 
skrywe, en nie ver spotters T 

Ons sal an al die I Iollanse koernnle in die land ons 
Patriot stuur. Wil bulle ver ons oek so dan en nou een 
koerant stuur, ons sal dit dankbaar ontvang. Wil hulle 
van ons stukke o' erneem, hulle is wellwm. Ons sal an 
die Editeur van die Zuid-Afrikaan en Volksvriend altyd 
dankbaar wees ver die hulp en vrindskap ""at hy ons betoon 
het en nog bewys. 

En nou: Kldn begin, Anhou win. Dis tog mar een 
al te ware woord. Een babetje kan ecn reus worde; en 
waarom sou die Afrikaanse Patriot nie een Afrikaanse reus 
kan worde nie? W aarom sou ons intekenaars nic later 
aile da' e een koerant kan ontvang in plaas van aile maande? 
Ons wil die beste hoop en die beste wens. En met die 
gegronde hoop, en die welgemeende wens, stuur ons die 
eerste nommer van die Patriot die wereld in. En skree al 
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wat ons kan, en roep ieder ,Regte Afrikaander' toe 
oek saam te shee: ,Hoerc ver die Afrikaanse Patriot! 

.A/rikaanse Patriot bo' e 11! 

.Hip, hip, hip, hoere lii' " 10
) 

131 

om 

W at 'n byna kinder like opgetoenheid spreek daar 
uit hierdie jubelkrect en wat 'n optimisme en 
toekomsgeloof straal daar uit die hele artikeii 
Dis 'n strydvaardige stuk. hierdie eerste stormloop 
op die tradisionele taalstellings van die ou orde ,...... 
bcurtehn~s uitdagend, informerend, aanvallend, 
jubilerend ,...... met hier en daar 'n beeld wat aan­
steeklik sal gewerl( het op die Boereleser. Daar is 
die plaasbeeld van ,steeks perde" wat geleer moet 
word ,om te prank in die voortuig"; daar is die 
Bybelbeeld van Dawid wat die beJemmerende 
wapenrusting opsy moet gooi om net sy vertroude 
slinger te han leer teen die Goliat-reus; daar is die 
delwersbeeld van ,verborge perels en diamante" wat 
onder die vreemde stof uitgehaal moet word. En 
reeds by voorbaat word moontlikc spotters op 
effektiewe wyse ontwapen. 

Die verskyning van hicrdie eerste Afrikaanse blad 
het 'n grool opslmdding veroorsaak. Die geskryf oor 
Afrikaans in die pers het die meeste mense nog min 
of mecr koud gelaat, maar hier kom hulle jou waarlik 

1°) Aangehaal uit die eerste nommer van die eerste jaargang wat in besit 
Is van die L'niversiteit<LiLhoteek, Stellenbosch. Dit dra die volgende 
insl<ripsie: ,Present vir die Buekery van die Universiteit van Stellenbosch. 
C. P. Hoogenhout, 28 Augs. 1919." Hierdie artikel is eiehandig deur die 
shnker md die letters C.P.H. ondcrtekcn, waaruit blyk dat by die skrywer 
daurvan '\vas. 

J-Die Triom! 
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nou met n blad in die Hotnotstaal voor die dag I 
Dit het veral die Hooghollandse gemoedere guunde 
gemaak_ Von Wielligh vertel dat hulJe dikwels 
moes hoor: ,Vrind, jy is welkom in my huis solank as 
jy daardie vuilgoed, die Patriot, nie met jou saam­
bring om dit aan my kinders te wys nie. Ek is nog 
in staat om my kinders Hollands le laat leer." 11

) 

Die merendeel van die Hollandse sowcl as Engclsc 
pers het die blad heftig te lyf gegaan. As liperende 
voorbeeld kan die volgende uitlating van die 
Cradocksche Afrikaner dien: ,Dit blad lwmt ons 
geregeld ter hand. Daar het in een taal geschreven 
is, geschikt voor halve barbaren, nemen wij zelden 
de mocite het te lezen. De geheele geschiedenis van 
De Patriot is armzalig. Halfgeleerde Griquas zullen 
zeker smaak vinden in het blad." 12

) 

In die uitgawe van 6 Des. 1878 skryf Oom 
Lokomotief o.m.: 

,'n Hele resiment van vyande staat random ons. Eers 
wou hulle ons doodswyge deur gen notisie van ons te neem 
nie. Mar nou die saak te sterk toeneem, -wort die 
vyandskap openbaur en nou wil hulle ons doodslaan ol 
doodtrap soos een van hulle gcseg het . . . . Pas dreig die 
Argus ons met England syn lange arm en swure hand, of 
die Cape Times wil ons doodtrap met 'n lompe Engelse 
voet. Skaars lat hy ons los, of die Graa{f-Reinet Advertiser 
verguis ons met die hardste woorde wat hy kan kry, en 
toon dat hy ons sou vergruis as hy kon. Nouwcliks begin 
die T ransvalers te erken, dut ons ver hulle regte pleit, of 
die Volksstem maak ens veragtclik. ten minste so ver us 

1 I) ,,EPrRIP Slrywers.'' p. 48. 
12) ,.\Veg Pn \Verk." p. 96. 
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hy kan . . . . die Patriot begin net mooi wortel skiet in die 
Y rystuat, of die Express wil ons met wortel en tak uilroei, 
as hy kon." 

Ouers het hul kindcrs verbied om die blad te lees; 
kosgangers is gestraf omdut hulle die blad in die 
koshuis gebring het; ander wat lede geword het van 
die G.R.A., moes bedank of anders die koshuis 
verluat; onderwysers is met afdanking bedreig as 
I mile op die bJud inteken; predikante het daarteen 
gewuarsku: die Kaapse Sinode van 1880 het byna 
twee dae gewy uan 'n bespreking van die blad, 
sy afkeuring oor die gees en strekking daarvan 
uitgcspreek. en ten slotte duisende pamllette daar­
teen versprci ,...... wat natuurlik 'n uitstekende gratis 
advertcnsie vir die blad was. De Volk.sstem het dit 
us 'n ,seldsame geluk" vir die Patriot beskou en hom 
verder as volg oor die Sinode-besluit uitgelaat: 

,Onzes inziens had de Synode beter gedaan mel zich 
niet in te Iaten met de Patriot. Wij zijn geen bewonderaars 
van dat blad, maar evenmin behoren wij tot deszelfs heftige 
tegenstanders en alles dat we door de SynoJe uitgericht 
kunnen zien is dit, dat zij nan het licht heeft gebracht 
dctt de Patriot een veel grulere macht in het land is dan 
vroeger bekend was, en dat die macht veel waarschijnliker 
vergrool dan verminderd zal worden door de diskussie en 
het genomen besluil. Geen politieke noch kerkelijke 
banbliksems zijn in staat een nieuwsblaJ te vernietigen dat 
een behocfte in het land vervult en, schoon wij de taal 
verafschuwen waarin de Patriot geschreven is en vele der 
door haar geuite gevoelens veroordeelen, kunnen we toch 
de oogen niet sluiten voor het feit dat zij een van de 
krachtigste faktoren is geweest om het volk van Zuid-Afrika 
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een besef te doen krijgen van zijne politicke rechten en 
verantwoordelijkheden." 13

) 

Selfs die destydse hoofregter van die Kaapkolonie, 
die latere lord Henry de Villiers, het horn in 'n 
toespraak op die jaarvergadering van die Kaapstadse 
Biblioteel< ( 13 Mei 1876) geroepe gevoel om sy 
banvloek oor Afrikaans en die Patriotmanne uit 
te spreek. en die voorspelling gewaag dat die 
toekomstige landstaal van S.A. niks anders kan en 
sal wees nie as Engels; Hollands se tyd is uitgedicn 
en Afrikaans is te arm in aile opsi~te om ooit 'n 
Ietterkundige taal te word; daarom sou die Patriot­
manne hul energie veel nuttiger bestee as hulle 
hewers die volk sou oorhaal tot aanvaarding van die 
,ryke en heerlike Eng else taal met 'n lettcrkunde van 
die eerste rang." 14

) 

Maar ten spytc van al hierdie teenstand en 
veroordeling, en seer seker ook tengevolge daarvan, 
het die Patriot sodanig opgang gemaak dat dit die 
tweede jaar reeds 'n klein weekblad geword het 
wat die derde jaar vergroot kon word lot gewone 
koerant-forrnaat. By die begin was daar skaars 50 
intekenaars, na agt maande agtmaal soveel. na 'n 
jaar 500, na drie jaar 1500, en na vyf jaar oor die 
3000. 

Die Patriot het egter ook moeilike lye beleef as 
gevolg van geldelike tekorte. Aanvanklik is dit in 

1 ') Aangehaal in .. \Veg en \Verk."" p. 92. 

14) HierJie redevoering is afgedruk in Du Toit: .,Gesk. v. d. Afr. 
Taalbeweging," pp. 78-91. 
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Kaapstud gedruk, met 'n oplaug vun 200 eksemplare, 
maar Inter het die G.R.A. 'n klein drukpersie bekom 
in die Puurl. Toe dit 'n weekblad word, het die 
drukkoste sodanig gestyg dat ds. Du T oit verplig 
was om van sy cie boeke te verkoop om die geldelike 
verpligtinge te kan dek. Daar was selfs sprake van 
tou op te gooi, omdat sommige lede nie met vrywillige 
bydraes kon voortgaan nie. Maar toe het, begin 
1878, 'n aantul vricnde die Paarlse Drukkery in die 
lewe geroep en die uitgawe van die blad op hullc 
geneem. Verder is 'n beroep op die lesers gedoen, 
aangesien daar voortdurend van hulle kant aange­
dring was op vergroting van die weekblad, om 
vrywillige gifte ten eindc 'n groot snelpers te kan 
aankoop. Die gevolg was dat honderde ponde 
van ondersteuners ingekom hct wat die uitbreiding 
moontlil{ gemaak het. 

Die merkwaardige vooruitgang van die Patriot 
moet in die eerste plek nie toegeskryf word aan die 
feit dat die blad in Afrikaans verskyn het nie. Dit 
was eerder 'n nadeel as 'n voordeel, temeer omdat sy 
taal 'n sterk Bolandse klcur vertoon het. Op grond 
van sy taalvorm aileen sou die blad seker nie so 
spoedig, indien ooit, daardie populariteil vcrwerf het 
nie. Maar dit was die nasionule politick wat die 
blad sedert die tweede jaar van sy bestaun begin 
verkondig het, wat hom so gewild gemauk het. 

Die eintlike aanleiding daartoe was die plotselingc 
anneksasie van die Transvaal deur sir Theophilus 
Shepstone op 12 April 1877. Hierdie nuwe daad 
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van agressie van Engelse kant het die nasionale 
gevoel van die hele Afrikanervolk in noord en suid 
diep geslwk. en die Patriot het dadelik die anneksusie 
skerp veroordeel as 'n daad van roof en geweld, 
Shepstone as 'n indringer gebrandmerk. en as vurige 
kampvegter van die Boeresaak opgetree. Die gevoJg 
was dat hy spoedig die raadgewer en mondstuk van 
die Transvaalse Bocre geword bet, met die verdere 
gevolg dat hy nie net 'n polilieke mag in die land 
geword het nie, maar dat baie mense ingeteken het, 
vcral in die noorde, om die politieke mening van die 
blad te vernccm, ook al was hulle nog nie versoen 
met sy taal nie. 

Aanvanklik het die Patriot ,lydclik verset" 
voorgestaan. Sy raad was: ,Moct nie veg teen die 
Engelsc nic. Sit stil. Lat onse liwe Heer ver julie 
stry. Blyf by julie protes, en bepaal julie by lydelif-: 
verset." 15

) Maar toe dit blyk dut deputusies en 
petisies in Londen niks uitrig nie, het die Patriot van 
8 Okt. 1880 'n hoofurtikel bevat onder die opskrif 
,Lydelik verset nou ydelik verset," waarvun die 
strekking was dat Transvaal nou moes kies tussen 
onderwerping of oorlog. Die raad~ewing was in 
bedekte bewoording gestel. want die Kaapse regering 
het reeds 'n oog op die Patriot gehud en tweemaal 
sonder sukses probeer om die blad weens hoog­
verraad te laat aunkla. Maar die Transvalers het 
die artikel so goed verstaan dat genl. 1\'ikolaas Smit 

15) .,Weg en \Verk." p. 223. 
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na lesing daarvan gese het: ,Mense, maak skoon 
julie roers." 

Op 31 Des. t88o skryf die Patriot: ,Ons is 
loyale mar gen verblinde onderdane van onse 
Koning in nie. Die bloed van onse T ransvaalse 
broedcrs en van Engelse troepe wat alreeds gestort 
is, roep tot God om wraak teen Engbnds onreg, 
trotsheiJ en geweld, en sal hydra om die beker van 

·Gods oordeel o'er Englund nog gouer te vul." 16
) 

DwarsJeur die Eerste V ryheidsoorlog, het die 
Patriot die Boeresaak ook op tasbare wyse gesteun, 
o.u. deur die insumeling van fondse ter verlening 
van medicse hulp, waarvoor in Mei 1881 reeds 
£7000 ingesarnel was. Die blad het hom ook 
hartelik verheug oor die gunstige ufloop van die 
oorlo~. en onder Ieiding van ds. Du T oit het die 
hele Paarl die Trunsvaalse oorwinning op feestelike 
wyse gevier. Nu nunleiding daarvan is sy bekende 
,.Transvualse Vryheidslied" gedig, met die mooi 
aanhef: 

,.Die Vierkleur van ons dicrbaar land 
Die wuai weer o'er Transvaal. 

En wee die Godvergete hand, 
Wat dit weer neer wil haaii" 

As gevolg van die oorlog is die Patriot oor­
stroom met vuderlandse verse. Veral ,Oom Jan" 
(Hoogenhout) het feitlik die hcle verloop daarvan. 
met ul die veldslue, in versmaut navertel. Hy het 
ook 'n .. Vredelied" geskryf wat aldus begin: 

16) ,\Veg en \Vcrk." p. 234· 
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.. VredeT vrede in TransvaaiT 
Kniel neer, 

Loof en dank tienduisendmaal 
Die Heer! 

Roem en prys Syn grote Naam, 
Man en vrou en kind tc saam: 
Spreek met ecrbied en ontsag 
Van Syn wondrc dag an dag." 

Waar hier van die Patriot gepraat word, moet 
daaronder deurgaans verstaan word ds. S. J. du T oit, 
want hy was in hierdie jare hoofredakteur onder die 
algemene skuilnaam .. Oom Lolwmoticf" ( wat later 
op sy broer D. F. oorgegaan het). Sy standpunt 
insake die oorlog was: .. Engeland is magtig, maar 
God is almagtig; Transvaal het reg, en God sal die 

. I h . .. 17) onreg me aat eers me. 

Aan sy bekwame verdediging van die Boeresaak 
het die Patriot dus in eerste instansie sy toenemcnde 
populariteit te danke gehad. En daurmee het hy as 
mondstuk van die G.R.A. maar net uitvoering gcgec 
aan die tweede deel van die Genootskap se drieledigc 
doelstelling ~ om te staan vir ons Nasie. Maar ool\: 
in die suide was die blad in hierdie jare die groot 
stukrag wat rigting gegee het aan die oplewende 
nasionale gevoel. So sluyf hy in die uitgawe van 
4 Okt. 1878: 

.. Dit lyk of die Engelse kourante nou nie meer die 
Patriot met stilswyende veragting kan ansien nie. 'n Tyd 

11) .. Weg en Werk," p. 223. 
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gelede het die Argus indirek ons vermaan om gen oproer 
te stook in Transvaal nie, want England syn arm is lank 
en syn hand is swaar. .Kou het die Cape Times weer 'n 
lange arlikel reelreg teen die Patriot. I ly is bang dat die 
stem van die Patriot-party sig binnen kort in die Parlement 
oek sal lat hoor, en seg huiie moet aile kragte verenig om 
dit ,met die voete dood te trap' (stamping it out)T Dis 'n 
voorbeeld van die fyne (?) Engclse beskawing om syn 
tcenstandcr onder die voete dood te trap! En sulke nonsens 
en haat teen alles wat Afrikaans is, wort nou by aile stasies 
uitgeveil en in aile strute rondgedra om te verkoop ver 'n 
oulap. Ja, dit is oek wel 'n oulap werd! Mar een ding 
het die Cape Times tog getoon: dat hulle begin bung te 
worde ver die Patriot . . . . " 18

) 

Daar was rede vir die vrees van die Cape Times, 
want met onvcrmoeide volharding hct die Patriot 
daarop aangestuur om die Koloniale Afrikaners nie 
net taalbcwus tc mauk nie, maar ook nasiebewus 
in politieke sin, deur die stigting te bepleit van 
'n politieke organisasie onder die naam van ,'n 
Afrikaner-Bond, waarin al wat Afrikaner is sig kan 
thuis voel en samewerk tot heil van 'n Verenigde 
Suid-Afrika." Hierdie ideaal is in t88o-81 ver­
wesenlik, en dis bekend watter groot rol die 
Afrikanerbond later in Suid-Afrika gespeel het. 
S. J. du T oit was die man wat deur middel van 
die Patriot die idee ,in die volkshart ingedra het," 
en daarom word hy tereg die vader van die Bond 
genoem. 

Een van die eerste belangrike vrugte van hierdie 

lS) ,.\Veg ~n \\'erk." p. 203. 
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organisasie was die crkenning in Mei 1882 van 
Hollands naas Engels in die Kaapse parlemcnt, 
waarby J. H. Hofmeyr (die later bekende ,Onse 
Jan") die voortou geneem het. 19

) Hy het egter maar 
net gemaai wat jarelank deur die Patriot gesaai was, 
want dit was die Patriotmanne wat die ecrste die 
stryd aangeknoop het vir die regte van die Hollandse 
taal. deur in t88o petisies te Iaal teken om by die 
Kaapse parlement ingedien te word. Die Patriot het 
dan ook die stigting van die S.A. T aalbond in 
Old. 1890, ter bevordering van Hollands, verwelkom 
en sy medewerking toegese. En dit was op inisiatief 
van ds. Du T oit dat die bekende T aalbondeksamens 
in 1892 ingestel is, waarvan die eersle in die 
Hollandse taal en S.A. Geskiedenis (hoer en laer) 
in Junie van daardie jaur plaasgevind hct, en waar­
aan 129 kandidate van die Paarl en Wellington 
deelgenecm hct. Die Taalbond-hoofbcstuur het eers 
in 1896 hierdie voorbeeld gevolg deur die instelling 
van die twee T aal- en twee Gcskiedenis-eksamens 
wat vandag nog bestaan. Dus ook wat die Hollandse 
taal en S.A. Geskiedenis beLref, het ds. Du Toit 
pionierswerk verrig. 

Dis meermale ten onrcgte beweer dat die 
Patriotbeweging teen Hollands gekant was. Hierdie 
ongegronde beskuldiging het vermoedelik sy oar­
sprang gehad in die onbenuilige rympie van 
Herholdt: 

19) Op 13 .lunie 1882 is die ecrste llollanrls~ lo<'spraak in die Kaapse 
parlement g<'hou deur Luttig van Bcaufort-\Ves. 
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.. Oom Lokomotief! 
Jy is myn so lief. 
Hou jy tog mar styf, 
AI kom daar gekyf. 

Set Engels opsy, 
Ons taal sal jy kry. 
Werk Hollans mar uit, 
Stuur weg met die skuit !" 

Die redaksie het egter daarby opgemerk: .. Ons 
stem nog nie met hom same, dat die Hollans nou 
met die skuit moet wc~gcstuur worde na Holland 
toe nie. Ons het Holians vereers nog nodig." 

20
) 

Verder is dit bekend dat die Patriot-drukkery met 
vcrloop van tyd meer Hollandse as Afrikaanse boeke 
uitgegee en versprei het. 

Maar die Patriot het van die aanvang af, ingevolge 
die derde deel van die G.R.A. sc drieledige doei­
steiiing ,_, om te staan vir ons T.and ,_, ook sy aandag 
aan ekonomicse landsbelange gewy. As intclligente 
boerseun was sy redakteur gecn vreemdeling op 
Iandbougebicd nie, en die blad het lekker gesels met 
sy lesers oor bocrdcrysake, vrae beantwoord, raad 
gegee en orals voorligting verskaf. Dit was egtcr nic 
al nie. Die Patriot hct vcrder die organisering van 
lan'dbou'kragte en algemenc ckonomiese belange 
sterk voorgestnan, o.a. deur die oprigting van 
boereverenigings, boerewinkels, nasionale banke en 
handelsverenigin gs te bepleit ,_, almal saadkorrels wat 
mettertyd wortel sou skiet. 

20) Die A/r. Patriot. 15 Maart 1876, p. 44· 



K\V ARTEEU-SERIE 

So skryf die blad in sy uitgawe van 19 Nov. t88o: 
.,Een van die vele snare wat ons angcrocr hct en 
wat weerklank gevonde het in die harte van duisendc 
Afrikaners, en nog gcdurig vorttril, is: dat vreemdc 
geluksoekers die handel in ons land heeltemal in hulle 
han de het; dat die ver hulle verryk met onbillike 
winste te ncem; en dan nog die eie geld van onse 
Boere gebruik om hulle te onderdruk soos die gelub­
vools eers dik en vet is." Voorbeelde word genoem 
van Afrikaanse handelsmaatskappye wat reeds in 
wording is, en dan word die kooperatiewe gedagte op 
nasionale grondslag geformuleer: ,.Oeur heel Suid­
Afrika behoort die Afrikaners hulle hande ineen tc 
slaan en een grote vereniging te vorm. met verskillendc 
takke of verskillende vercnigin ge onderling verbonde, 
ten einde self onse handel in handc tc kry, en nie 
Ianger toe te laat dat vrccmdelingc duisende ponde 
trek van wat ons met ons sweet en bloed verdien 
en self kon behou het nie." 21

) 

Die gevolg was dat orals Boerewinkels begin 
ontstaan het, en na aanleiding daarvan wys die 
Patriot daarop dat ool( by sulke elwnomiese onJer­
nemings die nasionale geJagte voortJurend op die 
voorgrond gestel behoort te word: 

.. Net een ding, die Boerewinkels moet deur en deur 
Hollans of Afrikaans wecs, nie Engels nic. Gcn Engelse 
uithangborde nie; gen Eng else advertensies in Engelse 
koerante nie; gen Engelse boekhouers nie; gen Engelse 
rekenings nie; ne, alles Ilollans of Afrikaans. Net soos die 

2 1) .,Weg en Werk," p. 216. 
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Engelse winkels help om Engelse koerante, Engelse skole, 
en 'n Engclsc samenlewing op die dorpe op te hou, so 
moet onsc Bocrewinkels omgekeerd werk om die Engelse 
element op die dorpe te be let om te heers; hulle moet die 
Afrikaner gees op die dorpe ophou teeno' er die Engelse" 
(6 Mei t88t). 22

) 

Maar die vernaamste van alles was nog dat die 
Patriot tal van Bocremense op die platteland aan die 
lees en aan die skryf gesit het. Sy rubriekindeling, 
soos hiervoor geblyk het, was heeltemal ingestel op 
die aktiewe medewerking van sy lesers; sy eenvoudige 
taal en Christelik-nasionale gees het spoedig vertroue 
ingeboesem, sodat die blad weldra bekend gestaan 
hct as ,Ons Koerant"; sy cie optimisme het aan­
steeklik gewerk en sy herhaalde aansporing om te 
skryf ,_., ,stuur julie gedigte, kcrels, ons sal die foute 
regmaak" ,_., het nie op dowe ore geval nie. Soos 
'n bevrydingskreet het die leuse .. skryf soos jy 
praut" deur die land weerklink en die gelmiehalterde 
volksmenigte sy kop laat oplig om te luister; toe het 
man, vrou en kind plotseling die betekenis daarvan 
besef en na die pen gegryp om aan hul vreugde uiting 
te gee. 

Natuurlik kon die resultaat nie veel meer wees nie 
as 'n byna kindcrlike spel met rymklanke, elementere 
volksdigtin g, onbeholpc lckkcrrymkuns: 

.. ~ou rym ons lckker, want nou kan 
Gen Hollander of Engelsman 

Ons met syn taal vermaak nie; 

22) ,\\'Pg Pn \\' .. ,k," p. 217. 



144 KW ARTEEU-SERJE 

Ons Afrikaans klink net so mooi, 
Lat hulle mar met woorde gooi, 

Hull' sal ons tog nie raal, nie." 

* * * 

,.Wie had kon denk dat Afrika 
Ooit soveul digters had? 

Gedigte kom nog daagliks an, 
Hier's weer 'n voile bladi 

Eers was die tong en hande vas, 
Gedagte werd gesmoor; 

Mar nou: dis ryme goed of sleg, 
'n Elk wil hom laat hoor. 

Ons moedertaal was eers verag, 
Ja, daarmee werd gespot; 

Mar nou kryg weer ons taal haar reg, 
Dank. dank. o Patriot!" 

By 'n waardcbcpaling van hierdie ongekultiveerde 
volksdigting moct die nadruk nie val op wat daar 
geskryf en hoc daar gerym is nie, maar wei op die 
feit dat daar in die allcdaagse volkspraak geskryf en 
gerym is, en die taal gevolglik ook gelees is, op 'n 
veel grater skaal as ooit tevore. Om te kan 
skryf ,soos jy praat," sander inagneming van die 
grammatikale reels en skoolse voorskrifte van die ou 
skryftradisie, moes vir die ongeslmoldc volksmenigte 
'n blye verrassing gewees het; en soos 'n kind sy 
cerste stameJklankies uitkraai om die pure genot 
daarvan, so was dit met hierdie eerste rympogings: 
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.. Afrikaans is vol gees 
Om gladwcg te lees, 
Afrikaans is so plat 
Oat ons dit kan vat, 
Afrilmans is net lig 
Om lictjies te dig, 
Afrikaans is oek mooi 
Om woordc te gooi. 

Kom, vrindc, kom byl 
Gooi Hollans op sy I 
Lat Engels mar bJy I 
Ons taal moet ons kry. 
Ons taal is dit werd. 
Saal op mar jou perd. 
Kom agter ons aan, 
Lat Hollans mar staan. 

Dag LokomotiefT 
Jou wcrk het ek lief. 
En groet uit myn naam 
Jou matcrs oek saam I 
ATbertus is myn naam, 
Ek werk nou oek saam, 
Herholdt is myn van. 
Ek dig so's. ek kan." 

145 

So word die omgangstuul aangewend tot skriftelike 
uiting van cie vreugde en trots, word dit gesmee tot 
wapen van die spot en die satire, word dit alicngs 
gevorm tot dracr van die strydende gedagte en die 
skeppendc verbcclding. 

Die groot verdienste van Die Afrikaanse Patriot 
is dat dit vir die miskcnde volkstaul 'n pad oopgetrap 
het deur vooroordeel en teenstund heen na die boere­
woning en die volkshart, om die sluimerende nasionale 
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gevoel daar nugter wakker te roep. Daardie pad. 
al was dit 'n kronkelspoor, het vir 'n volgende geslag 
die rigting aan gewys na die uiteindelih bestemming 
en sy taak soveel makliker gemaak. 

6. Eerste Afrikaanse Spraakkuns ( 1876) 

By 'n oorsig van die verdere werksaamhcde van 
die G.R.A. moct in die eerste plel< genoem word die 
opstel van 'n spraakkuns. Tot dusver het die cnigste 
Ieidraad vir die skriftelike gebruik van Afrikaans 
bestaan uit die sewe spelreels van Ware Afrikaner, 
gebaseer op die ulgemene stelrcel: ,Ons skryf soos 
ons praat." Dit spreek egter vunself dut so 'n 
algemene stelreel, al het dit teoreties eenvoudig 
genoeg gelyk, in sy praklicse toepussing tot allerlei 
inkonsekwensies moes voer, en by geen twee skrywers 
cncrlei resultaat sou vcrtoon nie. Want al dadelik 
moes sulke vrae ontstaan het soos: Maar hoe praat 
ons nou eintlik? Wat is die mees gangbare taal­
gebruik en mees algemene uitspraak? 

Die G.R.A. het dun ook dadelik die behoefte 
gevoel aan 'n elementere spraakkuns wat voorligting 
moes verskaf insuke spelling en hoofsake vun die 
grammatika, met die oog op 'n meer eenvormige 
skryfwyse. Reeds op die stigtingsvergadering is 
'n kommissie benoem wat onverwyld aandag aan 
die sunk moes gee, en op die vierde vergadering 
(26 F ebr. t 876) kon die eerste gedrukte eksemplare 
voorgele word. Dit het verskyn onder die titel 
Eerste Beginsels van die Afrikaanse Taal; ds. Du 
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T oit was die hoofopsteller van hierdie eerste boekie 
wat op naam van die G.R.A. uitgegee is. 

In die .. Klein W oortjie Vooraf" word o.m. 
opgemerk: 

.. Di's mar Eerste Beginsels wat ons hier ge; di's 
nog nie een eintlikke Spraakkuns nie. Ne, ons weet 
te goed dat gen taal. nes een swareweersteen, somar kant 
en klaar uit die heme! val nie. Dit neem lank tyd om 
een tau I goed te kry. Kyk mar Hollans en Engels; · wat 
was dit eers en wat is dit nou? En heeltemal volmaak 
wort gen taal ooit nie. · Want waar is een taal wat nie 
syn foute en gebreke en onregelmatighede het nie 7 

Daurom ge ons vereers mar Eerste Beginsels. Di's 
ver van volmuak af; dit weet ons goed. Want di' s mar 
die eerste perbeerslag. En idercen wat kennis het daarvan 
wcet Jat dit gcn gemakkelikke werk is om die beginsels 
van een taul op lc spoor nie. Mur Jit durf ons tog gerus 
se: Ons het hierln getoon, dat Afrikaans net so goed een 
taal is as cnige taal van die were! d. I ly het net so goed 
syn woorde, syn vorme, syn wette, ens. En ons daag enige 
vyand uit om te bewys dat dit nie so is nie. 

Ons wil vooreers nog nie ecn Spraaklmns maak ncs cen 
jurkie om ver die Afrikaanse taal an te trek nie. Ne, die 
taal groei nog altyd an, en dan is die jurkie net nou te 
klein en dan knel dit. Ons taal is nou nes een ldnd wat 
begin tc loop, en nou ge ons die .Eerste Beginsels' ver een 
leiband om an vas te hou en so goed te leer loop." 

Die werkie is eintlik maar 'n pamlletjie van 30 
bladsye, waurin enkele hoofsake van die Afrikaanse 
grammatika baie oppervlal{kig behandel word. 
T weederdes van die inhoud word gewy aan die 
buigingsleer en die res aan die herlwms van 
Afrikaans, spelling, sinsleer, leestekens en ,om 
gedigte te maak." Oit bevat foutiewe bewerings, 
K-D!e Tr!om! 
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b.v. dat 'n taal .. bestaan uit woordc, en woordc uit 
letters," en dat ons dubbele ontkenning van die 
Fransc vlugtelinge afkomslig is. Maar oor die 
algemeen getuig dit van betreklik noukeurige waar­
neming en taalkundige insig, en dit moes destyds 
'n baie welkome hulpmiddel gewces het, want die 
eerste oplaag van 1000 eksemplare was binne 'n jaar 
uitverkoop. Oit is in 1882 in groter formant 
herdruk, en ds. Du Toit het in 1897 'n uitgebreider 
uitgaaf daarvan besorg onder die titel Fergelykende 
Taalkunde [an Afrikaans en Engels, waarvan 'n 
herdruk in 1902 verskyn het. In parallel kolomme 
word die Afrikaanse en Engelse tekste naasmelmar 
gegee, met kort oefeninge daarby. 

Oat die eerste boekie van die G.R.A., behalwe as 
leidraad vir Afrikaans-skrywers, ook met propagan­
distiese bedoeling opgestel was, blyk duidelik uit die 
inhoud sowel as uit 'n gedig wat voorin voorkom 
onder die titel ,Die Afrikaanse Taal." waarvan die 
eerste en laaste twee verse lui: 

,Gen Hollans, Duits of Frans, 
Gen Engels of Javans, 
Gen Kaffers of Boesmans, 

AI goi jy almal in die skaal. 
Ver ODS kan hulle nooit ophaal 
Die ware AfrikaaDse Taal. 

Ofskoon gen een dit leer, 
Mar ongepermilteer 
Verfoes, verlmoei, onteer; 

0Ds Moedertanl blyf daarom goed; 
0Ds Taal sit in ODS murg en bloed, 
En groei nog op in te' enspoed. 
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En twyfel jy hieran? 
Myn liewe, goeje mun, 
Vat jy die hoek dan anT 

El< wed as jy ons spraakkuns leer, 
Dat jy gen taal so hoog sal eer, 
Nou kom, seg: Topl man, en perbeer." 

Die chauvinistiese strekking van hierdie rympie 
(dis uit die pen van ds. S.J.) is kensl<etsend van die 
nasionale volksdigting van die Patriottydperk. Verset 
teen die Engclse tydgees was aanleiding tot sulke 
oordrewe tendens-uitinge; daar moes gedemonstreer 
en geremonstreer word; daar moes dikwels oordryf 
en grootgepraat en lawaaigemaak word om die 
ingesluimerde volksgevoel uit die Engelse slaaproes 
wakker te skud. Soos al die ander geskrifte, staan 
ook die letterlmndige uitinge, sy dit in versmaat of 
prosa, in diens van die taalpropaganda, van die 
nasionale ideaal. van die godsdienstige moraal. van 
die algcmene volksopvoeding. Aileen as sodanig 
kan en mag hierdie tendens-werk bcoordee! word. 

7· Eerste Af rikaanse Geskiedenisboek ( 1877) 

Soos hicrvoor geblyk hct, was die plan om 'n 
Afrikaansc geskiedenisboek saam te stel, reeds ter 
sprake in die openbare briefwisseling tusscn Ware 
Afrikaner en Klaas Waarzegger, Jr. 23

) Voor die 
stigting van die G.R.A. is dan ook 'n begin gemaak 
daarmee en vcrskillende persone, behalwe S. J. du 
T oit en Hoogenhout, bet daaraan meegewerk. maar 

2-1) V gl. Hoofstuk III, par. 10. 
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ds. S.J. het die grootste aandeel gehad. In die eerste 
jaarverslag van die G.R.A. (19 Aug. 1876) word 
gemeld dat die boek binnekort verwag kon word: 

.. Hy het lank weggebly, want die Genootskap het briewe 
geskrywe na al die oorde van ons land, tot in Vrystaat en 
Transvaal. om van ooggetnie te vernecm hoe alles gcbenr 
is. Dis die oponthond gewees. Mar non het ons agter 
die waarheid gekom oek. Baing dnistere sake sal op die 
manier non an die lig kom. Mar binnen kart sal hy klaar 
wees. Daur is non al anvrage van aile kante. Jammer 
dat ons, toen dit begin is, mar 500 lut drnk het. Ons 
het to en nog nie gedenk dat die saak so' n vaart sal neem 
nie. Dit sal non stellig te min wees." H) 

Vroeg in 1877 het die boek verskyn onder die titel. 
soos deur Ware Afrikaner vroecr aan die hand gegee, 
Die Geskiedenis van ons Land, in die T aal van 
ons VolTz. Hierdie titel reflekteer nogeens die doel­
stelling van die G.R.A. Die verwagting van die 
eerste jaarverslag was nie sonder grond nie, want in 
die tweede jaarverslag (11 Aug. 1877) word gesc: 
,. Ons Geskiedenis het gevlieg deur die land. Binnen 
'n paar maande is die 500 uit die hand . . .. Briewe 
van aile kante kom ons bedanl<: ver die bock." 

Hierdie tweede bock van die G .R.A. was 'n llinke 
stuk baanbrekerswerk wat in 'n wesenlike behoefte 
kom voorsien het. Want hicr word nou vir die 
eerste maal die geskiedenis van Suid-Afrika. van die 
ontdckking van die Kaap af tot 1877, van Afrikaanse 

" 4 ) S. J. Ju Toit: ,.Gesk v. J. Afr. Taa!Le\\eging," p. 67. 



DIE TRJOMF VAN AFRIKAANS 

standpunt belig en deur Afrikaners te boek gestel. 
Dit le voor die hand dat die cerste historiese werk 
van die Genootskap, temeer waar dit oor die vader­
landse geskiedenis handel. 'n sterk propagandistiese 
en seJ fs polemiese karakter sou vertoon. Want 
enersyds moes die Afrikaner se nasionale gevoel 
opgewek word, deur sy eie volksverlede tot hom te 
laat spreek in sy moedertaal, maar andersyds moes 
ook die wanvoorstellings van Engelse kant aangetoon 
en weerle word. Hierdie tweeledige opset is ook 
duidelik in die werk te bespeur, maar terselfdertyd 
is daar 'n ernstige strewe na historiese waarheid 
merkbaar. 

In die voorrede word o.m. gese: 

.. Om dit geskrewe te kry het moeite gekos, want daar 
was gen genoegsame bronne om uit te J?Ut nie. Engelse, 
mar gen Hollanse Geskiedenis van ons land bestaat daar 
tot nog toe. En dat ons op die Engelse Geskiedenisse nie 
so mar o'eral Imn afgaan nie, sal elke Ieser wei sien voor 
hy ons hoek uitgelees het. En die Hollanse wat daar is, is 
mar brokstukke . . . . 

Mar daar is hy nou klaar, die Geskiedenis, so lank 
angekondig en verwag, an aile kante gevraag. Weggestuur, 
verkoop, en gelees sal hy gou wees, dit weet ons vooraf. 
En hy het deugde genoeg, by al syn gebreke, om vyande 
kwaad en vrinde bly te maak. 

Gaat dan, papiere kindjie, en vertel an ons Landgenote 
wat hier al gebeur is van Bartholomeus Diaz hier gekom 
het, totdat hulle nou begin te :eraat van die Verenigde 
State van Suid-Afrika T Vertel die waarheid: bestraf die 
leugcn: en breng die dade en lotgevalle van ons voorouers 
weer an die lig 1" 
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Dis 'n goed gedokumenteerde werk wat getuig van 
ernstige bronncstudie en persoonlike navorsing. Dit 
is populcr geskryf; daar word nie net feite meegcdeel 
nie, maar die skrywers gesels op gemoedclike toon 
met die lesers en Iewer orals persoonlike kommentaar. 
So begin hulle die geskiedenis van die Voortrek as 
volg: 

,Die uittrek van die Boere is seker een van die 
vernaamste gebeurtenisse in die geskiedenis van die Kolonie 
onder die Engelse. Watter Afrikaner syn hart klop nie 
onstuimig in syn lyf nie as hy die redes van die uittrek 
bedenk? Hy is die naam van Afrikaner nie werd nie, wal 
onder die lees van al die verdrukkin~ en die onreg en die 
rampe wat die arme Boere gely het kan koel bly." 

As voorbeeld van die aanskoulike verteltrant volg 
hier 'n fragment uit die beskrywing van die gebeurde 
by Slagtersnek: 

.. Deur die haastige manier waarop die galg opgerig is, 
blyk dit nou dat dit te swuk is om die gewig en die 
doodsworstelinge van die 5 manne te dra. Daar sak die 
galg met hulle inmakaar,...., onwillig om hulie te draY Die 
arm ongelukkige vyf. nadat huile langsaam weer bygekom 
is van die halwe verwurging en verstikking, slinger smekend 
na die offisier toe wat die uitvoering van die vonnis moes 
bywoon, en bid hom snikkend om genade. Die smeekgebed 
roer die harte van al hulle bloedverwnnte en vrinde. Hulle 
bcskou dit dadelik as 'n tussenkoms van die Voorsienigheid. 
en begin oek hardop om genade te smeek. 

Mar die wreedaardige kolonel Cuyler het geen oor 
en geen hart daarvoor. Die galg wort gou-gou weer 
opgeslaan,...., die vyf wort weer gepak, en onder geroep en 
geween van huile familie en vrinde moes huile ecn ver een 
die leer opklim en die strop om die hals kry. 
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Die laaste strale van die ondergaande son val treurig 
op die vyf sieltogende lyke, wat daar in die lug slinger, tot 
dut die laaste vonk van lewe uitgegaan is. Treurig, wenend 
en sugtend, sit bulle vrinde daar rondom die galg, as 
vasgenagel an die grond. Hulle kan nie weggaan voor 
bulle die einde gesien bet nie. 

Daar kom die luksman en sny die stroppe af. Snil{kend 
vraag bulle nabestaande en vrinde om die lyke selwers te 
mag begrawe. Wreedaardig wort hulle oek dit gewei'er. 
Onder die galg wort hulle hegrawe." 

En as bewys van hoe die skrywers dikwels met hul 
verhaal rneeleef, volg op bostaande beskrywing 
hierdie kommentaar: 

.. En terwyl ons onder hulle vrinde 'n o'enblik by buiie 
graf sit en nadenk. vocl ons dat ons hart seg: Ween, 
AfrikaandersT,....., Hier Ic julie vlees en bloed1,....., op die 
wrcedaardigste manier gemartel. VerkeerJ was dit om teen 
hulie o' erbeid op te staan; mar bulle bet dit tog waarlik 
nie sonder rede gedoen nieT Verkeerd was dit om die 
wapens op te vat; mar aileen omdat bulle te swak wasT 
Skuldig was hulle. se die aardse Regter I Mar wat sal die 
Hem else Regter eenmaal se ?" 

Hierdie situte is genoegsamc aanduiding van die 
aard van die werk. Geen nugter objektiewe weer­
gawe van historiese feite nie, maar 'n wurm menslike 
deelname aan die historiese gebeure, asof dit op die 
oomblik daar voor hulle afgespeel word. Dis vreemd 
dat 'n herdrul( eers in 1895 versl{yn het, hersien en 
bygewerk tot op datum deur dr. J. D. du Toit 
(T otius ). Dis 'n werk wat die Ieser vandag nog 
boei. 
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8. Die Afrikaansc Almanak ( 1877) 

Een van die mees gewilde uitgawes van die 
G.R.A. was Die A{rikaanse Almanak, burgerlih. en 
kerlwlih., waarvan die eerste in 1877 verskyn het. 
In die Patriot van 15 Nov. 1876 word aangekondig 
dat die almanak in die pers is en binnekort 
verkrygbaar sal wees : 

.. Dit sal 'n suiver A{rikaanse Almanak wees, ver ons 
toestand en behoefte. Maansveranderinge, verduisteringe, 
ens., nes in ander Almanakke. Mar veel meer kry jy 
daarin. Kyk, die opgawe is nie mar net kerkclik, mar ook 
burgerlik, en nie aileen van die Kolonic, maar oek van 
Vrystaat, Transvaal. Natal en Diamandvelde, en nie van 
ecn kerk. mar van aile kerke. 

Dan ver elken dag in die jaar is 'n Drievoudig Snoer, 
drie tekste uit die Bybel, 'n gebod. 'n gebcd. en 'n belofte. 
En verder is daar wit papier tussen in om antekenings te 
maak. En ver elk en maand is 'n gedig juis ver die maand 
gemaak. na ons toestand. 

Verder 'n party Leesstukkies, en daaronder die Hugenote 
an die Kaap, uit die Patriot. En 'n korte o' ersig van die 
geskiedenis van ons land, van die eerste Portugees hier 
gekom het tot nou toe. 

Die Wapen van die Genootslmp kom voorop. Dis die 
eerste bock. waarop dit gedruk wort, ens., ens. 

Hou julie klaar T Dis die Almanak wat op elke Afrikaner 
syn tafel moet le langes syn Bybeli" 

Die almanak het begin met 'n oplaag van 1 ooo 
eksemplare wat elke jaar met dieselfde aantal 
vermeerder het, totdat sedert t88o jaarliks 5000 

eksemplare gedruk en versprei is. Veral vir die 
plattelandse bevolking was hierdie volksalmanak met 
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sy groot verskeidcnheid van stof 'n ryke bron van 
nuttige inligting en voorligting. 

Die gediggies vir die verskillende maande het 'n 
didaktiese strekking gchad, soos blyk uit die volgende 
vir Maart: 

,Korter dage, Ianger nagte 
Moet ons al in Maart verwagte; 

Somer 's byna om. 
So vlieg onse lewensjare, 
Vol van sorge en besware, 

Tot ons Herfstyd kom. 
Alma! stap ons na die graf. 
Mense val nes blare af." 

In latere uitguwcs word sulke gediggies vervang 
deur Bybelverse of godsdienstige berymings op die 
wysies van bekende Psalms en Gesan ge. Verder het 
die almanak allerlei wetenswaardige leesstof aan­
gebied. So kom in die eerste jaarnommers vry 
gereeld stukke van Ware Afrikaner oor die Hugenote 
voor wat uit die Patriot oorgedruk en ten slotte almal 
saam in die uitgawe van 1881 herdruk word. ,Van 
verskillende kante is daarom gevraag om dit tog alles 
by mekaar te lat druk in een boekie, en daar het 
julie dit nou." 

Reeds in die eerste nommer het hy daaraan 
herinner dat dit in t888 tweehonderd jaar sal wees 
sedert die f lugenote bier aungekom het en dat die 
feit herdenk behoort te word: 

,Lat ons dan een gedenkdag hou, en een gedenkteeken 
oprig tot andenken van ons voorouwers. Lat ons vooraf 
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daartoe bydra. Lat almal wat wil samewerk vooraf hulle 
name instuur. Dan rig ons 'n grote gedenkstuk op, met 
die name van al die families daarop en die datum wanneer 
hulie hier gekom het, en waar hulle eers gaan woon het. 
Die gedenkteeken moet dan kom op 'n plek waar die meeste 
Hugenote gan woon het. Dit sal dan moet wees an die 
Perl of an Wamahrsvly, of an Franshoek of an Groot 
Drakenstein, waar hulle eerste kerk geslaan het. Oaaro' er 
kan julie nou denk en skrywe." 25

) 

Hierdie oproep is clke jaar herhual. maar hocwel 
die plan byvui gevind het, is daar niks gedoen om 
uitvoering daaraan te gee nie. Daarom kom Ware 
Afrikaner eindelik in die almunal( van t88t, aan die 
slot van sy reeks artikels oor die Hugenote, mel 'n 
breedvoerig uitgewerkte voorstel voor die dag om in 
plaas van 'n monument 'n Hugenote-Gedenkskool 
op te rig, waarin die Afrikaanse taal tot sy reg sou 
kom en die By bel 'n ereplek sou inneem. Begin 
1882 is met die skoal 'n begin qemauk op die plaas 
Kleinbos in Daljosafat, en scdert 1889 het dit 'n 
bloeiende inrigting geword, waurin 'n hcle uantal 
seuns wat later vooraanstaandc manne sou word, hul 
voorlopige opleiding geniet het, o.a. T otius, prof. 
D. F. Malherbe en dr. A. G. Visser. 

Die wapen van die G.R.A. wat vir die cerste mual 
buite op die almanak voorkom, is Q"eteken deur 
Von Wielligh, in oorleg met ds. S. J. du Toit en 

25 ) In 1939 is eindclik hierJie ideaal wrwesenlik, toe 'n J-lugPnote­
gedenkfees op luisterryke "yse gevier is in Stellcnbosch, Fran.<chhm·k en 
diP Paarl. en lerselfdertyd 'n fonds van £20,000 gestig is vir diP oprigting 
van 'n groat monument op Franschhoek In 19-12 is op Stellenbosch 'n 
l-Iugeno!epaneel in manner ter waarde van £tooo opgPrig. 
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Hoogenhout. Dit vertoon in die middel 'n kruis, 
anker en hart as simbole van geloof, hoop en liefde, 
met die Bybel as sentrale motief; weerskante wapper 
twee viae met die name van die huidige vier 
provinsies van die Unie van S.A. daarop; op die 
gedenkrol onderaan staan: ,Die Genootskap van 
Regte Afrikaners, opgerig 14 Aug. 1875," en heel 
boaan in groot letters: .. Verenigde Suid-Afrika" -
die groot ideaal van die Genootskappers - en daar­
onder die leuse: ,Ver Moedertaal en Vaderland"; 
die geheel word omsluit deur 'n rank met druiwetrosse 
en 'n stoel met koringare, aan die binnekant waarvan 
voorkom die koppe van 'n perd, skaap, volstruis en 
bees, voorstellende landbou en veeteelt; heel onder 
word die druiwerank en koringstoel vasgeheg deur 
'n diamant. Die wapen as geheel bevat dus 'n 
simboliese weergawe van die doel van die G.R.A. 
- ,om te staan vir ons T aal, ons Nasie en ons 
Land." 

9· A{rikaanse Kinderboekies ( 1878) 

Dis 'n fcit van bctekcnis dat die eerste boekie wat 
in Afrikaans die lig gesien het, nadat Pannevis en 
vcral Hoogenhout vir die volkstaal begin propa­
ganda maak het, 26

) vir kinders geskryf was, nl. 
Die Geskiedenis van Jose{ ( 1873). Daarmee het 
Hoogenhout in die eerste plek 'n godsdienstige, maar 
tegelyk ool< 'n nasionaal-pedagogiese doel beoog, soos 
o.m. blyk nit sy ,Bcsluit": 

2 6) V gl. lloofstuk I!I, par. 8. 
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,.Myn kinders mot nou nie aileen seh nie die geskiedenis 
van Josef was regte mooi en ons het hem soo goed kan 
verstaan, omdat hy in onse eige taal geskrywc is nie, maar 
julie mot ook net sulke goeje mense worde as Josef. Julie 
mot ook vergeve as een ander voor julie kwaad gcdoen 
het. Dan mot julie ook op God vertrouw soo as Josef 
gedaan het, hoe dat dit ook met julie in die wereld 
gaan .... 

Julie mot ook aan julie ander vrinde wat nie weet dat 
daar soo' n boekie in die Afirraanse taal geskrywe is nie 
daarvan vertel. soo dat hulle ook die storie van Josef in 
hulle eige taal kan Ices." 27

) 

Die Afrikanerkind moes in Josef nie aileen 'n 
navolgenswaardige voorbeeld sien nic; hy moes ook 
met die skrifbeeld van sy eie moedertaal vertroud 
raak en die deugdelikheid daarvan as skryftaal Jeer 
ken. En dat hierdie verhaal inderdaad aan sy docl 
beantwoord het, blyk uit die volgende getuienis van 
dr. N. M. Hoogenhout (seun van die skrywer), 
veertig jaar later: 

.. As kind was dit van die eerste lektuur, wat ik gehad 
het, en ik het so dikwels gehuil van droefheid en medelijde 
met Josef onder in die put, en van pure blydskap waar 
Josef hom bckend stel aan sij broers in Egypte. dat die 
boekie bij mij tenminste altijd die onaanvcgbarc posiesie 
van 'n trouwe vrind en ou-bekende sal innecm." 28

) 

Dit verwonder ons dus nie dat die G.R.A. van die 
aanvang af ook aan die kind gedink het en in sy 
werkprogram die uitgawe van .. skoolboekies" in die 

27) P.V. 2, p. 101. 
28) Dis Brandwag, 1 Okt. 1910, p. 274· 
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vooruitsig gestcl hct nie. Daarby het hulle die oog 
gehad nie op die stuatslwle nie, waar Engels in die 
sewenliger jarc nog ulleenheerskappy gevoer het. 
maar op die menigte plaaskinders wat weinig of geen 
skooloplciding kon geniet nie. 

Die ecrste skoolboekie is opgestel dcur cerw. 
J. W. v. d. Rijst. lid van die Genootskap, en nudat 
dit deur 'n kommissie nagesien was, in 1878 uitgegee 
onder die titel Spel- en Leesboek ver A{rikaanse 
Kinders, deur Oom Willem. Dit was so opgestel 
dat die kind sonder veel hulp sou kon leer lees. 

Die verskynin g van hierdie boekie het weer groot 
opslmdding verwek. Die uitwcrking daarvan word 
deur G. R. von Wielligh us volg beskryf: 

.. Maar wat eintlik Jie stok in die bijnes van die 
vijandclike kamp gesteek het, wat hulle laat rumoer het. was 
to en Jie Genootskap 'n Spel- en Lees hoek uitgegee het. 
T oen moet jij hulle hoor blaas en spuug soos katte, want 
daardie ding sal die Afrikaanse taal te veel vorentoe 
help." 29

) 

Hierdie kwaai begroeting van teenstanders sal 
ongetwyfeld daarloe bygedra het dat die oplaag van 
1000 eksemplarc binne twee maande uitverkoop was; 
in 1884 hct 'n herdruk gevolg. Die optimistiese 
toekomsgeloof van die Genootskappers blyk nogeens 
uit ds. S. J. du T oit se antwoord op die bcswaar dat 
so 'n boekie tog nie vee I sal uitrig nie, omdat 
Afrikaans nog geen pick op die skool het nie: 

29 ) Die Brandwag, 1 Aue. 1912, p. 141. 
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,Ouisende van onse kinders in die buitedistrikte kom 
nooit op 'n skool nie. Die meeste veraf wonende Boere 
neem mar ver 'n tyd 'n slwolmeester in die huis, en weldra 
sal hulle dit uitvinde dat hulle kinders in Afrikaanse 
boekies in 'n maand meer leer as in 'n jaar in llollanse 
of Engelse boeke. En dis juis die veragterde dcel van onse 
bevolking, waarvoor Staat en Kerk nie sorg nie, wat ons 
wil ophelp. En dan hoop ons dat die dag nie meer ver 
af is nie waarop Afrikaans sal erkend wees op onse lagere 
of derde klas skole." 30

) 

In 1879 verskyn uit die pen van Hoogenhout 'n 
tweede kinderboekie onder die titel Eerste A[rikaanse 
Prinljies Boeki vir Soet Kinders, deur Oom /an wat 
Versies maak, met 'n oplaag van 1500 cksemplare. 
Dit was bedoel vir kinders wat reeds kon lees. Bier 
sien ons weer die vaderlike vriend en raadgewer van 
kinders, soos hy hom reeds in sy Josef-gesldedenis 
openbaar het. Allerlei prentjies in die boekie word 
deur hom verklaar en dikwcls 'n sedelessie daaraan 
vasgeknoop. So is daar 'n reeks waarin die kinders 
gewaarsku word teen .. Skadelike Dinge" en 'n ander 
reeks ~aarin hulle aangespoor word tot .. Nuttige 
Dinge. 

Die boekie bevat veel meer as wat die titel laat 
vcrmoed. Hoofsaak is nie die afbeeldings nie, maar 
wat Oom Jan alles daaraan vaslmoop. Op ewe 
ongesogte as docltrcffende wyse word hier deur beeld 
en woord goeie sedes in die kindergemoed ingeprent; 
die volkseie word aangcprys en die volksvreemde 

:•O) .. Gesk. v. J. Afr. Taalbeweging," p. 75. 
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afgewys; al geselsende word propaganda gemaal< vir 
eie land, volk en taal. By die afbeelding van 'n 
lolwmotief. byvoorbeeld, kry die kinders 'n sprekende 
verklaring van die skuilnaam van die Patriot­
redakteur: ,Dis di vuurwa, kinders I Dis hy, wat 
die hele trein trek. Hulle noem hom Lokomotief. 
En daarorn het hulle di man, wat v66r trek ver ons 
Nasi, ons T aal en ons Land oek die naarn gege 
van Lokomotief. I ly loop rnos voor en trek alrnal 
agter horn an." 

By die afbeelding van 'n olifant wat met kapstewels 
aan voortstorrn, slurp en stert in die lug, terwyl 'n 
wirnpel oor hom wapper met die woord ,beskawing" 
daarop, word opgemerk: ,Net so lelik as di olifant 
lyk met syn kapstewels, net so lelik is di valse 
beslmwing van teenswoordig. Net so bespotl.elik is 
'n Afrikaner wat syn landsaard en taal en sede wil 
vcrwcrp om 'n Engclsrnan of 'n Hollander te wees." 

Allerlei sosiale euwels word ter sprakc gcbring 
om die ldndcrs daartecn tc waarsku, terwyl opbouendc 
lcwenswaardcs beklerntoon word. Verder word 
verskillende gediggies met 'n stigtelike of nasionale 
strekking uit die Patriot en die Almanak hier weer 
herdruk. In sy inleiding tot die tweede en ver­
rneerderde uitgawe (t88s) merk hy op: 

.. Daar moel glo regte baing soet kinders in ons land 
wees; want di eerste uitgawe van Oom Jan syn Prente 
Boeki vir Soet Kindcrs was een, twce, dri uitvcrkog. Dcur 
baing ander werk kon di uitgewers dit ni dadelik weer 
hcrdruk ni." 
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Hoogenhout het met hierdie kinderboekie onge­
twyfeld kostelike opvoedingswerk in Christelik­
nasionale gees verrig. 

1 o. Eerste Versameling A{rikaanse Gedigte ( 1878) 

Daar is reeds op gewys hocdat die leusc ,skryf 
soos jy praat" gekom het soos 'n bevrydingskreet om 
die Afrikaanse penne in beweging te bring, met 
die gevolg dat die oplewende nasionale gevoel. 
nog verder aangewakker deur die wederregtelike 
anneksasie van die Transvaal in 1877, uiting gevind 
het in 'n tot dusver ongekende rymlus om die eie 
moedertaal en vaderland in versmaat te verheerlik. 
Sodanig was die omvang van hierdie versproduksic 
dat in 1878 'n bloemlesing uit die Patriot en die 
Almanak saamgestel en uitgegee kon word onder 
die titel Eerste Versameling A{rikaanse Gedigte. 
In die voorrede lees ons : 

.. Die eersle voortbrcngsels in aile tale was gcdigte. Soos 
die gees van 'n nasie ontwaak ver syn laal. dan druk die 
gevoel sig uit in digmaat. Die oudste geskrifte in aile tale 
is dan ock meestal poesie. 

Net so is dit hier oek. Die eerste andwoord op die 
Oproeping van ons Genootskap an aile regte Afrikaners om 
te staan ver hulle Moedcrtaal en Vadcrland, was 'n stroom 
van gedigtc, gerig an Oom Lokomotief, die onbckende 
Rcdaktcur van Die A{rikaanse Patriot. Die Patriot was 
dan oek altyd voorsien van 'n ryke voorraad gedigte en 
lietjies; en toen ons bcsluit, op die dringendc begcerte van 
so vcule voorstanders deur die hele land, om 'n eerste 
versameling van die gedigte uit te ge, was dit nie moeilik 
om genoeg te kry nie, mar om uit die grote voorraad 'n 
keuse te doen." 
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n Mens moet wei glimlag om die oordrewe lof 
wat sekerc van die rymprestasies toegeswaai word. 
In die voorrcde word verder opgcmerlc ,Ons is nog 
mar in die begin, en dus ver van die volmaakheid." 
Maar direk daarop word vir Die Afrilwanse Volhslied 
'n status opgeeis, gelykstaande met die van ander 
nasies. ..En waarom sou Helena en Eduard nie 'n 
plaas kan he naas ballades in andere tale nie 7 
Wat kan 'n mens mccr verwag van snaakse geestige 
gedigte as byv. Moeilihheid om Liedjies te maah op 
'n Boercplaas? Laat imand perbeer om 'n beter 
gedig met 'n sedelike strekking te maak as Jan 
Bantjics.'' 

In die lig van toenmalige omstandighede kan dit 
egter as vergeeflike selfoorskatting aangemerk word; 
die skriftdike uiting van nasionule geesdrif in eie 
taal was op sigsclf al so 'n mooi verskynsel dat die 
letterkundigc bctekenis daarvan begryplikcrwys te 
hoog aangeslaan sou word. 

Op hierdie ccrste het in die loop van die 
volgende jure nog scwe dergelike .. Versamelings" 
verskyn, wauruit ten slotte in 1906 'n gesamentlike 
bloemJesing opgestel en uitgegee is onder die titel 
Afrikaanse Gedigte, byeenfersameld uit wat in di 
laaste 30 jaar ferskyn is, t876-tgo6. 

In hierdie reeks ,Versamelings," waarvan die 
sewende en laaste in 1901 verskyn het, is duidelik 
waar te neem hoe die nasionale geesdrif in stygende 
lyn geleidelik toeneem, om sy hoogtepunt te bereik 
tydens die Eerste T ransvaalse Vryheidsoorlog en die 
L-Die Trlomf 
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gunstige afloop daarvun vir die Boeresaak. Hierdie 
gebeurtenisse word treffend weerspieel in die derde 
versameling van 1882. 

Maar dan vol g 'n gcleidelike daling; die nasionule 
geesdrif verslap om gaandeweg plelc te maak vir 
soetsappige huislikheid, moraliserende godsdienstig­
heid en banale platvloersheid, totdat die Patriot­
beweging ten slotte 6ndergaan as gevolg van die 
politieke omswaai omstreeks 1890 van die man wat 
die groat beweegkrag daarvan uitgemaak het, soos 
hiernu verder sal blyk. 

11. Prysvrae ( 1879) 

In sy werkprogram het die G.R.A. ook prysvrae in 
die vooruitsig gestel. maar eers in die Patriot van 
7 Junie 1878 word die eerste prysvraag aangekondig 
oor die onderwerp: .. 'n Oorspronklike Afrikuanse 
Geskiedenis, waarin onse huislike lewe, sedes en 
gewoontes, karakter en nasionaliteit, verlede en 
toekoms, taal en reg teeno' er vreemde indringers, ten 
voile gahandhaaf wort. So 'n Geskiedenis moet 
minstens 25 tot 50 bladsye beslaan van 'n boekie 
so groat as ons Almanak." 

Met ,Geskiedenis" word hier bedoel 'n verhaal. 
waarvoor twee pryse toegeken sou word,........, £to 
vir die beste en £5 vir die tweede bcste; voor 
1 Nov. 1878 moes insendings die Patriot-kantoor 
bereik. 

Dit was weer Hoogcnhout wat na aanleiding 
daarvan die eerste Afrikaanse novelle geskryf het, nl. 
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Catharina, die dogler van die Advokaat. Oit het 
in die Iaaste nommers van die Patriot van 1878 en 
die eerste van 1879 stuksgewys as bekroonde prys­
vraag verskyn onder Hoogenhout se ou skuilnaam, 
Klaas Wuarzegger, Jr., en is daarna in boekvorm 
uitgegee." ') In sy , W oordjie Vooraf" skryf hy o.m.: 

.. An myn waarde en seer geagte nee£ Lokomotief. 
Ou Neef! Van tyd tot tyd hct jy gevraag: ,Waar is 

Klaas tog? Waarom laat hy syn stof nie sien nie?' Ilier 
is ik I T oen jy 'n Prysvcaag uitgeshywe het, het ik so maar 
die plan gemaak om te perbeer of il< nog kan skrywe. 

,So.' seg jy dalk ,nee£ Klaas wil geld verdicn, hy wil 
betaling he.· 

Ne, foei, ou neef! dis nic myn bedoeling nieT Om jou 
te o'ertuige dat ik nie om jou £5 of £10 geskrywe het nie, 
maal< ik jou bekend, as jy myn slorie 'n prys mog toe ken, 
dat ik dit dan pcrsent maak an die Afrikaanse sank." 

Oat dit Hoogenhout hier inderdaad te doen was 
om ,die Afrikaanse saak" te help bevorder, blyk baie 
duidelik uit die verhaal self. Dis 'n propaganda­
geskrif van begin tot end, waarin die verengelste 
Afrikaner (advokaut X van Kaapstad) nie net 
veragtelik voorgestel word nie, maar ook tot 'n 
vernederende val kom, terwyl die rasegte Afrilmner 
( oom Jan M van W elgelegen) op sy spogplaas as 
voorbeeldige modelmens geskilder word. Ook die 
verengelste predikante Iaat die skrywer kwaai 
deurloop, en hy skroom selfs nie om enkele bekende 
name uit daardie tyd te noem nie. 

81 ) Opnuut uitgegee deur die Patriotvereniging, met in Ieiding deur 
P. J. Nienaber: P.V. 2, 1940. 
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Dis egter opvallend dat die jongmense mecr 
genadc vind in sy oe. Die dogter van die advokaat 
heet in haar eie huis Kate, maar as sy op W elgclegen 
by haar skoolvriendin Lenie kom kuier, is sy 
Catharina. Sy voel hier ook mcer tuis as by haar 
ouers, want haar ryk tant Kaatjie het haar laut leer 
en na 'n skool gestuur waar 'n Afrilmanse gees 
heers, en sy trou dan ook na veel wederwaurdighede 
met oom Jan M se pronkseun David. 

So is ook die kweekskoolstudent George 'n warme 
Afrikaner, hoewel sy vader, ds. A. so rooi is dat 
hy die stuipe wiJ kry vir ,die ellendigc Patriot .... 
'n saak van die duiwel wat trag om te verhinder dat 
die aileen suligmakende Engelse taal verder vortgang 
moet maak." Maar ten slotte sal George, so gou 
as hy proponent is, weer met oom Jan se spogdogter 
Lenie trou, al het sy vader liewer gesien ,dat 
sy seun 'n vrouw in Skotland guut haal het." So 
kom alles dan op die ou end reg met die trudisionele 
.. happy-ever-after" -slot. 

Volgens dr. N. M. Hoogenhout is dit geen 
denkbeeldige verhaal nie. ,Dit is jammer dat daar 
nog altijd geen name mag genoem word nie, anders 
sou 'n mens die saak sonder dockies om te draai 
kon uitleg en die persone kon aanwijs op wie maar 
al te duidclik gesinspeel word." 32

) 

Hierdie eerste Afrikaanse novelle is lettcrkundig 
van weinig betekcnis, omdat die tendens te dik 
opgesmeer word, die skrywer sc verhaaltegniek uiters 

3 2) Dte Brandwag, 1 Nov. 1910, p. 334. 
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swak is, en sy tual dikwcls onbeholpe. Maar as 
kultuur-historiese dokument is dit van groot waarde, 
omdat dit nie net 'n helder lig laat val op die taal­
strewe en nasionale ideale van die Palriotmanne nic, 
maar ons ook 'n vry volledige beeld te sicn gee van 
die verengelste toestande op hrklike en maatskaplih 
gebied in die scwentiger jare. 

12. Geskiedenis van die Afrikaanse Taalheweging 

( t88o) 

Een van die belangrikste werke uit die Patriot­
tydperk is die Geskiedenis van die Afrikaanse 
T aalheweging ver vrind en vyand, uit publieke en 
private bronne bewerk deur 'n Lid van die 
Genootskap van Regte Afrikaners. Dit is opgestel 
deur ds. S. J. du T oit, hct sedcrt 4 April 1879 in 
aflewerings in die Patriot verskyn, en is in t88o in 
boekvorm uitgegee. In sy voorredc sc die skrywer 
0.111.: 

,llerhnnlllelik en van verskillende kante is ons gevraag 
om tog 'n kort verhaal te ge van die geskiedenis van die 
Afrikaanse Taalbeweging van die begin af, met al die 
stukke daarby. Die versoek is billik, want in die begin was 
ons getal voorstanders mar min, 'n groot dee! word nou 
eers bekend met die saak. en die wil graag weet hoe die 
hele beloop was. En selfs die wat van die begin af hulle 
andng daaran gewy het, wil tog oek graag alles weer in 
geregelde volgorde lees, want Jit guat mar met koerante 
so, 'n mens lees dit en dan verslinger dit weer. 

Daarom het ons besluit om aan die versoek te voldoen. 
Mar maklik is dit nie. Vereers al om al die oue koerante 
van so veul jare nou weer deur te gaan, om alles daaruit 
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te snuffel. is gen kleinigheid nie. Mar dan nog om die 
stof te bewerk. is nog moeiliker. Vereers kan jy nie mar 
alles opneem nie, dan kom dit te uitvoerig; nou moet jy 
eers die nodigsle uitsoek. Verder moel jy onpartydig wees, 
en vrind en vyand lat reg wedervaar." 

Die skrywer behandel agtereenvolgens enkcle 
voorlopers van die Afrikaanse Taalbeweging, die 
aanleiding tot die stigting van die G.R.A .. sy werk­
saamhede en uitgawes tot op datum, die opposisie 
teen en vooruitgang van die beweging, die politieke 
invloed van die Patriot en die vraag van 'n 
Afrikaanse Bybelvertaling. 

Heelwat bronnemateriaal word hier herdruk, soos 
die Zesde Gesprek tusse Oom ]an Vasvat en Nee{ 
Daanlje Loslaat, die eerste artikels van Ware 
Afrikaner oor De Afrikaansche Taal, die eerste 
openbare briefwisseling tussen hom en Klaas 
Waarzegger, Jr., die voorlesing van dr. Brill oor 
De Landstaal, die korrespondensie na aanleiding van 
Pannevis se brief oor 'n Afrikaanse By bel, die 
manifes van die G.R.A., die voorlesing van 
hoofregter J. H. de Villiers oor die toekomstige taal 
van Suid-Afrika en hoofregler F. W. Reitz se 
weerlegging van Wirgman se bewering dat Afrikaans 
'n ,barbaarse patois" sou wees, by waller stukke 
telkens kommentaar gelewer word. 

Hoewel die opset van hierdie werk histories van 
aard was, soos die titel ook te kenne gee, dra dit 
'n sterk propagandistiese en selfs polcmiese karakter. 
Die prestasies van die G.R.A. word geroem. ,Baing 
grote en sterke vereniginge het nie uitgevoer wat die 



DIE TRIOMF VAN AFRIKAANS 169 

swakke, gehate, en by vele vcragte ldompie mense 
gedaan het nie." En die Spraakkuns het die bewys 
gelewcr, sc die skrywcr, ,dat die Gcnootskap lede en 
medcwerlwrs het wat in taalkennis ver niemand in 
Afrilm hoef agter te staan nie .... Gen enkele 
teenstander het dit dan oek gewaag om die boekie 
an te val of te weerleg nie, hoewel hulle daartoe 
uitgenodig was en die Genootskap 'n eksemplaar na 
aile koerante en leeskamers in ons land gestuur 
het . . . . Die gehecl is 'n model van korthcid en 
daarby volicdighcid, ecnvoudigheid gepaard met 
duidclikheid.'' 

So word ook die rymprestasies van die Genoot­
skappers hoog aangeslaan."") Telkens word argu­
mente van teenstanders weerle, en vera! word munt 
geslaan uit hoofregter De Villiers se lesing, waarby 
die geleerde ,J uls" selfs ,voor die regbank van die 
publiek" moct verskyn. ,Kom nou hier, ons roep 
jou op, MilordT Vcrtcl ons deur welke middels sal 
julie die landstaal uitroei, en Engels invoer ?" 

Aan die slot van die verlwor lees ons: ,Dankie, 
MilordT Genoeg ver die slag. Jy kan nou mar 
gaan. Jy was dom genoeg om jou party te verklap. 
Gaan marT Ons weet nou wat ons moet doen." 

Mel grool ingenomenheid word verder 'n verslag 
uit die Patriot aangehaal van 'n publieke vergadering 
op Montagu, waar vcertien punte aangevocr was om 
die ,Juts" se bewerings te weerlc. Aan die slot van 
die ycrslag word triomfantelil< uitgeroep: 

a') V gl. hiervoor. par 10. 
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,Waar is die man om die 14 punte om ver te goi.? 
Juts de Villiers kan gerus weer 'n _predikasie hou in die 
Kaap om die punte te weerleg, as hy kano Hy wou die 
Afrikaanse taal weggoi en Engels Iandstaal maak. sonder 
ecn gegronde rede; hier het hy nou 14 gegronde redes 
waarom Afrikaans landstaal moet weeso Lat hy die nou 
weerlegT Ons wag op syn antwoordo" 

Sprekende van die teenstand wat die beweging 
moes ondervind, verklaar die skrywer dat dit hom 
te do en was om a an te toon: 

, o o o . hoe pen en mond Afrikaans bestry het; hoe lis 
en geweld die beoefening van ons landstaal wou teenstaan; 
hoe hoogmoed en vooroordeel daarteen opgewek is; hoe 
koerante en tydskrifte as wapens gebruik werd; hoe veragting 
en smaad by beurte ter hand geneem werd; hoe predilmnt 
en skoolmeester. Engelsman en Hollander, ja eie landslui 
die oorlog verldaar het teen die arme pas gcbore kindjieo 
Mar dit het nix gebaad o o o o 

In plaas van kwaad, het die teenstand an die saak 
onberekenbaar veel goed gedoeno Daar was net tcenstand 
genoeg om die krag en geesdrif van die voorstanders altoos 
an te wakker, en om die belangstelling van buitestanders 
gaande te houo Was daar geen teenstand, dan was die 
saak vandag stellig nie so ver as dit nou is nieo" 

Daar moet egter een ernstige beswaar teen hierdie 
werk ingebring word, en dit is dat die skrywer sy eie 
aandeel in die beweging opvallend op die voorgrond 
stel en nie altyd reg laat geskied aan sy medeslanders 
nieo Blykens sy voorrede wou hy ,onpartydig wees 
en vrind en vyand lat reg wedcrvaaro" Oit hct egtcr 
nie orals gebeur nieo Pannevis se bctekcnis en verul 
Hoogenhout se groot aandeel word nie na waarde 
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geskat nie, sodat die lig des te sterker op Ware 
Afrikaner moet val. Die anonieme skrywer ldop 
homself fcitlik op die skouer as .. die man wat eintlik 
as advoknat opgetre bet ver die regte van die 
Afrikaanse tnnl as skryftaal en volkstaal . . . . In 
suiwer Hollnns hct hy ver die Hollans lesend publiek 
die regte van syn mocdertaal bepleit met tot nog toe 
onweerlegde en ons durf se onweerlegbare bewyse." 

Daarteenoor mnak hy die verkleinerende sowel as 
onjuiste opmerking dat Klaas Waarzegger, Jr., se 
bekende .. Gesprekke" geskryf was .,meer ver die 
grap" as iets anders. So word ook die belangrike 
aanvoorwerl{ van Hoogcnhout insake 'n Afrikaanse 
Bybel 34

) maar heel terloops vermeld as ,.naamlose 
korrespondensie" wat nie van veel betekenis was nie. 
lerwyl sy Josef-boekie niks meer as .. voorbereiding" 
hcct nie. Maar toe Ware Afrikaner op die ton eel 
kom, hct die saak 'n ander aansien gekry. ..Hier 
werd die saak erns; hier gaat die voorbereiding as 
van self o'er in dadelike werksaamheid." 

Niemand sal iets wil afding op die groot verdienstes 
van ds. S. J. du T oit nie, maar dit staan eweneens 
vas dat daar geen ernstiger, mcer doelbewuste en 
meer toegewyde strewer onder die Genootskappers 
was as Hoogenhout nie, en dat hy 'n jaar voor Ware 
Afrikaner reeds in die veld was as propagandis, 
skrywer en Skrifvcrtaler. 

Du T oit se voorstelling van sake is dus nie vry te 
pleit van 'n sehre mate van selfverheerliking ten 

34) Vgl. Hoofstuk III, 8. 



172 KWARTEEU-SERIE 

koste van sy medestanders nie, al was hy ook die 
,reusefiguur" onder hulle. Ook is sy feite nie altyd 
ewe korrel< nie, want hy praat meermale van twaalf 
persone op die stigtingsvergadering van die G.R.A., 
terwyl die notule slegs die bekende agt name 
vermeld. 35

) Nietemin bly hierdie werk 'n waardevolle 
bron van inligting insake die vroegste geskicdenis 
van die Afrikaanse T aalbeweging. 

Byna dertig jaar later (1909) het ecrs 'n tweede 
druk gevolg, aangevul deur 'n artikcl uit die Patriot 
van 1895 oor .. Ons werk en syn vrugte" en 'n lys 
van boeke wat deur die Patriotdrukkery uitgegee was 
gedurende die twintig jaar sedert die stigting van 
die G.R.A. Hicrdie late herdruk en veral die 
aanvullings, moes blyl<baar dien om die leiers van 
die naoorlogse beweging (wat, soos later sal Llyk, 
afsydig gestaan het teenoor ds. S. J. du T oit as gevolg 
van sy politieke omswaai) te herinner aan wat deur 
die Patriotbeweging tot stand gcbring was. 

13. Afrikaans ons Volkstaal ( 1891) 

Nog 'n hoogs belangrike werk uit dje Patriot­
tydperk is Afrikaans ons Volkstaal,......, 71 Theses of 
Stelling e. neergeleg en verklaar deur S. ]. du T oit. 
Op die eerste groot taalkongres in ons gcsl<iedenis, 
gehou in Kaapstad op 31 Okt. ....... t Nov. 1890, waar 
die bekende en nog bcstaande S.A. T aalbond tot 

35) Volgens Von \Vielligh was die getal 12 'n onbewu.le vcrccnselwigin~ 
met .. die twaalf vissers van Galilea" wat uitverkorc "a • om 'n nuwe 
godsdiens aan die wereld te bring. ( .. Baanbrekerswerk," p. 19.) 
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stand gekom het, is hierdie Stellinge namens die 
opsteller voorgedra. Maar sy oortuigende pleidooi 
het daar geen gehoor gevind nie. Want die Taal­
bondmanne, al was hul docl ook die ,bevordering 
van de kennis der volkstaal en aankweeking van 
een ontwikkeld nationaliteitsgevoel," het destyds en 
nog lank daarna Hollands as ,die volkstaal" van die 
Afrilmner beskou, terwyl ds. Du T oit daaronder 
verstaan het Afrikaans. Hy was hier dus aan die 
verkeerde adres; daarom het hy later die 71 Stellinge 
gemotiveer en toegelig en in 1891 in boekvorm laat 
verskyn onder bogenoemde titel. 

Hierdie werk bevat ongetwyfeld een van die 
kragligste pleidooie wat destyds ten gunste van 
Afrikaans gelcwer is. Daarby getuig dit nie net 
van die skrywcr se bclesenheid en wetenskaplike 
insig in algemene taalverskynsels nie, maar weer­
spiecl nogeens baie duidelik die taalstrewe en 
nasionale ideale van die Patriotmanne. Hy bepleit 
die bestaansreg van Afrikaans agtereenvolgens as 
T aal, Moedertaal, Landstaal, Vol"k.staal, S"k.ryftaal, 
Bybeltaal, S"k.ooltaal en Kerktaal. Die volgende 
voorbeelde kan dien om die aard van die stellinge 
te illustreer (in die spelling soos later gevolg): 

.. 1. 'n T aal is 'n organise, ni 'n meg anise ding ni; iits 
wat gebore, mar ni gemaak word ni; iits wat altyd 
groei, en nooit kant-en-klaar is ni." 

.. 3. Dus kan di T aal ni meer of minder ontwikkel wees 
as di volk wal dit praat ni; en kan dus by di 
ontwikkeling van 'n nasi ni agterbly ni, mar oek 



174 

.. s. 

.,17. 

.. 19. 

,21. 

.. 29-

.. 35· 

KW ARTEEU-SERIE 

ni vooruit wees ni; hulle bly altyd gelyk." 
(President Reitz.) 

Di T aal self is di hoogste wetgewer. Dus kan 
jy gen taalreels an 'n T aal voorskrywe ni, jy moet 
dit an di T aal ontlcen. Di Skryftaal moet di 
Spreektaal volg, ni omgekeer ni." 

Tercg sprcck ons van Moedertaal en Vaderland: 
di land is deur di vaders verwerf tot 'n erfdeel ver 
hulle seuns, mar di taal word deur di moeders an 
di kinders geleer en so in stand gehou." 

Di Engelse Mcisiis-skole in ons land is di listigste 
en gevaarlikste anslag teen ons Moedertaal; Jit 
verdring ons taal in di huisgesinne en vergiftig di 
fontein van ons nasionaliteit." 

Daar is mar cen Mocdertaal ,_. di taal van di 
hart,_. waarin 'n kind die eerste indrukkc ontvang." 

Di T aal is di Yolk en di Yolk is di T aal. Waar 
'n volk, 'n nasionaliteit is, daar sal 'n taal wees. 
Taal en lctterkundc hang onverbrekelik same met 
nasionaliteit." (Dr. Brill.) 

Engels en Hollans het dan oek albei 'n bepaalde 
vyandigc houding angeneem teen Afrikaans, en di 
jonge taal moes stry teen di twee gevestigde 
magte." (Dr. Brill.) 

Dis egter puur verniit om HoJians in Suid Afrika 
te wil hers tel. Aile pogings daartoe was nog 'n 
mislukking." (Dr. Changuion.) 

Afrikaans het meer geskikheid daartoe, en oek 
meer lewenskrag tecno'er Engels hiir in Afrika as 
Hollans." (Hoofregter Reitz.) 

Afrikaans het sig dan oek nooit vyandig getoon 
teen Hollans ni, mar aile pogings tot behoud 
van Hollans teeno'er Engels ondersteun, in di 
o' ertuiging dat Hollans hiir tog di erfdeel is van 
Afrikaans." 
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Hoc eerdcr Afrikaans as offisiele taal erkend 
word,_.., waar Hollans dit nou nog is, en waar 
Engels te ver di oppergesag angeneem het ,_.., hoe 
voordeliger vcr di ontwikkeling van 'n eie 
Afrikaansc nasionaliteit." 

'n Taal is voertuig ver gedagte-wisseling wedersyds; 
om te praat sowel as om te hoor, om te skrywe 
sowel as om te lees." 

Deur Afrikaans te beocfen as skryftaal. goi ons di 
llollanse lelterkunde ni weg ni; di Afrikaner wat 
goed syn eie taal knn lees en skrywe, sal met meer 
vrug Hollans lees as di wat dit ni kan ni. Sodra 
ons 'n eie letterkunde het, waarin sig ons 
nasionale bcwussyn afspigel, to on ons 'n nasionale 
ontwikkeling kragtig genoeg ver 'n eie beskawing. 
Mar solank as ons by Holland ter mark moet gnan 
ver gccslesprodukte en alles daar moet gaan 
lcen, praat ons verniit van 'n eie nasionaliteit." 
(Dr. Brill.) 

'n Vreemde taal as skooltaal in te voer is gees­
dodend, maak di kinders tot ape, leer hulle net om 
na te praat, soos papegaaie, sonder te verstaan wat 
hulle geleer het." 

Ons meesle kinders het so min tyd om skool te 
gaan, dat hulle net genoeg van Hollans en Engels 
leer om dit weer tc vergeet, sodat hulle eientlik 
nib ken ni, terwyl as hulle di tyd in huiie 
moedertaal onderwys ontvang het, hulle heel wat 
nutti~.e kennis kon opgedaan he ver hulle Iatere 
lewe. 

Oi kanseltaal is hiir nog enkel Hollans in vorm, 
mar Afrikaans in gees, so ver as dit doel tref." 

By kinderpreke moet ons predikante tog Afrikaans 
gebruik. om di harte van di jeug te rank." 
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By die motivering van sy stell.inge put die skrywer 
ryklik uit die werke van taalgeleerdes soos Whitney, 
Max Muller, Roorda, Changuion, e.a. om sy eie 
mening te staaf. Ook die lesing van Brill en die 
verweer van Reitz verskaf heelwat muteriaal. Hier 
volg enkelc grepe uit sy motivering van 'n paar 
stellinge: 

,'n Taal is ni soos n stoel of 'n tafcl wat jy eenkccr 
kan klaar maak. soos jy dit wil he, en wat dan net so bly 
ni. Ne, 'n taal is nes 'n boom wat groei, en eers takke, 
en dan weer takkc, en altyd meer takke ge. As 'n boom 
ni meer groei ni, is hy dood. So oek met di tale. Latyn 
is 'n doje taal. daarom bly dit net soos dit is. Mar Hollans 
en Engels is lewendige tale, en daarom groei en verander 
hulle nog al dag. Vergelyk mar Hollans en Engels van 
200 of 300 jare g~lede met di van vandag, en kyk danT 
Daarom word 'n taal oek nooit kant-en-klaar ni. So lank 
as daar mense is wat so'n taal praat, ontwikkel en groci 
di taal nog altyd" (Stelling 1). 

* * * 
,Gen ondersteuning ni, mar teenstand moes di jonge 

Afrikaanse taalbcwcging ondervinde van voorstanders van 
Hollans sowel as van Engels. Di Engclse was tocn 
llollans ni so vyandig ni. Di oue boom kon mar bly 
staan in di tuin. Hy sterf tog lanksaam we g. T e veul 
ruimte beslaat hy ni. En te lank sal dit tog ock ni meer 
duur ni. Laat hy mar nog di paar jaartjiis staan I,_., Mar 
daardi jonge boom pi I I ly is nag mar klein ja, mar kyk 
hoe kragtig groei hy! Ne, hy moct uili Dit sal ni gaan 
ni. Net nou neem hy di hcle tuin in. Slyp di by I; breng 
di graaf en di pik T 

En di Afrikaanse boompi groei intussen Iangs di oue 
Hollanse stam op, en slaat sy arme vrindelik daarom heen 
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(Stelling 44), want hy voel solank as hy nog swak is, het 
hy di steun nodig. Di dikke wortels van di oue boom 
beskerm syn jonge wortels teen di Engelse byl; di stywe 
tak bcskut syn jongc lotc teen storme, en di oue boom 
sterf tog lanksaam weg, en net so vinnig nccm hy di plek 
in. En di oue eikeboom in plaas van trots te wees op 
syn eie kind. wat so kraglig uit syn wortels opspruit en 
beloof cenmaal syn pick so werdig in te neem, stoot regtig 
syn eic kind af en seg: Ne. wegl Jy trek net party van 
myn sap en vettigheid weg T Dis myn plek; ek wil hiir 
bly staanl 

En tog groci di boompi op. Gen byl of pik doet hom 
skade ni. En an di ander kant, di ouc boom sterf mar 
gedurig weg. Syn beskermcrs spit om hom, en goi mis. en 
lei water. Mar intussen trek di jonge boompi al di 
voordeel daarvan" (Stelling 35). 

* * * 
.. Teeno'er Engels seg ons reguit: Hiir is twe tale in di 

land. Ons erken julie. Mar julie moet ons net so goed 
erken. 

En teeno'er Ilollans seg ons openlik: Teeno'er Engels 
staan en werk ons same; nou werk ons nog me om di 
vorm van Hollans onse gesamenlike taal in di publike lewe 
en staatsbestuur erkend te kry. Mar daar sal ons ni altyd 
me tcvrede wees ni. Di dag sal kom, dat Afrikaans as 
Volkstaal sal moet erken worde; en sodra ons kans siin 
daartoe, sal ons dit eis oek. En dan hoop ons dat julie 
weer net so broederlik met ons sal samewerk teeno' er 
Engels" (Stelling 43). 

* * * 
.. ~i om daarme te koop te loop ni, mar tot 'n getuigenis, 

moet ons hiir onse werke van ons laat getuig. Ni 
samewerking ni, mar teenwcrking het ons tot nog toe gehad 
van di voorstanders van Hollans in algemeen; ja, meer, was 
dit mar teenwcrking, mar smaad, en hoon, en verguising. 
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En tog het dit ons nooit van ons standpunt kon afbring 
ni. Tog het di voorslanders van Afrikaans mccr gedaan 
vcr Hollans in Suid Afrika as di voorstanders van Hollans 
self. Di hardste pleitrcdes teen di oorheersing van Engels 
ocr Hollans is van onse party uitgegaan. Van di Patriot 
is uitgegaan di Petisiis ver I lollans in di Parlement, op di 
Skole, in di Geregshowe, in Publike Kantore, by Spoorweg 
Stasi en T elegraaf Kantoor. Eers later is di voorstanders 
van Hollans by gekom. 

Mar daarby het ons dit ni gelaat ni. Met versprciding 
van Hollanse lettcrkundc hct di Patriot-firma mcer gedaan, 
met behulp van 'n paar honderd agente dcur di hele land, 
as al di voorstanders van Hollans same. Di firma het 
Hollanse boeke self gedruk en versprei, sowel as uit Holland 
laat kom, by duisende. Skrywer hiirvan het self meer as 
'n dosyn werh in I lollans geskrywe, wat am per almal 
uitverkoop is, en waarvan party 'n twede druk gesien 
het; ,_, ja, soveul het hy in Hollans geskrywe, dut dit hom 
van sekere Hollanse kant tot 'n vcrwyt gcmaak word, as ol 
hy self ni geloof in Afrikaans ni, hoewel hy ten o'crvloede 
getoon het dat hy di een wil doen en di ander ni 
nalaat ni'' (Stelling 44). 

* * * 
.. Afrilmans moet erkend worde as offisiele taal. Dis wat 

ons as voorstanders daarvan nou an di orde stel. En 
daarvoor sal ons werk met aile kragte binne ons bereik. 
En hoc cerder ons dit kan verkry, hoe beter. 

Vereers sal di mccrderheid van di bevolking wat 
Afrikaans praat, sig moct uitspreek. dat bulle dit met ons 
eens is. Dus sal daar nog meer as tot nog toe op di 
volksgees in di rigting moet gewerk word e. Tot nou toe 
was ons doe! net om di Afrilmner te laat verstaan: Jy het 
'n taal; di taal praat jy; di taal is vcr jou onmisbaar; di 
taal is vcr jou di beste; skryf di taal nes jy dit praat. 

Oi grote werk het ons nou so ver gebreng, dat ons reken 
dis nou di tyd om die twede hoofgedagte by di volk te 
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lant ingang kry: Di taal wat jy praat in jou huis, en op 
di mark en in di Raadsaal. en wat jy lees in J'ou koerant, 
di taal moet erken wordc as of&siele taal in i Skool. in 
di Staat, in di Kerk, en oral. 

Daartoe moct 'n begin gemaak worde met 'n Afrikaanse 
Taalkongres" (Stelling 46). 

* * 
Hierdie sitate gee genoegsame aanduiding van die 

skrywer se toeligting van sy stellinge. Sy redenering 
is nie altyd ewe oortuigend nie, maar soms selfs 'n 
bietjie naief. So moet, byvoorbeeld, die feit dat die 
persoonlike voornaamwoord ik in Holiands met 'n 
klein, maar U met 'n hoofletter geskryf word, terwyl 
die gebruik in Engels net omgekeerd is (I teenoor 
you), as bewys dien van die ,beskeidenheid" van 
die HolJandse teenoor die ,aanmatiging" van die 
Engelse volkskarakter T En om aan te to on dat 
Afrikaans bo ander tale uitmunt wat betref suiwer­
heid, kortheid en welluidendheid, word eenvoudig 
die aantal vreemde woorde in 'n willekeurige 
I Iollandse en 'n Afrikaanse stul< pros a getel 
(Stelling 1b), of van die eerste vyf verse in die Bybel 
in vyf verskillende tale die aantal letters (Stelling 11), 
of die aantal klinkers en medeklinkers (Stelling 14) 
getel, om dan daaruit sekere gevolgtrekkings le 
maak. 

As ons egter in gedagte hou dat die skrywer geen 
geskoolde filoloog was nie, maar wei teoloog, verdien 
hy aile waardering vir die wyse waarop hy origens 
die Afrikaanse taalsaak hier gestel en bepleit het. 
:M-Die Triomf 
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14. Bybelvertaling 

Ons het reeds gesien hoedat die Afrikaanse Bybel­
gedagte, gebore by Pannevis in 1872 en nogeens 
herhaal in 1874. ten slotte deur toedoen van 
ds. S. J. du T oit gelei bet tot die stigting van die 
G.R.A. in 1875. Maar die Gcnootskap het dadelik 
ingesien dat die tyd nog nie ryp was om so 'n groot 
taak as die Bybelvertaling aun te pak nie, hoeseer 
hulle ook al die belangrikheid daarvan gevoel het. 
Daar moes eers ander noodsaaklil<e werk verrig word; 
die volk moes oortuig word van die bestaansreg en 
deugdelikheid van sy taal; die taal self moes as skryf­
medium beoefen en gevorm word; daarna eers sou 
die tyd aanbreek om met die Bybelvcrtaling 'n begin 
te maak. 

Maar onderwyl die Genoolslmp besig was met die 
uitvoering van sy werkprogram, hct Hoogcnhout reeds 
in 1877 aanvoorwerk verrig deur 'n vertaling van 
Markus vir publikasie gereed te maak. blykcns 'n 
manuskrip wat onder sy nagelate papiere gevind 
is en wat die volgende titel dra: ,Die Ewangelie 
volgens die beskrywing van Markus. No. die 
Hollandse vertaling van die State Bybel. Uitgegewe 
door eenige voorstanders van Bijbelvcrspreiding. 
Mark. 16 : 15, 1 Cor. 14 : 6, Openb. 7 : 9· Mog 
die Heer dit segenT ,- Gedruk by Smuts en Hofmeyr. 
11 Kasteelstraat, Kaapstad, 1878." 36

) In werklik­
heid is dit nie uitgegee nie. 

36) P. V. 2. p. 28, en Gedenkbock, p. '45· 
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In die voorrede, gedateer Jan. 1878, lees ons o.m.: 

.. Onder afsmeeking van des I leeren bijstand en zegen, 
hebben wij deze vertaling van het Evangelic van Markus 
in het Kaapsch-Hollandsch vervaardigd, door ondervinding 
overtuigd zijnde, dat zulks voor duizenden in Zuid Afrika 
eene ware behoefte is. Wij hebben ons hierin zoo na 
mogelijk aan den teksl van den Hollandschen Staten-Bijbel. 
die hier algemeen in gebruik is, gehouden, en aile onnodige 
,platheid' vermeden. Wij bidden en hopen, dat deze proeve 
van Bijbelvertaling de voorlooper moge zijn van eene 
waardige overzetting der gunsche Heilige Schrift." 

Hoewel daar geen dokumentere bewyse voor 
bestaan nie, kan met veiligheid aangeneem word 
dat Pannevis een van die ,voorstanders van Bybel­
versprciding" was wat die vertaling onderneem het. 
Want Pannevis en Hoogenhout was boesemvriende 
en daar is voldoende bewyse van hul onderlinge 
raadpleging met mekaar oor allerlei sake 37

); ook 
weet ons hoeseer die twee vriende hierdie saak op 
die hart gedra het. 

Verder kan mel sekerheid aangenecm word dat 
ds. S. J. du T oit geen aandeel in hierdie vertaling 
gehad het nie, andcrs sou die Patriot-drukkery dit 
uitgegee het; buitendien is die taal en spelling nie 
soos hy destyds geshyf hct nie. Die feit dat dit 
nooit in druk verskyn het nic, vind sy verldaring in 
die volgende uitlating in 'n hoofartikel van die 
Patriot (27 Sept. 1878): .. Party Iede van die 
Genootskap wou al op hulle eie koste stukke van 
die Bybel in Afrikaans uitgcgee he, en die 
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Genootslmp het hulle ernstig vermaan om dit nie te 
doen nie, omdat die sauk te gewigtig is vcr 2 of 
3 om dit uit te vocr." -

Eers op die derde jaarvergadering van die G.R.A. 
(24 Aug. 1878) hct die Bybelvertaling weer ernstig 
ter sprake gekom. Onder datum 7 Aug. 1878 skryf 
ds. Ou T oit aan Hoogenhout: ,.En dan zal op onze 
volgende jaarlikse vergadering de grote vraag voor­
gelegd worden: De Bijbel in het Afrikaans of niet! 
Daurmee zal het Genootskap herleven of naar het 
graf gaan. De tockomst onzer gehele beweging 
hangt grotendeels daarvan af. lk hoop de !eden 
zullen allen tegenwoordig zijn, door het gebed 

b ·d .. 38) voor erex . 
Hoogenhout kon cgter nie op die vergadering 

aunwesig wees nie, maar in 'n brief wat voorgele 
word, pleit hy ernstig vir die saak. Ten spyte van 
besware wat geopper word, besluit die vergudering 
.. om in beginsel an te neem dal die tyd duar is om 
die By bel in Afrikaans te vertaal." Aun die bestuur 
word opgedra om 'n kommissie daarvoor te benoem. 
In die Patriot van 27 Sept. 1878 word breedvoerig 
op hierdie besluit ingegaan, die besware daarteen 
genoem en weerle, die uitvoering daarvan bespreek 
en die samestelling van die vertuulkommissie aan die 
hand gegee. Op die vraag of die Nederlandse 
Statevertaling verafrikaans moet word, dan wei uit 
die oorspronklike tale vertaal moet word, lui die 
antwoord: 

38) ,.\Veg en \Vcrk." p. 286. 
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,.Die Afrikaanse vertaling moct nie uit Hollans, maar 
uit Grieks en Hebreeuws gemauk wordc; want die Apostels 
het nie in Hollans maar in Grieks geskrywe. En as jy 
wil weet wat 'n man eintlik meen, dan moet jy hom in 
syn eie taal hoor. Maak jy 'n vertaling van 'n vertaling, 
dan gaat jy al verder van die oorsprong, en eers is dit melk 
en water, mar naderhand is dit water en melle" 

En wat die vertulers betref, word voorgestel: 

.. Ons dink so'n kommissie moet uit minstens 4 Iede 
bestaan. T we duarvan moet in staat wees om die 
oorspronkelike tale te vcrstaan, die Latynse, Hollanse, 
Engelse, Duitse en Frunsc vcrtalings te vergclyk, om 
sodocnde goed en grondig uit le vinde wat eintlik in die 
oorspronkelike sluat. En die 2 ander moet niks anders 
ken as Afrikaans, sodat hulle die sin en mening in suiwer 
Afrikaans kan uitdruk." 

Daar sou cgter meer dan lien jaar verloop voordat 
,die sukkelpad wat die Afrikaanse Bybelvertaling 
geloop het," min of meer koers sou kry. Wei was 
die saak herhaaldelik in die loop van die tagtiger 
jare ter sprake op vergaderings van die G.R.A., maar 
vcel verder as ,voorbereidende stappe" het dit 
nic gekom nie. \Vant in 1882 is ds. S. J. du 
T oit benoem tot Superintendent van Onderwys in 
Transvaal en is sy tyd sodanig in beslag geneem 
deur velerlei ampspligte, dat die opdrag wat hy 
eindclik in 1885 van die Genootskup ontvang het 
om met die vertaling te begin, nie uitgcvoer kon 
word nie. ,Omtrent 8 jaar moes ek skole inspekteer 
deur die lcngte en breedte van die land, sondcr trein, 
sonder een enkele brug en met onrybare paaie; dan 
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nog die kantoorwerk; myn aanwesigheid in die 
volksraad solang die sit, en heelwat staatswerk. 
Tot die koms van Dr. Leyds was el< die vcrtrouwde 
raadgewer van Pres. Kruger." 39

) 

Omstreeks 1886 het ds. Du Toit ool< bctrokke 
geraak in goudspekulasies en weldra 'n groot fortuin 
versamel (geskat op £qo,ooo), waarop hy in 1889 
sy betrekking as superintendent neergele het om die 
volgende gelofte te kan nakom: .. As di Here my 
segen binne 'n sekere tyd en tot 'n sekerc bedrag, 
dat ek net genoegsaam daaruil myn huisgesin kon 
versorge, dan sou ek ver aile betrekkings bedunk. en 
my wy an di Bybelvertaling." 40

) 

Hy het dun ook 'n aanvang gemaak met die 
vertaulwerk. soos blyk uit die volgcndc brosjure 
wat in 1889 by die Patriot-drukkcry verskyn het: 
Di Bybel in Afrikaans ,......, Dri Proewe, bevattcndc 
eerstens 'n letterlike vertaling van 'n paar hoofstukkc 
uit Genesis, tweed ens 'n bewerking in historiese 
samehang van enkele ooreenstemmende hoofstukke 
uit 2 Samuel en 1 Kronieh, en derdcns 'n 
vergelykende vertaling van enkele verse uit Lukas 11 
in Oud-Hollans, Fries en Afrikaans. Vcrder word 
'n historicse oorsig gegee van .. wat in di saak al 
gedaan is, wat di verhouding van di skrywer is, en 
wat di plan van die werk is." 

T ydens 'n reis in Europa het ds. Du T oit egter 
sy hele fortuin verloor, sodat hy in 1890 as 'n 

3 9 ) •• Weg Pn \Verk," p. :138. 
40 ) Dieselfde, p. 295. 
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behoeftige man na die Paarl teruggekeer het om hom 
daar weer aan die Patriot te verbind en aan die 
Bybelvertaling te wy, 'n taak waarmee hy besig was 
tot aan sy dood in 1911. 

In 1893 het eindelik verskyn Di Eerste Boek van 
Moses, genoem Genesis. In die inleiding word 'n 
uiteensetting gegee van die vertaalmetode: 

,Genesis is klaar. Di eerste hoek van di Bybel kan ons 
nou al lees in ons moedertaal. Ons hoor dus al di grote 
werke Gods in di taal waarin ons gebore is verkondig. 

Dis 'n vrug van veul arbeid en gebed. Di maniir 
waarop ons nou werk is: aile Donderdag aande kom 'n 
kring van broeJers by makaar ver di Bybelvertaling. Dit 
word geopen en gesluit met gebed, waarby in bisondere 
mate di teenwoordigheid van Gods Gees gevoel en erken 
word. Daarna sit ons om 'n ronde tafel elkeen met syn 
Bybel. Een of twe het altyd di Bybel in di oorspronklike 
taal (Hebreeus of Griiks, en wel 'n kritise uitgaaf, wat di 
verskillende oue lesings ge), di andere het elkeen 'n a parte 
vertaling, soos di Hollanse Statevcrtaling, di egte Engelse 
vertaling, di Luterse vertaling, di nuwe Hollanse en di nuwe 
Engelse vertaling, verder di vertalings van van der Palm, 
Lange, ens ..... Ons getal was 5 tot 17 per aand, daar­
onder 2 predikante, 1 senJeling, 3 onderwysers, 1 dokter, 
1 Jood, ens. 

Di maniir van werk ver Genesis was s6: Ds. S. J. du Toit 
vertaal vooruit. As ons samekom dan lees hy voor letterlik 
hoe dit in Hebreeus staan, woord ver woord, en letter ver 
letter. Waar belangrike of twyfelagtige woorde is, word 
dit opgeslaan en al di betekenisse sekuur nagegaan in di 
beste woordeboeke. Dan ge hy ons hoe hy dit in 
Afrikaans uitgedruk het. Di vertaling word dan noukeurig 
vergelyk met di Hebreeus en met di verskillende ander 
vertalings . . . . 
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Nou is ons besig met Matteus en op enigsins andere 
maniir. Om ni teveul invloed op di andere broeders uit 
te oefen ni, maak Ds. du Toit nou ni meer vooruit 'n 
geskrywe vcrtaling ni. Ons vergelyk ecnvoudig di 
oorspronklike teks met al di beste vcrtalings, oek wei met 
raadpleging van woordeboeke en vcrklarings waar dit 
nodig is .... 

Ons ge di maniir van bewerking so noukeurig op, dat 
ons broeders ht:,iteaf kan siin, dat ons ni ligverdig te werk 
gaan ni .... 

In 1895 bet verskyn Di Evangeli vollens Matteus. 
In die voorrede lees ons o.m.: 

.. Na Genesis volg nou Matteus in die Afrikaanse 
Bybelvertaling. Eers di eerste hoek van di Oue, nou di 
eerste hoek van di Nuwe Testament. Eers di grondslag 
van di geskidenis van di wereld en van di mensheid, nou 
di grondslag van di geskidenis van di Verlosser en di 
verlossing. Oi vertalers volg dus ni di orde van di 
Byhelboeke ni, maar vertaal wat di belangrikste lyk en ge 
dit dadelik uit, hoek ver hoek sodat dit dadelik syn nut 
kan doen." 

Verder het verskyn Openbaring (1898), Di Psalme 
( 1907 ), terwyl die volgende drie boeke in ,Stemmen 
des Tijds" gepubliseer is: Hooglied ( 1905), Han­
delinge ( 1908) en Markus ( 1908); 'n dee I vun Lukas 
bestaan in handskrif. Hoewel ds. Du T oit hulp van 
medewerkers gehad het, is hicrdie Skrifoorsettin~ 
g'rotendeels sy eie we&, en 'n opvallende kenmerk 
daarvan is dat hy nie net vertaal het nie, maar 
terselfdertyd ook verhlaar het, sodat die verklarende 
aantekenings dikwels meer ruimte in besla~ neem as 
die teks self. Hier volg die teks van Psalm 23. en 
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ter vergelyking daaronder die teks van ons Afrikaanse 
Bybel van 1933: 

,.1 'n PsALM van Dawid. 
Jehowa is myn Herder; my ontbreek niks ni. 

2 Hy laat my le in 'n wy fan jeugdige gras; Hy ly my 
sutjiis langs waters om te rus. 

3 Hy fersterk myn siil; Hy ly my in paje fan geregtighyd 
om syns naams wil. 

4 AI gaan ek deur di kloof fan doodskadewe, ek frees 
gen kwaad ni; want U is met my; uw knopkiri en 
wandelstok fertroos my. 

5 U dek 'n tafel foor myn angesig foor di oog fan 
myn teenstander; U salf myn hoof met oli; myn beker is 
o' erlopend fol. 

6 Net goedhyd en barmhartighyd sal my folg al myn 
lewensdage, en myn wooing sal wees in Jehowa' s huis fer 
lange dage." 

* * * 
.. 1 n PsALM van Dawid. 

Die Here is my Herder; niks sal my ontbreek nie. 
2 Hy laat my neerlc in groen weivelde; na waters waar 

rus is, lei Hy my heen. 
3 Hy verkwik my siel; Hy lei my in die spore van 

geregtigheid, om sy Naam ontwil. 
4 AI gaan ek ook in 'n dal van doodskaduwee, ek 

sal geen onheil vrees nie; want U is met my; u stok en 
u staf die vertroos my. 

5 U berei die tafel voor my aangesig teenoor my 
teestanders; U maak my hoof vet met olie; my beker 
loop oor. 

6 Net goedheid en guns sal my volg al die dae van 
my !ewe;, en ek sal in die huis van die Ilere bly in Iengle 
van dae. 

* * * 
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Die Bybelvertaling van S. J. du T oit het weinig 
daadwerldike belangstelling gewek by die aJ gemene 
kerklike publiek. Daartoe sal faktore soos die 
volgende mcegewerk het: 

1. Die ou Statebybel was nog 'n gewaardeerde 
erfstuk in die Boerehuisgesin, en sy ereplek sou nie 
maklil< prysgegee word nie. 

2. T wee Sin odes het hulle teen 'n Afrikaansc 
Bybel verkJaar, die Vrystaatse in 1885 en die Kaapse 
in 1886, wat natuurlik nie sonder uitwerldng gebly 
het op die hrklike publiek nie; en soos later sal 
blyk, sou die Kerl< ook die laaste wees om sy deure 
en kansels vir Afrikaans oop te stel. 

3· Die mcrendeel van die Boerebevolking kon 
nog nie vcrsocn raak met die sluiftelike Afrikaanse 
taalvorm nie, nog te minder omdat ds. Du T oit se 
spelling al hoc meer in oordrewe fonetiese rigting 
verandcr het, soos blyk uit die sitaat van Psalm 23 
hierbo, sodat sy sluifbeeld steeds verder van die 
ingeburgerde Hollandse skryftradisie afgewyk het en 
gevolglil< 'n hindernis was vir die oog wat gewoond 
was aan die tradisionelc skrifbeeld. 

4· In sy strewe om so na moontlik aan die 
spreektaal te kom, het hy nie altyd rekening gehou 
met die gevoelswaarde van woorde nie, met die 
gevolg dat hy soms tot bepaald skokkende plathede 
gedaal het. soos blyk uit die onmoontlike hnopkiri 
in die sitaat hierbo. 
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5· Die stigting van die S.A. Taalbond in 1890, 
en verul sy jaarlikse taaleksamens, het Hollands 
weer 'n nuwe status gegee in die suide en 
grootse verwagtinge gewek terwyl Hollands in die 
noordelike republieke nog steeds die enigste offisicle 
tualvorm was. 

6. Die on guns waarin ds. Du T oit later geraak 
het weens sy veranderde politieke koers, het vanself­
sprekend ook ongunstig ingewerk op alles waarmee 
by prominent verbonde was; Afrikaans het met 
sy persoon en kocrs vcreenselwig geraak en as 
,Patterjots" in 'n slegte politieke reuk te staan 
gekom, soos hierna verder sal blyk. 

Maar dit niles doen weinig af aan die feit dat 
S. J. du T oit op die veelbestrede gebied van die 
Afrikaanse Bybelvertaling meer as net verdienstelike 
aanvoorwerl{ verrig het. Soos niemand anders het 
hy die volk help rypmaak vir die latere gunstige 
ontvungs van die Afrikuanse Bybel; met veel moeite 
het hy die grond gebraak en die saad gesaai wat 'n 
volgende geslag met gejuig sou maai. Want al 
moes die vurig gekoesterde Bybelideaal van Pannevis 
en Hoogenhout, waaruit die G.R.A. gebore is, sovecl 
jure op die agtergrond bly, omdat die Genootskap 
met ds. S. J. aan die spits aile aandag moes 
konsentreer op oortuigingswerk vir taal, nasie en 
lund, was dit ten slotte S. J. du Toit wat onder 
beswarende omstandighede die laaste twintig jaar 
van sy veelbewoe lewe gewy het aan die voorlopige 
vcrwesenliking van daardie Bybelideaal. selfs toe die 
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bloeitydperk van die Patriotbeweging lanka! verby 
was. En daarom _, soos D. F. Malherbe dit treffend 
gese het _, ,sluit die werk van die Genootskap ook 
soos 'n ring: Die By bel in die volkstaal was sy eerste 
lewenskreet; die verskyning van Bybelboeke in 
Afrikaans sy laaste snikke." 41

) 

15. Eerste Afrikaanse Taalkongres ( 1896) 

Reeds in 1891 het ds. S. J. du Toit in die 
voorwoord van sy Stellinge die gedagte uitgespreek 
dat 'n ,regte Afrihanse T aalkon gres" gehou moes 
word om samewerking te probeer verkry tassen 
Taalbondmanne en .. Skryf-soos-jy-praat" -mann e. en 
om verder te oorweeg of die tyd nie gekom bet om 
Afrikaans as offisiele taal erl<en te l<ry nie. 

Op 15 en 16 Jan. 1896, die 20e verjaarsdag 
van die Patriot, is eindelik die eerste Afrikaanse 
T aalkon gres in die Paarl gehou onder voorsitterskap 
van ds. Du T oit. Blykens die verslag van die 
verrigtinge, wat kort daarop in pamHetvorm uitgegee 
is, was daar ongeveer honderd persone uit aile dele 
van die land aanwesig, o.a. professore Lion Cachet 
en Postma van Burgersdorp en prof. Logeman 
van Kaapstad. Aileen Transvaal was, weens die 
beroering van die Jameson-inval aan die begin 
van daardie jaar, nie verteenwoordig nie.42

) Die 

41) Gedenkboek, p. tt8. 
42 ) Uit Strydenburg aileen het negenlien persone opgedaag, lien waarvan 

Badenhorste was. Dit was egter betekenisvol Jat die name van sulke ou 
staatmakers en medestiglers van die G.R.A. soos C. P. I loogcnhout en 
Oom Lol<omotief op die presensielys ontbreek het. 
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besprekings het gegaan oor die verhouding van 
Afrikaans tot l lollands en Engels, oor kwessies van 
speiling en die uitgee van 'n tydskrif, en oor Afrikaans 
as Kerktaal en Skooltaal. 

Aan die orde was allereers die vraag .. of ons sal 
perbeer om 'n tussentaal te muak tussen Afrilmans 
(soos di Patriot dit skrywe) en Hollans." Dit was 
juis die vergeefse taak wat die T ualbondmanne in 
h.ierdie jare begin nastrcef het, deur naamlik die 
.. vereenvoudiging der Nederlundsche taal" vir 
gebruik in Suid-Afrika te propugeer. Maar terwyl 
die Taulbond hom beywer het om die taal van 
Holland op 'n manicr te probeer .. verafrikaans," het 
dit hier gegaan oor die moontlil<heid om die taal van 
Suid-Afrilm effens te probeer .. verhollands." Die 
ecrste was natuurlik net so dwaas as wat die laaste 
sou wees, maar waar die Taalbondmanne die 
absurditeit van so 'n paging nie kon of nie wou 
insien nie, het die Patriotmanne dadelik die 
onmoontlikheid daarvan besef om ,,'n taal ver di 
volk te maak." 

Na 'n Iewendige bespreking, waarby sommige 
sprekers ten gunste duarvan was om die taal van die 
.. beskuafde Afrikaner" us norm te aanvaar, terwyl 
ander van mening was dat .,di professors en geleerde 
manne bitji meer moet afkom" na die volk toe, is 
die volgende voorstel eenparig aangeneem: .. Dat di 
Afrilmanse Taallmngres sig verklaar ten gunste van 
di beginsel skryf soos jy pruat. dit wil se om die 
Leskaufde spreektaal van ons land lot grondslag te 
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le en tot re' el van skryftaal en saam met ons volk 
te ontwikkel." 

W at die verhouding tussen Afrikaans en Engels 
betref, het ds. Du Toit ,di uitgaaf van 'n 
vergelykende T aallmnde van en in albei tale en van 
'n W oordeboek van Afrikaans-Engels en Engels­
Afrikaans" bepleit. Hy het egter weinig steun 
gevind. Die kongres was van oordeel dat Engels 
reeds in 'n bevoorregte posisie verkeer en dat dit nie 
die taak van 'n Afrikaanse T aalkon gres was om in 
belang van die Eng else taal op te tree nie; veeleer 
moes aile moontlike kragte ingespan word om 
Afrikaans vooruit te help deur ,,'n Afrikaanse 
Taalkunde en 'n Afrikaanse W oordeboek op te 
stel en uit te ge," waartoe dan ook 'n kommissie 
benoem is. 

Ten opsigte van Afrikaans as Kerktaal en die 
vertaling van die Bybel het daar eweneens sterk 
meningsverskil op die kongres geheers. Hoewel 
oortuig van die noodsaaklikheid daarvan, was o.a. 
prof. Lion Cachet van mening .. dat di Bybelvertaling 
ni van di Kongres moes uitgaan, mar van di Kerk. 
Dit is 'n gewigtige werk. Di vergadering kon wei 
di saai{ bespreek. mar vertaling moes van di Kerk 
uitgaan." Ds. S. J. du To it heL sterk vir die saak 
gepleit. ,Di oorsprong van di Afrikaanse taal­
bewe~ing was di vertaling van di Bybel. en spreker 
voel heilig o'ertuig dat as di drang ni daar was 
ni, dan sal daar vandag geen taalbeweging wees 
ni. Sal ons dan di fondament onder ons voete 
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wegneem 7 . . . . Di vertalers wil ni 'n By bel mel 
kerkelik gesag uilge ni. Di tyd hoop hy sal later 
kom. Ver di teenwoordige wil ons dit net in di handc 
van ons volk ge, dat hulle kan lees en siin hoc dit 
gaan. Oi kerhlil<e goedkcuring kom later." 

Ds. M. Postma heL verklaar dat hy die werk van 
ds. Du T oit boog waardeer, maar .. hy beskou dat 
di Taalkongres nidi liggaam is om 'n uitspraak o'er 
di saak te doen. As ons di geskiedenis nagaan, dan 
sal ons siin dat daar manne afgesonder werd om 
di werk te doen. Ons moet op di punt versiglig .. 
wees. 

Na 'n warmc bespreking is eindelik met enhle 
teenstcmme die volgende voorstel aangeneem: .,Oi 
Kongres bes!wu dat Afrikaans ons Kerktaal moet 
wordc, en siin met blydskap dat Ds. du T oit en 
andere reeds begin het met di vertaling van di 
Bybel. Oi vergadering hoop dat hulle in di gees 
sal voortgaan totdat di tyd daar is om 'n Afrikaanse 
By bel van kerkwege uit te ge." 

Betreffende Afrikaans as Skooltaal is tot die 
voJ gende eenparige besluit geraak: .,Di Kongres 
beskou dat Afrikaans onse skooltaal moet wees, mar 
daar ons nog ni di Afrikaanse skooiLoeke het ni 
in di wetenskappe, so bcsluit di Kongres dat 'n 
Kommissi angestel worde om planne te beraam ver 
di uitgawe van skoolboeke, en an di volgende 
Kongres te rapporteer." 

Eindelik het die kongres nog 'n kommissie benoem 
.,om 'n Afrikaanse T ydskrif uit te ge al maande, met 
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di doe! om ons Afrikaanse Ietterkunde an te kweek 
en ons nasi te ontwikkel." Die naam van die 
tydskrif sou wees Ons Klyntji, en staande die 
vergadering is ruim 500 intekenaars gewaarborg. 

16. Ons Klyntji ( 1896) 

Soos hierbo vermeld, is op die eerste Afrikaanse 
T aalkongres besluit tot die uitgawe van 'n letter­
kundige maandblad onder die naam van Ons Klyntji. 
Dit sou later blyk een van die vrugbaarsle resultate 
van die kongres te wees. Op die gesellige 
byeenkoms, waarmee die verrigtinge van die kongres 
afgesluit is, was Ons Klyntji die middelpunt van 
geesdriflige belangstelling. Prof. Lion Cachet het 
op luimige wyse die heildronk ingcstcl op ,di 
Klyntji wat vandag gebore is," en dr. Hoffman, 
bekende medikus van die Paarl. hct vcrldaar dat hy 
wei nie by die geboorte aanwesig was en dus nie 
kon se of dit 'n mooi kleintjie was nie, maar hy 
hoop dit sal 'n sterk grootman word. ,Dit lyk hom 
daarom of Ons Klyntji te veul vaders het, en dan 
ge dit verwarring af in di opvoeding. Hy wil dus 
hoop dat Prof. Cachet hom as di voog van 
Ons Klyntji sal laat ken." 

In Maart 1896 het die cerste nommer verskyn 
onder die leuse ,Klyn be~.tin ,........ Anhou win" en 
onder redahie van ds. S. J. du Toit. Die Utel­
prentjie vertoon 'n babetjie temidde van boeke, 
skryfgereedskap, 'n suigfles en borslappie. Die 
eerste artikel lui as volg: 
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.. ONS KLYNT]I SPREEK 

Met hartkloppings waag ek dit om fir di eerste maal di 
drempel fan di deur o'er te stap; omdat ek self heel goed 
weet, hoefeul daar nog an my ontbreek. As ek dit self 
ni goed sou weet ni, dan sou daar frinde genoeg wees 
om my dit te fertel. want di tyding, dat ek an di kom 
was. het al heel wat anmerkings opgewek. 

Di een se: myn naam is ni goed ni; di ander: ek kan 
ni praat ni; di derde en di fiirde en di fyfde, ens., profeteer 
dat ek binne 'n paar maande sal dood wees, en so gaan 
dit an. 

Gelukkig is el{ ni fan 'n Lange geslag ni. Myn ou 
broer Di Patriot mocs oek al na di mening fan fele al lank 
dood wees, mar hy bly !ewe; en daarom het ek oek hoop, 
om ni aileen le bly lewe ni, mar oek groot te worde. 

Nou sal ek mar min fan my self se. Fan gcslag is ek 
'n opregle Afrikaner, en ek weet, dat so lank as daar 
Afrikaners sal wees, sal mecr as een deur fir my opestaan. 
Ek het myn folk liif en myn gehele volk sou my oek net 
gou-gou Iii£ he, as ni party mense di oge fan 'n gedeclte 
fan myn volk vcrblind, so dat huiie my fir 'n baster ansiin, 
terwyl ek juis 'n egte kind is. 

Myn doe! is: di Ius en liifde fer ons mocdertaal op te 
wek en an te kweek. Ek kan ni anders praat ni as ek 
gcleer het, en dit is Afrikaans. 

AI is ek klyn, tog hoop ek goed te kan gesels, en nou 
en dan 'n nuttige woordji te kan se. Ek het 'n goeie 
godsdiinslige opfoeding gehad, en geleer dat di frese fer 
ons liwe Here di beginsel van di wysheid is. Ek sal ni 
preek ni, dit kan ek oek ni, mar myn opvoeding sal ek, 
hoop ek. ni fergeet ni. 

Di ouers kan gcrus hulle kinders en jonge mense met 
my laat omgaan: al is ek nou en dan 'n bitji plisirig, ek 
sal ni onbehoorlik wees ni. 

O'er poletiek sal ek ni praat ni. mar as daar miskiin 'n 
woordji my ontfal. dcnk dan mar, dat 'n jonge mens 
partykeer onfersigtig is. 

N--Dle Trlomf 
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Met 'n goeie ferwagting begin ek dan myn loopbaan 
en hoop dat di ware Afrikaners my sal help en beskerm. 
Daar is baing Afrikaners, wat geleerd is en grole gawe het, 
as hulle my wil leer sal ek bly wees. As ons saam werk kan 
ons nog 'n grote folk worde en kan ek oek van 'n Klyntji tot 
'n Grote T ydskrif word e. Ek eindig met di spreuk: 

Met God ver Faderland en Moedertaal." ~~) 

Die naam van hierdie maandblad was seker 'n 
besonder gclukkige keuse, want dit het onmiddellik 
ingeslaan by die publiek. sodat die aantal intekenaars 
binne die ccrste jaar reeds gestyg het tot 2700. Die 
eerste nommers bevat tal van gelukwense en welkoms­
groele, waarby telkens op die naam gesinspeel 
word. Die volgende is uit die pen van Oom Jan 
(Hoogenhout); om begryplike redes laat hy tewens 'n 
waarskuwende stem hoor: 

,Welkom, .Klyntji'T is jy daar? 
Ons het lang op jou gewagl 

Dis al Een-en-Twintig jaarl 
Kom jy nou eers voor di dag? 

Sal hul nou met jou oek spot, 
Nes voor Een-en-Twintig jaar 

Met jou Pa, ,di Patriot'? 
Of kry jy dit ni so swaar?" 

* * * 
,Arri 1 dit het stryd gekos; 

Mar hy groei by tegenstand; 
Hy verweer hom vas en los ,....., 

Is 'n mag nou in ons land. 

43) llier blyk duidelik hoe S. J. du Toit sukkel om sy fonetiese spelling 
konsekwcnt toe te pas. Vcrgelyk: {ir- fer- ver; {an- van; folk- volk; 
fergeet- verblind; klyn- eindig; poletiel<- miskiin; opfoeding- opvoeding, 
Later kry ons sulke vorme soos [ryhyd, fylighyd, {irfeel, {irful, {irfolg, ens. 
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So sal dit met jou oek gaan; 
Blyf mar an syn leus getrou: 

Om ver Land en V ,plk te staan, 
En ons taal in eer te hou!" 

197 

Deur die naam het dadelik 'n inlieme verhouding 
ontstaan. Die ,kleintjie" geniet die voortdurende 
belangstelling van lesers; hulle verneem na sy 
welstand, verheug hulle oor sy groei, skryf briewe 
aan hom, stuur presentjies met sy verjaarsdag en 
vertel hoe hulle na sy koms verlang elke maand. 
Spoedig kom hy met agt bladsye meer leesstof. en 
ook die utelprentjie toon sy groei aan. Eers kry die 
ldndjie 'n jurkie aan: 

.. Ek is so bly T Ek is so bly I 
Ek het 'n jurki nou gekry. 

Hy pas so glad en net. 
Oi suigfies is oel< nou opsy; 
'k Het speulgoed in di plek gekry; 

Ek word nou groot en fet. 

Baing danki, ooms T Baing danki, Pa I 
Mooi skoon sal ck myn jurki dra, 

En soet sal ek oek wees. 
Myn lesers sal ek nou onthaal; 
Laat hul mar teken en betaal, 

Dan kan hul lekker lees." 

Op sy eerste verjaarsdag word die jurkie vervang 
deur sy eerste pakkie klere en verskyn op die 
titelprentjie ook nuwe speelgoed. Weer spreek hy 
sy dank uit teenoor almal en Ia at dan volg: 
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,Wil jul nou weet wat ek begeer? 
Net een ding fraag ek en niks mecr 

Nou ek fandag ferjaar: 
Kom, help een jaartji nog fer my, 
En idereen stuur tog daarby 

Nog een intekenaar." 

In die agste jaargang lees ons: 

,Ek is nou 8 jaar oud, en daar sit ek nou al op myn 
Rywiil en fms dat dit 'n Ius is om an te siin. Ek het ni 
min angehou dat myn pa fer my so' n twewilcr moet kry 
ni. Myn pa is 'n bitji nog fan di ouerwclse soort mens e. 
wat ni fan al di nuwighede hou nL En hy se: dis 'n al 
te ygewyse ding; hy erger hom so as di wiilryers di strate 
en paaie so inneem. Dan se hy weer: di wiilryery neem 
so sterk toe, dat di mcnsdom net noumar een dag sal 
ferdeel worde in l we Idasse: foctgangers en wiilryers; en 
hy wil mar by di foetgangers bly, want daarfoor het hy 
syn foete gekry om me te loop." 

Sy fiets bet hy darem gekry. ..Mar een ding se 
ek jou, om 'n fliigmasiin kom jy my nooit fra ni; dan 
haal ek di sambol< uit; want jy weet jon rna sal dit 
nooit toelaat dat jy di fools na' aap ni en gaan fliig 
deur di lug ni." 

Ons Klyntji het dadelik begin met prysvrae uit te 
sluyf oor vcrskillende onderwerpe. ,Ons doel is om 
Afrikaanse skrywers en dus 'n Afrikaanse letterkunde 
te vorm. Daarom sal ons di beluoonde prysvrage 
opneem, en van di ander opstelle oek soveul as dit 
werd is. Op di maniir hoop ons goeie stukke te kry. 
Di Patriot het honderde geleer om te skrywe ver 'n 
koerant, Ons Klyntji moet tiintalle leer om goed tc 
skrywe. Daarom sal op taal en sty! net so goed gelet 



DIE TRJOMF VAN AFRIKAANS 199 

worde as op di inhoud. Alles suiwer Afrikaans: 
vorm en inhoud" (Ons Klyntji, Maart 1896). 

In die eerste nommcr begin ds. S. J. du T oit met 
sy historiese roman Di Koningin fan Skeha as 
vervolgverhaal. terwyl G. R. von Wielligh in die 
vierde nommer begin met Jakob Plattji of Sketse van 
Hotnots en Boesmans Lewe in Suid Afrika, wat 
albei later in boekvorm uitgegee is. Nog 'n bckende 
medewerker was J. Lion Cachet. In die tweede 
nommer verskyn uit sy pen onder die skuilnaam 
,1\'eef Jan" die volgcnde gedig: 

. .DI AFRIKAANSE T AAL 

Ek is 'n arme boerenoi, 
By vele min gcag; 

Mar tog is ek van edel hloed, 
En van 'n hoog geslag. 

Uit Holland het myn pa gekom, 
Na sonnig Afrika; 

Uit Frankryk, waar di druiftros swel. 
Myn liwe mooie rna. 

Hull' skel my uit ver Hotnots myd; 
Mar ek ge daar ni om; 

Want an myn lippiis lmn jy siin 
Van wat geslag ek kom. 

Soct vloei di woordjiis uit myn mond; 
Dit het ek van myn rna; 

.:-.1ar as ek bid dan hoor je wei. 
Ek is 'n kind van pa. 

Myn sussi, wat uit Holland kom, 
Oi hou verniit haar groot: 

Di lug is al te skerp ver haar; 
Sy is al amper dood. 
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Di dokters kom nou by makaar, 
Hull' maak te saam 'n ,Bond'; 44

) 

Mar tog met al di doktery 
Word sy nooit weer gesond. 

Myn niggie met haar stywe nck. 
Oi loop in rooi satyn; 

En baing jonkmans loop haar na; 
Sy denk hiir baas te syn. 

Mar as di awenduurlji kom, 
Dan is di klomp by my. 

Dis ,hartji' voor en ,hartji' na: 
,Laat ons 'n bitji vry.' 

As ek mar eers myn vryer het. 
'n Digter vol van moed; 

Een, wat my om myself hemin, 
En ni mar om myn goed; 

Wanneer di vryer tot my kom, 
Vat ek hom by di hand, 

En maak ek hom, hoe swak ek skyn, 
Nog koning in di land. 

Want ek het onder in myn kis 
'n Ware towerstaf, 

Wat ek nog van myn ouma het. 
En niemand weet daar af. 

Hef ek di staf op, .Moedertaal,' 
Dan volg di land my na; 

En ek is net nou koningin 
Van heel Suid-Afrika.'' 

Dis seker een van die besgeslaagde gedigte uit 
die Putriottydperk. merkwaardig sowel om die mooi 

44) Dis natuurlik "n sinspeling op die stigting van die S.A. Taalbond. 
tcrwyf die niggie in rooi satyn Engels moet voorstel. 
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volgehoue allegoriese voorstelling as om die profeliese 
blik in die twee slotverse. Daar moes maar net 'n 
digter kom, soos Eugene Marais met sy Winternag 
in 1904 of Jan Cellicrs met sy Vlakte in 1906, om 
metterdaad die bewys te lewer dat Afrikaans tot 
alles in staat is waartoe hy wat dit gebruik, in staat 
is. Nee£ Jan se voorspelling is reeds bewaarheid; 
die ,digter vol van moed" het die ,arme boerenoi" 
uit haar vernedering opgehef en geluoon tot ,koningin 
van heel Suid-Afrika." 

Ool{ het die laaste twee van Cachet se bekende 
Sewe Duiwels in Ons Klyntji verskyn; die eerste vyf 
het vroecr reeds in die Patriot die lig gesien. 
V erder bevat die blad bydraes oor die vaderlandse 
geskiedenis, populer-wetenskaplike artikels oor die 
natuur, die sterrehemel en die volke van die aarde; 
voorts 'n groot verskeidenheid van gedigte, oorlogs­
verhale, jagverhale, dierestories, vrystories, Boesman­
stories, gruppige anekdotes, sprokies, raaisels, ens. 

Die prosa weerspieel dieselfde gees as die volks­
digting; dis in die eerste plek volksliteratuur, uit en 
vir die volk. wat moet dien tot opwekking van die 
nasionale bewussyn, lot aangename vermaak en 
gesellige tydverdryf, tot nutlige lering en sligling, tot 
aanwakkering van Ieeslus en bevordering van 
skryHus. En al besit die merendeel daarvan weinig 
of geen letterkundige waarde nie, mag ons die 
volksopvoedende en algemeen kulturele betekenis 
duarvan, vir sluywers sowel as lesers, nie uit die oog 
verloor nie. Net soos die Patriot het Ons Klyntji 
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ontsaglik veel daartoe bygedra om die volk te leer 
lees en skrywe. 

Gedurende die eerste vyf jaar van sy bestaan het 
die blad 'n bloeiperiode beleef, maar na 1900 tree 
'n peri ode van verval in sowel wat sy gehalte as 
omvang betref. Tydens die oorlogsjare word die 
uitgawe selfs meer dan 'n jaar lank gestaak 
(Jan. 1902,...... F ebr. 1903); en hoewel die redakteur die 
sewende jaargang (Maart 1903) met nuwe optimisme 
begin,45

) blyk daar geen nuwe lewenshag te wees 
nie. Die laaste twee jaargan ge is nie aileen 
onvolledig nie (van albei ontbreel( die eerste drie 
nommers), maar meermale word ou kos weer 
opgewarm. So word die reeks artikels oor die 
Hugenote wat vroeer in die Patriot verskyn het en 
later in die Almanak herdruk is, nou vir die derde 
maal weer opgedis (O.K. IX). Ool( heelwat 
vertaalde stukke kom voor. Die redakteur moet 
feitlik aileen die blad vul. Van die ou medewerkers 
lewer aUeen Von Wielligh nog bydraes, en die 
Iaaste nommer bevat op twee bladsye na niks meer 
as dierestories uit sy pen nie. 

Dis byna pateties om le sien hoe die redakteur 
sukkel om die blad aan die gang te hou en nuwe 
belangstelling gaande te maak. Maar die eertyds 

45) .. Dag, Oompiis en Tanniis, Niggiis en Nefiisl Hiir is ek weer. Di 
oorlog en krygswet (Murtji Lou) het fer my moPg gemaak. Mar non het 
ck net 'n jaar gPrus en bPgin nou met nuwe Ius en mned Pn kraq. Di baing 
briwe wat ek gekry het om te fra wanneer ek dan weer kom, was fer my 
flyend en anmoedigend .... Ek groet al myn lesers dus met diselfde 
welwillendhyd soos froeger en hoop om diselfde hulp en frindskap fan bulle 
wcderkeri~t te ontfang." 
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lewenskragtige .. kleintjie" blyk die slagoffer van 'n 
ongeneeslike kwaal te wees. Trots aile pogings tot 
herstel (nuwe prysvrae en herhaalde pleitredes met 
agterstallige intekenaars) word 'n kwynende beslaan 
voortgesleep tot hy eindelik in Des. 1906 die laaste 
snik gee. 

17. Tweede Afrikaanse Taalkongres (1897) 

Op 27-28 Jan. 1897 is 'n tweede Afrikaanse 
Taalkongres onder voorsitterskap van ds. S. J. du T oit 
in die Paarl gehou, waarvan eweneens 'n verslag in 
druk vcrskyn het. Nogeens was die verhouding van 
die drie tale ,......., Engels, Hollands en Afrikaans ,....., ter 
sprake. Na breedvoerige beraadslaging is verskillende 
voorstelle ten slotle in die volgendc vorm saamgevat 
en aangcnccm: 

,Angesiin Hollans di offisi' ele taal is fan di Fryslaat 
en T ransfaal en oek erken is as sodanig same met Engels 
in di Kaapkoloni, en oek nog geag word di Kerktaal te 
wees, so erken di Afrikaanse Taalkongres met waardering 
aile pogings wat aangewen word tot behoud en bruikbaar­
making fan di Ilollanse taal in Suid Afrika: 

Aangesiin Engels di offisi' ele taal is fan di Kaapkoloni 
en Natal. en 'n grote deel fan ons landsbevolking, feral 
di handelsbevolking, di Engelse taal gebruik, so erken di 
Kongres di wensclikhyd dat di Engelse taal oek geleer worde 
waar di omslandighede dit toelaat; 

Mar angesiin Afrikaans di moedertaal is fan di o' ergrote 
meerderhyd fan ons bevolldng, so blyf di Kongres by di 
beginsel neergeleg by di forige Kongres Jat Afrikaans 
behoor erhn en beoefen te worde as skryftaal, en selfs as 
offisi'ele taal. op staatkundige sowel as maatskappelike 
gebiid, insonderhyd op di skole." 
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Daar is egter geen middele aan die hand gedoen 
om aan die slotgedeelte van die kongresbesluit 
prakties uitvoering te gee nie, sodat dit cintlik maar 
net 'n vrome wens was. Ool( Ons Klyntji het ter 
sprake gekom. By die redaksie was sckcre besware 
ingekom, o.a. oor die opname van verdigte verhale 
soos Di Koningin fan ST~eba en oor die feit dat die 
blad nie altyd buite die politick gebly het nie. Die 
redaksie het veruntwoording gedoen en wou graag 
die mening van die kongres oor sulke sal(e verneem. 
,Ons moet Ons Klyntji nou foor kry en hom knor 
as hy stout gewees hct, en order gc hoe hy in di 
twede jaar moet maak. Van 500 het hy nou 
omtrent 3,000 intekenare. Dan sal ook moet besluit 
worde of hy moet groter gemaak worde of twemaal 
in di maand uitkom.'' 

Die besluit van die vergadering was dat die blad 
hom nic met ,politick en godsdiins" moes inlaat 
nie, maar origens op die ingeslane weg moes 
voortgaan. ,Oi fergadering ag dit wenselik dat 
O.K. fergroot worde of twemaal in di maand uitkom, 
mar uit frees dat sodanige uitbryding straks di 
fortgang fan di tydskrif kan benadeel. laat di 
fergadering dit an di uitgewers o' cr." 

Verder is allerlei griewe gelug oor onsimpatiekc en 
selfs beledigende optrede van staatsamptcnare, veral 
by die spoorwce en poswesc, tccnoor pcrsonc wat 
hulle van Afrilmans bedien. Die lwngrcs het daarop 
'n kommissie benoem om al sulke griewe in 
behandeling te necm ,met opdrag om dit an di 
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behoorlike outorityte foor te dra, ten ynde dit ferhelp 
te kry." 

Eindelik is nog aan die vergadering proewe 
voorgele en toegelig van die T aalkunde en W oorde­
boek wat in opdrag van die vorige kongres opgestel 
moes word en waarmee die benoemde lwmmissie 
besig was. 

18. Eerste Afrikaanse Woordehoek ( 1902) 
Reeds op die stigtingsvergadering van die G.R.A. 

is besluit om 'n Afrikaanse W oordeboek op te 
stel, maar hoewel enkele lede begin het met die 
aanlc van woordelyste, het die saak nie veel verder 
gekom nie. Op die eerste Afrikaanse T aalkongres 
is aan 'n kommissie opgedra om die saak nou in aile 
erns aan te pak, met die gevolg dat eindelik in 
1002 die Patriot-W oordehoek verskyn het. In die 
,Foorberig" word o.m. gesc: .. Wat ons ge is 
egter ni 'n uitfoerige woordeboek ni; ons het ons 
toegeleg op korthyd gepaard met folledighyd, om 'n 
handige sakwoordeboek te kry. Daartoe kon ons ni 
uitdrukkinge ge ni; selfs samegestelde woorde het 
ons weggelaat waar di samestelling ni 'n andere 
betekenis kry deur di verbinding ni, of waar di 
samegestelde woord ni deur een woord in Engels 
uitgedruk word ni." 

In Ons Klyntji van Maart 1903 word met groot 
voldoening die verskyning van hierdie werk aan­
gekondig: 

,Soos di meeste lesers weet is dit di frug fan baing 
jare arbyd. Fereers het ons gebruik gemaak fan o'erlede 



206 KW ARTEEU-SERIE 

:r'vlnr. Pannevis syn grote fersameling, wat onder syn 
nagelate gesluifte gekry en fan grote waarde is. So oek 
fan Mnr. Mansvelt syn ldiolicon. Bowediin fan al di 
twintigjarige werk fan di Patriot en Afrikaanse Almanak. 
Mar feral het Ons Klyntji heel wat daartoe bygedra. Soos 
ons lesers wect het ons mos froeger 'n prysfruag uitgeskrywe 
fer di grootste fersameling fan suiwer Afrikaanse woorde, 
dit wil se, woorde wat in di Hollanse Woordeboek ni 
foorkom ni of in 'n andere sin in Hollans gebruik word. 
En ons het dan oek lange lyste met duisende woorde 
ontfang, soos ons froeger megedeel het. 

Di gefolg is dan oek dat ons nou 'n Woordeboek ge 
fun omtrent 16,500 woorde, waarfan ruim 1100 suiwer 
Afrikaanse, wat met skuinse letter gedruk is, met di Engelse 
betekenis daarby. Dan gc ons meteen uit walter tale di 
woorde afgely is, behalwe Hollans, omdat Afrikaans 'n 
dogter fan Hollans is en di meeste woorde uit Hollans 
o' ergeneem is . . .. Oi hoek beslaan 282 bladsye, klyne 
kwarto, in dubbele kolom, sterk ingebinde in Iinne band, 
en kos mar 2s. 6d. 
" Di nut fan di hoek is feelfoudig. Fereers breng dit ons 
spelling nou meer tot eenformighyd, hoewel ons by enkele 
woorde waar werkelik ferskil in uitspraak bestaan, alby 
spellings ge, soos baing en banja. Mar feral kom ons 
W oordeboek goed te pas fer Afrikaners wat wil Engels 
leer en Engelse wat ons taal wil leer." 

Dit was dus eintlik nie meer as 'n Afrilmanse 
woordelys met Engelse ekwivalente nie, maar 
daarmee was die oorspronldike werkprogram van 
die G.R.A. ten slotte afgehandel. 

19. Ondergang van die Patriotbeweging 

Uit voorgaande hisloriese oorsig sal dit duidelik 
geword het dat die Patriolmanne, al was die eintlike 
werkers onder hulle maar 'n handjievol en al moes 
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bulle voortdurende lcenkanting ondervind, ontsaglik 
veel tot stand gebring het in die vyftien-twintig jaar 
wat bulle suamgestaan bet. En dit kon bulle aileen 
doen omdat hulle mannc van die daad was, bedeel 
met 'n haas onnitputlike werkkrag en besiel met 'n 
onblusbare geesdrif en gloed van oortuiging vir die 
goeie reg van die taalsaak, waarvoor bulle feitlik dag 
en nag gewerk bet. 

Maar ons bet ook gesien dat dit vir bulle veel 
meer was as net 'n taalsaak - dit was 'n volksaak. 
Want nie net bet hulle propagandislies en polemics 
opgetree om die teenstandcr te probeer oortuig van 
die bestaansreg van Afrikaans as taal nie; bulle bet 
ool< die grondslag gele van 'n voii{sliteratuur in die 
voll{staal en daardeur 'n ongeskoolde volksmenigtc 
leer lees en shywe op veel groter skaal as ooit 
tevore. 

Hulle bet nog meer gedoen. Deur die volk self 
aan die lees en skryf in sy eie taal te bring, bet bulle 
'n Boervolkse taaltrots en voll<sbewussyn wakker 
gemaak wat die waarde van die eie leer ken en 
hoogskat bet bo die vreemde en uitheemse. Dit was 
die Patriotmanne wal die eerste groot ligbaken op 
die steeds duisler wordende taalpad van Suid-Afrika 
onlsteek het; dit was bulie wat die eerste damwal 
teen die vloedgolf van verengelsing opgewerp bet; 
van daardic ldompie miskcnde manne het die eerste 
uitgegaan 'n besielende wehoep, 'n duidelike sifting, 
'n vaste koers, 'n omlynde program. Kortom ,..... die 
Patriotbeweging bet die Regtc Afrikanerdom aan 
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homself ontdek en daardeur die vergevorderde 
angliseringsproses in sy vrye loop gestuit. Oit is 
die grootste en mees blywende verdienste van 
daardie eerste Afrikaanse taal- en volksfront in ons 
geskiedenis. 

Maar ongelukl-:ig het dieselfde ,.Ware Afrilmner" 
wat sedert 1875 aan die spits van daardie Afrikaner­
front gestaan het, in 1890 van lwers begin verander. 
En dit bring ons tot die treurige slotbedryf van die 
Patriotdrama, wat omstreeks 1900 sou uitloop op 'n 
katastrofe. Die verloop daarvan moet nou kortliks 
geshts word. 

Na sy terugkeer uit Transvaal, om weer die 
redakteurskap van die Patriot op hom te neem 
(1890), het dit spoedig geblyk dat ds. S. J. du Toit 
nie meer so vriendelik gesind was Leenoor wat hy 
vroeer as sy ,.nuwe vaderland" beskou het nie. Die 
eertyds ,.vertroude raadsman van pres. Kruger" word 
weldra sy felle teenstandcr wat skcrp kritick uitoefcn 
op die T ransvaalse regering oor allerlei ,.ongeregtig­
hede" wat volgens sy mening herstel moct word, 
waarvan die onthouding van die veelbesproke 
uitlander-stemrcg cen van die vcrnaamste was. En 
om die vcrhoudinge nog vcrder tc kom vcrtroebel, 
moes Cecil Rhodes juis in 1890 hoof van die 
Kaapse ministcrie word, en daarby die steun 
toegese word van die twee Afrikanerbondsvoormanne, 
J. H. Hofmeyr (Onse Jan) en S. J. du Toit met hul 
party, omdat hy hom dan as so 'n goeie Engels­
sprekende Afrikaner voorgedoen het. 
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Veral die Patriot se ondersteuning van Rhodes, 
juis omdat dit toevallig saamgeval het met sy 
bestryding van Kruger, het S. J. du T oit meer as 
ander Bondsmanne onder verdenking gebring by 
baie van sy Iesers. Daar het nog ander sah 
bygekom, waarop hier nie nader hoef ingegaan te 
word nie, maar die gevolg was dat sulke vertroude 
staatmakers soos Oom Lokomotief en C. P. Hoogen­
hout in 1891 die Palriot vaarwel gese het, 'n 
voorbeeld wat deur baie lesers gevolg is. 

Toe kom op oujaarsdag 1895. soos 'n donderslag 
uit die blou lug, die berugte Jameson-strooptog, 
waardeur die verraderlike spel van die aarlsimperialis 
Rhodes onlmasker word. want Jameson was maar 
sy instrument. S. J. du T oit het wei sa am met die 
hele Afrikanerdom daardie daad van agressie ten 
sterkste veroordeel. maar toe die Bondsparty daarop 
besluit om met Rhodes en sy rowcrspolitiek te 
breek. kon Du T oit hom daarmee nie vereenselwig 
nie. ..We gingen en gaan nict mce met degenen 
die hun ganse politick veranderdcn tcngcvolge van 
de Jameson-inval .... We willcn al hct mogelike 
doen om het gcdane kwaad zover doenlik te 
hersteiien .... Maar Iaten we toe, als gevolg van het 
Jameson-komplot, dat onze partij vaneen gescheurd 
wordt. dan is dit een veel erger kwaad dan het 
komplot zelf." 46

) 

Oaarmee het die vader van die Afrikanerbond 
definitief kant gekies teen sy eie party en vir die 

46) ,,\\'eg en \VPrk," p. 324. 
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vyand van sy volk. Want vir iedercen was dit nou 
duidelik dat hierdie tweede aanslag op Transvaal 
se onafhanklikheid nie die laastc sou wecs nie. 
,,'n Ontsettende spanning, nie net in Transvaal nie, 
maar in die hele Suid-Afrika, het daar gehcers, en 
Afrikaner-volksmanne ,...... Kruger, Steyn, Hofmeyr, 
almal ,...... moes al hul aandag wy aan die vraag hoe 
om die drcigende inpalming van Naboth se wingerd 
en politiel<e vcrplettering van die Afrikanerdom te 
her. Dis onder sulke omstandighede dat Het 
Dagblad gestig is." 47

) 

Die redakteur van hierdie nuwe Dagblad was .... 
S. J. du T oit I W at dadelik opval. is dat hierdie 
nuwe blad in Kaapstad uitgegee is, dat sy taal 
Nederlands was, en dat die inleidingsartikels ook in 
Engels verskyn het. Die redakteur het dus nou 'n 
drieloop-geweer tot sy beskilddng gehad ,...... die 
Afrikaanse Patriot in die Paarl en die Nederlands­
Engelse Dagblad in Kaapstad. En daarby kom nog 
dit: .. Ds. Du Toit s'n pen was 'n swaard; sowel 
vrind als vyand moes dit ondervind." 48

) 

In die suide was hierdie swaard veral gerig teen 
Onse Jan en die skrywer se eie Bondsparty, in die 
noorde teen Oom Paul en die Transvaal,...... ,hetland 
der schandalen." In 1899 het die Bond form eel 
besluit om S. J. du T oit as lid te skrap en die 
Patriot nie Ianger as Bondsorgaan te erken nie. 
Ondertussen het die oorlogswolke al digter oor 

4 7 ) De \Vaal: .. My llerinncring• van Ons Taalstryd," p. 41. 
48 ) ,\Veg Pn Werk." p. ;p9. 
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Transvaal begin saampak. T waalf dae voor die 
uitbreek van die oorlog publiseer S. J. du T oit sy 
.. Afgeperste Getuigenis" in antwoord op briewe van 
verskilfende lmnte wat hom vra waarom hy. wat die 
afgelope twintig jaar die nasionale herlewing gelei 
het, nou teen die groot meerderheid van sy volk 
gedraai het 7 Lewer dit nie vir hom die bewys dat 
hy verkeerd is nie 7 Die Gctuienis begin aid us: 

,,In de krisis welke ons land doorworstelt, sta ik onder 
mijn stamvcrwanten en geloofsgenoten tans bijna aileen, 
als weleer een Micha onder de 400 Achabs profetcn 
( t Kon. 22), of als een Elia onder de 400 Baals-priesters 
(t Kon. tS). Allen verklaren met een stem: Transvaal 
heeft recht in deze strijd, en komt het tol oorlog, dan zal 
God zeker aan huur zijde strijdcn. 

Onze hcrhaaldelik uitgesproken overtuiging daarentegen 
is: T runsvaal hecft ongerechtigheden die hersteld moeten 
worden; dit is wul Engeland eist; weigert Transvaal dit 
volhardend, en komt het tot oorlog, dan slrijdt zij niet voor 
recht. maar voor onrecht, en kan dus op Gods hulp niet 
rekenen, en dun vrezen wij de ergste gevolgen; daarom 
rocpen wij haar toe om toe te geven aan Engelands 
rechtvaardige eisen (ek kursiveer) en niet ten strijde te 
trekken. 

En met deze verldaring zijn wij bcreid het Godsoordeel 
af te wachlen. Laat mij dan maar vrij intussen gespijst 
worden met brood Jer bedruktheid, ik durf met Micha 
zeggcn: lndien gij enigzins met vrede wederkomt, zo heeft 
de Heere door mij niet gesproken!" 49

) 

'n Mens staan verst om oor die grenslose aan­
matiging van hierdie orakel. en die durf daarvan 

49) ,,\\'eg en \\',.rk," p. jjt. 

O-Die Trlomf 
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sou bewondering kon afdwing, was dit nie dat 
S. J. du T oit vroeer ool{ 'n slug die mantel van die 
profeel Micha omgehang het nie. Dit was presies 
twintig jaar tevore, toe hy us kampvegter vir die 
Boeresaak teen Engeland opgelree en gewaarsku 
het ,as daar bloed sal vloei dat dit tot die regverdige 
God om wraak sal roep teen Engeland . . . . Die 
anneksasie was so mooi en slim o' erleg dat eenpurig 
Engelse en Hollanse koerante almal die sank as 
afgedaan beskou en die Boere geraai het om mar 
le berus. Ons was toen die enigste Micha onder die 
profete (ek kursiveer),......, die enigste wanklunk in 
die akkoord. T erwyl algar eenslernrnig roep: Berus 1 
het ons volgehou: Nc, Transvulers, goedwillig julie 

d T .. 50) on erwerp, nooit. 
'n Mens vra jou af of Oorn Paul dan ondertussen 

so swaar sou gesondig het en John Bull so 'n 
vleklose model van regskapenhcid sou geword het, 
met Rhodes se dolksteek nu die hurt van die 
Boerevolk as bewys daarvan 7 Maar een ding is in 
elk geval baie duidelik. en dit is dut hierdie lwce 
Michas nie dieseifde persoon kon gewees het nie, 
want die laaste se getuienis is 'n direlde Ioenstraffing 
van die eerste s' n; geen twee uitsprake oor wut 
wesenlik dieselfde saak was, kon ooit meer lynreg 
in teenspraak met mekaar gewees het nie. Veeleer 
le die gevolgtrckking voor die hand dat S. J. du T oit 
in die laaste gcval nie Micha of Elia was nie, maar 
die handlanger van Agab by die inpalming van Nabot 

50) ,,Weg en \Verk."' p. 22.8. 
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se (T ransvaalse) wingerd. Maar sy oordeel moes 
teen hierdie tyd reeds sodanig vertroebei gewees het 
deur vervreemding en verbittering, dat hy sake nie 
meer in hul juiste perspektief kon sien nie. 

Teen hierdie historiese agtergrond gesien, word 
S. J. du Toil in sy laaste ,danker periode" 'n diep 
tragiese figuur. Want hy skyn in die waan te 
verkeer Jat hy nog aityd op sy ou fondament 
voortbou, terwyl hy in werklikheid met eie hande 
besig is om die voll<sgebou af te breek, waarvan hy 
self die argitek was. Die vanselfsprekende resultant 
van hierdie onbegryplike frontverandering was dat 
hy die merendeeJ van sy eie volk van hom vervreemd 
het, soos ander leiers na horn ook gedoen het. Hy 
het die Pad van Suid-AfriJm verlaat,......, daarom het 
sy eie Regte Afrikaners hom verlaat. By hondcrde 
het intekenaars vir die PatrioL bedank, terwyl van sy 
getrouste medewerkers, wauronder sy eie broer, hom 
in die sleek gelaat het. Aileen moet hy nou worstel. 
vera! tydens die oorlogsjare, om sy kwynende organe 
nan die I ewe te hou. Dit word 'n sukl<elbestaan, 
totdat die Patriot in 1904 en Ons Klyntji in 1906 
beswyk. In 1904 skryf hy: 

.. Het valt ons zwaar dit afscheidswoord neer le 
schrijvcn. EJoch het kan niet anders. De Paarlse 
Drukpers-Maatschappij is in likwidatie en weldra worden 
aile publikaties gcstaakt, en moeten wij de pen neerleggen 
als hoofdredakteur van de Patriot gedurende 28 jaren, van 
de Getuige gedurende 26 jaren en van Ons Klyntji 
gedurende 9 jaren. Heel deze zaak is door ons opgebouwd 
met grotc opofferingen: van een klein handpersje en een 
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klein maandblaadje tot een komplete Drukpers gelijk er 
weinigen in Z.Afrika bestaan. Ons werk van een leeftijd 
wordt hiermee nu afgebroken. 

En waarom? Ja, hier moct juist het pijnlik antwoord 
ons uit de pen: omdat wij in de laatstc jaren geen 
genoegzame ondersteuning vonden en de bezigheid dus niet 
betaalt. En vanwaar dan dit gcbrek aan onderstcuning? 
Omdat de meerderheid van ons Afrikaandcr volk ons de 
rug heeft toegekeerd." 51

) 

W at 'n patetiese getuicnis uit die pen van 'n man 
wat die lieHing van sy volk lmn gewecs het, as hy 
maar nie sy rug op daardie voll< gedraai het nie! 
Maar,......, ,Ds. Du Toit was 'n lsmael: sijn hand was 
teen almaal. en almaal sijn hand was teen hom. 
Dit was sijn roeping om aileen te staan en harde 
dinge te se." 52

) 

By die verdwyning van die Patriot het prof. Lion 
Cachet hom as volg uitgelaat: 

,.Di Patriot hadden wij vroeger lief en wij hebben altijd 
gezegd dat het staken van Di Patriot een nationale ramp 
zou zijn. Er is geen blad dat meer gedaan hecft om de 
Hollandse Afrikaners op te wekken om decl te nemen in 
het bestuur des lands dan dit blad. Het leerde velen lezen 
en terzelfder tijd leerde het velen schrijven. De Bond is 
het kind van Di Patriot en de gehele Afrikaanse beweging 
vond haar begin in de lczers en ondersteuners van dat 
blad. Het was bij uitnemendheid hct blad dcr Boeren en 
ging zijn weg, niettegenstaandc de bitterste tegenwerking 
van een gedcelte der Afrikaners. I let strced voor de 
onafhankelikheid der Rcpublieken: gaf de toon aan voor 

51) •• \\'eg en \Veri<."' p. 341. 
52 ) Oieselfde, in Voorwoord. 
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de strijd in de Transvaal (bedoel word die Eerste Vryheids­
oorlog) met een woord ,_.- maakte ons Afrikaners . . . . 

In de Iaatste jaren was het echtcr anders. Di Patriot 
verzette zich lcgen het gevoel des volks, en niets was ons 
bitterder dan in dat blad, eertijds zo gewaardeerd, de 
stukken te lezen waarin ons volk beschuldigd werd van 
allerlei overtredingcn en waarin de Engelse politick geprezen 
werd .... 

Nooit lwnden wij inzien hoe het mogelik was dat een 
blad, zo wei geredigeerd en zo wei bekend met alles wat 
door het Engelse goeverncmcnt gedaan is, niet kon gevoelen 
de onrechtvaardigheid van de oorlog (bcdoel word die 
Tweede Vryheidsoorlog) en niet kon inzien dat de bittere 
vcroordeling der rebellen, om er het minst van te zeggcn, 

h d. .. 53) onrec tvaar 1g was. 

* * * 

In die gedonder van die Engelse kanonne gaan 
die Patriotbeweging onder saam met die twee ou 
republieke ,_,_ en daarmee oenskynlik ook die Afri­
kaanse taal- en volksaak. En by Vereeniging 
(31 Mei 1902), as die oorlogsrumoer oor die verlate 
vlaldcs wegsterf. snik F. W. Reitz die hartseer 
saggies uit: 

.,Niet Ianger mag de vierkleur wapperen, 
Met tranen gaven wij haar af. 

Zij is met onze dode dapperen 
V erdwcnen in een eervol graf. 

Gelukkiger zijn zij die vielen, 
T oen nog die vlag werd opgebeurd, 

Dan wij die met bedroefde zielen 
Haar zagen in het stof gesleurd. 

5 3 ) .,\Veg en Werk," p. 334· 
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Voor haar is daar geen blijde morgen, 
Wij scheiden van haar voor altijd; 

In 't hart der Natie opgeborgen, 
En aan 't verlcden toegewijd." 54

) 

Ja, oenskynlik was ulles verlore. En tog het die 
ondergang van S. J. du T oit se beweging met sy 
organe juis die sprekendste bewys gelewer dat die 
nasionale gevoel wat daardeur in die lewe geroep 
was, reeds so diep wortel geskiet hct dut die leier 
nie meer by magte geblyk het om sy volgelin ge saam 
met hom 'n anti-nasionale koers te laat inslaan 
nie. En deur die louteringsproses van die byna 
driejarige vryheidstryd sou daar geestclike kragte 
ontkelen word wat die hele Afrikanerdom oor die 
lengte en breedte van Suid-Afrika sodanig sou 
saamsnoer, dat daaruit 'n nuwe volksbeweging 
gebore sou word, groter en kragtiger en doelbewuster 
as ooit tcvorc in ons geskiedenis. 

54) ,Oorlo~ts- en andere GcJichlen," p. 69. 
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DIE TRIOMFERINGSPERIODE 

1. Na Vereeniging,......, 31 Mei 1902 

Die tragiese slottoneel van die oorlogsdrama was 
afgespeel. By Vereeniging het die gordyn geval. Die 
laaste stukk:ie onafhanldike Boerebestaan was, m1 'n 
eeu van onreg, vernietig. Duisende krygsgevangenes 
het in oorsese ballingskap vertoef. Duisende vroue 
en kinders was soos vee in kampe saamgehok,......, die 
van hulle wat die oordeel oorleef het. Ouisende 
welvarende Boeretuistes was in puin en as gele. 
Die land was in 'n wildernis herskep. Swaar 
het die stilte van die dood oor die verlate landskap 
gerus .... 

Jan Celliers het in sy bekende .. Dis AI." een van 
sy kortste maar veelseggendste digterlike uitinge, met 
een oogopslag die loestand aldus oorslwu: 

.,Dis die blond. 
dis die blou: 
dis die veld, 
dis die lug; 

en 'n voel draai bowe in eensame vlug,...., 
dis al. 

Dis 'n bailing gekom 
oor die oseaan, 
dis 'n graf in die gras. 
dis 'n vuiiende truan ,...., 

dis al." 
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Wat 'n aangrypendc voorstelling van die vcrluten­
heid van die landskup en die sieleweedom van 'n 
hele Boerevolk I W aar eenmaal so mooi gestaan 
het die vredige Boeretuistes, was daar nou slegs 
graftes .... graftes met gras begroei .... en oor alles 
heen die groot stilte van die dood . . . . die blonde 
veldgras verstyf in die greep daurvan . . .. die 
draaiende aasvoel 'n simbool daarvan. 

En met geboe hoof en betraande oog staun hy 
daar by die graf in die grus, die bailing wat uit 
krygsgevangenskap teruggekeer het,....., een van soveel 
duisende. Na jare van pynlike skeiding en siels­
verlange het hulle teruggekom na die vaderland met 
die wete dat die vryhcid verlore was, maar tog nog 
met die blye hoop op weersien in die hart. En al 
wat die meeste van hulle terugvind, is gruftes, 
bouvalle, stilte, dood . . . . 

Skrywer hiervan het so 'n ,tuiskoms" belewe op sy 
ou geboorteplaas langs die Mooirivier (Potchefstroom), 
een aand teen sonsondergang in Augustus 1902 .... 

Wie kan die gewaarwordinge van so 'n oomblik 
beskrywe? Daar was net een oorweldigende besef: 
al die stryd was tevergeefs gestry, al die Ieed vemiet 
gely . . . . alles hopeloos verlore. 

* * * 
Maar toe het die wonder gebeur, die grootste 

wonder van daardie hele oorlogsdrama ,....., die wonder 
van langsame heropstanding uit die puin van die 
oorlog van 'n skynbaar vernietigde Boerevolk. Die 
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digter T otius het dit deur 'n beeld van die ou 
transportpad so sprekend gesimboliseer in die doring­
boompie wat deur 'n swaargelaaide ossewa platgetrap 
was, maar trots dodelike lmeusing weer stadig orent 
gekom het: 

,,Sy skoonheid was verlore; 
sy bassies was geskeur; 
op een plek was die stammetjie 
so amper middeldeur. 

Maar tog het daardie boompie 
weer stadig reggekom, 
want oor sy wonde druppel 
die salf van eie gom. 

Ook het die loop van jare 
die won de weggewis ,....., 
net een plek bly 'n teken 
wat onuitwisbaar is. 

Die won de word gcsond weer, 
as jare kom en gaan, 
maar daardie mer k word groter 
en groei maar aldeur a an." 

Die twee ou republicke was vemietig; die vierkleur 
en die oranjevlag was neergehaal; die spinnekopvlag 
het sy web gcspan oor Transvaal en Vrystaat; 
Paul Kruger was 'n balling, Marthinus Steyn 'n 
invalide; John Bull se veroweruarsdroom was 
verwesenlik . . . . 

Maar met die vernietiging van die twee laaste 
Boerestate was terselfdertyd ook die skeidslync 
uitgewis wat Kolonialer van Trunsvaler en Vrystater 
as sodanig onderskei het. Uit die rokende puinhope 
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van die oorlog sou 'n grater Afrikanerdom herrys, 
deur vuur en bloed saamgesmee tot 'n dieper en 
waaragtiger besef van sy saamhorigheid en nasieskap 
as ooit tevore in ons geskiedenis. Voortaan sou daar 
net een gemeenslmplih Afrikanerfront in noord en 
suid bestaan wat die gesamentlike stryd om 'n eie 
volksbestaan met geestelike wapens sou hervat. En 
al bet dit aile skyn gehad dat die finale triomf van 
die Britse veroweraar en sy taal in Said-Afrika na 
100 jaar eindelik daar by die graf van die twee 
republieke kompleet was, sou weldra blyl< dat hy die 
republieke verower het om Suid-Afrilm te verloor. 
Want by daardie self de graf begin ook die geestelike 
herrysenis wat binne 25 jaar sou uilloop op die 
triomf van die Afrikanerdom en sy taal. Dit sal in 
die volgende bladsye verder aangctoon word. 

2. Naoorlogse Taaltoestande 

Artikel vyf van die vredestraktaat van Vereeniging 
lui as volg: .. The Dutch language will be taught 
in public schools in the Transvaal and Orange 
River Colony where the parents of the children 
desire it, and will be allowed in Courts of Law 
when necessary for the better and more effectual 
administration of justice." 1

) 

Die medium van onderrig in die skole sou dus nie 
die taal van die Boerekind wees nie, maar die taal 
van die veroweraar, terwyl die .,Dutch language" 
darem as een van die skoolvakke toegelaat sou 

1) Eybers: ,Select Cons!. Documents.'" p. 546. 



DIE TRIOMF VAN AFRIKAANS 221 

word, maar aileen op spesiale versoek van die 
ouers. Hierdie skynbaar grootmoedige toegcwing 
was egter nog minder werd as die strokie papier 
waarop dil necrgeshyf was. Want wat 100 jaar 
tevore by die oorgawe van die Kaap gebeur het, sou 
hier ool< weer plaasvind ,....., beloftes word gemaak met 
die stilswygende bedoeling om geen gevolg daaraan 
te gee nie. Engelse leerkragte sou weer ingevoer 
word om die Boerekinders wat die ontsettende oordeel 
van die sterflmmpe oorleef het, te kom verengels. 

Maar wat nog meer is, die volslae waardeloosheid 
van daardie papier-belofte blyk uit die sprekende feit 
dat lord Milner, Imperiale Grootbaas in Suid-Afrika 
tydens die jure 1897-1905, .. the greatest of the 
builders of the British Empire," reeds so vroeg as 
Nov. 1900 'n hoogs bel{wame onderwys-ehpert na 
Suid-Afrika laat kom het om so spoedig moontlik 
met die angliseringswerk te begin. Oit was 
E. B. Sarganl. .. a genius as an educationalist. and 
worth his weight in gold" ,....., soos Milner dit in 'n 
brief aan Chamberlain uitgedruk het. 2 ) 

In Febr. 1901 is Sargant benoem tot .. Commis­
sioner of Education for the Transvaal and Orange 
River Colony," 3

) en hy het sy taak met soveel vuur 
aangepak ( .. the education, under Sar~ant, is going 
like a house on fire everywhere" ,....., se Milner verder 
in bogenoemde brief). dat teen die end van 1901 

reeds 17 ,ooo kinders in die kampslwle onderrig 

2) .. The Milner Papers,'' Vol. JI. p. 316. 
3 ) .. The Times I listory of the \Var in S.A.,'' Vol. V. p. 254· 
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ontvang het, en met die vredesluiting op 31 Mei 1902 

het die getal op 30,000 gcstaan. 4
) 

Dus reeds tydens die donker oorlogsjare, terwyl 
die burgers in die veld nog in 'n stryd op I ewe 
en dood gewikkcl was vir die behoud van hul 
onafhanklikheid, was die vyand reeds hard bcsig om 
hul uitgehongerde kinders in die kumpe te verengcls. 
Want ,except for the religions teaching, which was 
given in Dutch, all the teaching was in English." 5

) 

Dit was in volkome ooreenstemming met Milner se 
uitgesproke angliseringsbeleid, soos uit die volgende 
uitlating blyk, gedateer 2.7 Des. 1900: 

,Dutch should only he used to teach English, and 
English to teach everything else (ck kursivccr). Language 
is important, but the tone and spirit of the teachinR" 
conveyed in it is even more important. Not half enough 
attention has been I?aid to school reading books. To get 
these right would be the greatest political achievement 
conceivable. I attach especial importance to school history 
books (Milner kursiveer). A good world-history would be 
worth anything. At present children are only taught the 
history of South Africa, with at most a little English 
history, of the narrowest purely English type, thrown in. 
Everything that makes South African children look outside 
South Africa and realize the world (Milner kursiveer) makes 
for peace. Everything that cramps and confines their 
views to South Africa only (limits their historical reading, 
for instance, to Slagter's Nek and Dingaan' s Day and 
Boomplaats and Majuba) makes for Afrikanderdom and 
further discord." 6

) 

4) .. The Times History of the War in S.A.," Vol. VJ. p. 35· Op p. 140 

word die syfer 42,000 aange~ee. 
5) Dieselfde, Vol. VI, p. 34· 
6) ,The Milner Papers," II, p. 243· 
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Hier het ons die onverbloemde openbaring van 
Milner se imperialistiese planne met die .. Afrikander­
dom," en daarom was dit lipics-Britse huigelary om 
later by Vereeniging te vcrklaar en met sy eic 
handtckening te beveslig dat Hollands op die skole 
onderrig sou word as die ouers daarom vra, terwyl 
dit lankal by hom 'n uitgemaahe saak was dat dit 
aileen sou gebeur as Engels daardeur bevordcr 
kon word. 

Sargant het dan ook weldra begin met die 
invocring van Engelse lccrkragte. In Aug. 1901 

skryf hy aan Milner, wat toe net terug was uit 
Engcland, waar hy tydens 'n verlofbesoek van drie 
maande deur die koning tot die adelstand verhef 
was as beloning vir sy groot dienste aan die 
Empire: 

.. We must appeal to England and the brothers and 
sisters of those who have fought for the Empire, asking 
them to come over to carry out that part of the work 
which their kinsmen were not able lo complete. Our 
military operations have resulted in the greater part of the 
boys now remaining in the camps, and I am convinced that 
we have no Letter opportunity than now to make them all 
English-speaking next year. 

What we now require here are women, highly capable 
teachers with strong patriotism who would be willing to 
come hither and face the hardships of the camp life. in 
order to teach the children of the burghers our language 
and our ideals. Gradually these children should also be 
taught our great Imperial ideals." 7

) 

7) Hierdie teh is 'n hervertaling uit Hollands, aangehnal in .. Die 
Brandwag" van 15 Des. 1910, p. 418. Die Leroep van Sargant self kon 
ek nie in hande kry nie. 
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Sulke taal moes Milner se hart van vreugdc laat 
opspring het, en Sargant se bcrocp hct dan ook 
so 'n uitwerking gehad op die ,mcnslicwende" Britse 
onderwyswereld dat rekrute oormekaar gcval het 
om daaraan gehoor te gee, blykens die volgende 
mededeling van The Times History of the War: 

.. The response to the appeal. inspired by patriotism and 
a genuine desire to benefit the unfortunate victims of the 
war, was remarkable. In the curly months of the year 
(dit was 1902) 200 highly-trained teachers from the United 
Kingdom, selected out of over ten times that number, and 
too from Canada, Australia, and New Zealand, us well 
as a small number of headmasters, began to arrive, and 
threw themselves into their new work with a devotion and 
an indifference to the discomforts of camp life which 
rapidly won for them the affection and respect both of 
the children and of the Dutch teachers already in the 
camps. With their arrival the attendance increased, and 
by the end of "Ylay reached a total. for all the camps, of 
nearly 30,000, a figure far in excess of the total school 
attendance for the two Republics before the war." 8

) 

Dit val sterk te betwyfel of die Sargant-rel<:rute 
so 'n welkome ontvangs gekry het as wat hierdie 
skrywer te hnne wil gee. Veel nader aan die 
waarheid sal 'n ander shywer wees wat verklaar: 
,These teachers had come from England, Canada, 
and Australia, in gallant response to an appeal. But 
they had to face a Dutch public, hostile to teachers 
who could not speak their language. In the end 
failure had to be recognized." 9

) 

B) Aldaar, Vol. VI. p. 35· 
9 ) .,The Milner Papers," IT, p. 27El. 
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Afwisseling in die eentonige Immplewe, van watter 
aard ool<, moes vir die l<inders natuurlil< wellwm 
gewees bet, maar dit spreek vanself dat die moeders 
in die gegewe omstandighede 'n natuurlike agterdog 
sou gekoesler het teenoor die ingevoerde skooljuffers 
wal net Engels kon verslaan, en dat dit derhalwe 
haas bonatuurlike takt en toewyding moes vereis het 
om hul vertroue te wen. Maar wat ool< al die geval 
mag gewees het, oor een saal< hoe£ daar nie die 
minste twyfel te bestaan nie, naamlik dat Sargant 
aile pogings in die werl< gestel het om die oorgeblewe 
Boerekinders reeds tydens sowel as onmiddellik ml. 
die oorlog met die grools moontlike spoed le herskep 
in nagemaakte Britjies. _ Want sy eersle keur­
lwmmando van ,highly capable teachers" is binne 
enkele jare na die vredesluiling gevolg deur nog 
etlike duisende ,patriotic young women" uil aile 
oorde van die Brilse Ryk, wat die verowerde 
republieke binnegcstroom het om hierdie edele werk 
vir die Empire le korn verrig. Nooil was die 
Afrilmnervolk meer blootgcstcl aan die angliserings­
gevaar as in hierdic periode nic, juis orndat die 
loestande daarvoor so gunstig was en die hcle 
diaboliesc bedryf so pragtig gecamouf!eer kon word 
onder die voorgewende dekmuntel van ,a genuine 
desire to benefit the unfortunate victims of the war." 

Dat daar 'n wesenlike gevaar bestaan het dat die 
Afrikunervolk sy identiteit kon verloor en heeltemal 
kon ondergaan in die vloedgolf van verengelsing, 
blyk verder uit die treurige feit dat baie Afrikaners 
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losgeruk is van die sterkste anker van ons volkslewe, 
die Boerekerk. en by Engelse Kerke aangesluit 
het. Verder het daar nog 'n ander magtige faktor 
in die spel gekom ,....., Milner het die hele staatsdiens 
verengels. ..Meanwhile Milner had also gathered 
round him that group of able young men, 
drawn from the Civil Service and elsewhere in 
England, who came to be popularly known as his 
Kindergarten." 10

) 

Die taul van die veroweraar het dus nou die groot 
voordeel gehad dat dit as oorheersende skooltaal en 
staatstaal die hele maatskaplike slrukluur soos 'n 
suurdeeg kon deurtrek. Want die enigste vesting 
waar Hollands nog 'n houvas gehad het. die 
Boerekerk. het ook begin kapituleer, veral in 
Kaapland, soos hiervoor in hoofsluk twee reeds 
aangetoon is. En Afrikaans, die eintlih landstaal 
van die ou Boerebevolking, was sonder enige 
beskermin g aan die genade van die Eng else weer en 
wind blootgestcl. Die noodwendige gevolg wus dat 
sowel Hollands as Afrikaans, vir sover hulle dan 
nog gehandhaaf kon word, weldra ernstig aangetas 
is deur die ongeneeslike Engelse tualsiekte wat 
algemeen bekend geword het us die anglisisme­
kwaal. met die bylwmende verskynsel van tuul­
vermenging. Tal van voorbeelde sou aungehaal kon 
word, maar Jaat die volgende paur us illustrasie 
dien: 

10) ,.The Milner Papers,'" II. p. 381. 
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.. Nee, ou neef" ,.._., so het die ou oom op die stasie aan 
die skrywer verklaar _, .. die ding loop nou glad verkeerd 
met onse taal; party Boere praat nou alte wonderlik: hulle 
sc vir mes nee/, vir neef kussing, vir kussing Piet Louw, 
vir 'n dooi perd karkis en vir groente witstippel merries." 11

) 

Hier is iemand wat sy nood by die koerant 
kom kla: 

.. W nrde Mister EJukteur, 

Ons sou vrnng een weinig plaats in u newspaper, om 
te wiet wie te blyme is voordat ons nou gesummon word 
voor die rations wat ons van die repatriation kry het. Wy 
heef gesoekt nanr werkt en overal applications gemaakt, 
maar virniet - houserent is duur en moet wei ook rates 
belaal en taxes aan de munipalitei. Laas week ben wei 
met de baisekel na X gewees om te apply by die condokter 
van die road party, maar hy appoint net Engelschen en 
kaffers . . . . " 12

) 

Hierdie soort ,opmixery" van twee en selfs drie 
tale het op skril(Lurende wyse toegeneem. Dit was 
nie net die geval by minder ontwikkeldes nie, maar 
selfs in die beste Afrikaunse hinge en huisgesinne 
het dit hoe Ianger hoe meer 'n soort modetaul 
geword. Die oorheersende posisie van Engels het 
meegebring dat uitlatinge soos die volgende skering 
en inslag geword het in die alledaagse gesprekh van 
ontwikkelde jongmense, vir sover hulle nie uitsluitend 
Engels gepraat het nie: 

.. .I say, Joey, jy weet, for the life of me, ek kan nie 
meer decent Dutch praat nie, isn't it funny?' 

11) .. De Volltstcm," 7 lan. 1905. 
12) Die<eifJe, 24 April 1907. 

P-Die Trlomf 
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,Aag wat, Girly, ek worry my nie meer oor die language 
question nie, want mens kan dit tog nic avoid om die twee 
languages op te mix nie.' " 

In huis en skool. in geselskap en Lriefwisseling, 
op die sportterrein. in die debatsvereniging. in 
winkels en lmntore. op die spoorwee en orals in die 
staatsdiens. waar ook al ,......., alles was weldra deurtrek 
van hierdie nuwe Engelse tydgees. Wie 'n 
betrekking wou he, wie · n vername figuur wou 
slaan, wie by die poskantoor en die winkel geholpe 
won raak, en veral wie van sonde en ergernis ontslae 
wou wees- moes Engels praat. En dit was nie net 
die geval in die verowerde republielw nie, maar sedert 
jare reeds die normule toestand in die Kaapkolonie, 
waur baie families met goeie Afrilmanse name 
mettertyd lotaal verengels geraak het. terwyl baie 
ander wat nog 'n skyn van Afrilmnerskap probeer 
bewaar bet, deur ann die Kerk van hul vaders getrou 
te bly, tog in die openbare lewe aan Engels die 
voorkeur gegce het bo .,the tau!" ,......., soos Afrikaans 
met verkleinerende vriendelikheid bestempel is. Meer 
dan ooit tevore was die noodkreet van die Patriot­
digter uit die sewentiger jare nou op die hele 
Suid-Afrika van toepassing: .. Engels I Engels I niles 
Engels I Engels wat jy sien en hoor .... " 

13
) 

:5· Eerste T ekens van V erset 

Dit was inderdaad donker op die volkshorison. 
Maar daar was gelukkig ook nog wagters op die 

13) Vgl. hfst. II. p. 67. 
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verbrokkeldc Sionsmure; duar was nog profete onder 
die ontredderdc voiksmenigtc wut nie geskroom het 
om 'n waarskuwende stem te verhef nie; daar was 
nog duisende uit die groat verdrukking wat geweier 
het om die knie vir die Engelse Baal te buig en op 
sy ultare te offer. Orals het stemme van prates 
opgegaan wat al sterker en luider geword het. So 
skryf pres. Steyn uan die bekende Boerevriend, 
William Stead: 

,Wij verlangcn dat Engcland het traktaat van 
Vereniging uilvoert, alsook de toenmaals gegeven beloften, 
door de I lollandse taal ernstig op de scholen te doen 
onderwijzen. Tans is dat onderwijs enkel schijn. Wij 
veriangen inderdaad gelijkstelling dcr beide talen." 14

) 

Maar toe dit blyk dat proteste niks buut nie, en 
dat selfs petisies aan die regering sander uitwerldng 
bly, het weer gebeur wut in soortgelyke omstandighede 
honderd juar tevore gebeur het ,_.., daar het orals in 
die verowerde republiel(e privautskole ontstaan op ou 
republikeinse grondslag. Vooruunstaande Kerk- en 
ouderwysmunne van die vooroorlogse bedeling het 
'n beweging' in die I ewe geroep vir .. Christelijk 
Nationaal Onderwijs," wat sodunig opgang gemaak 
het dat daar teen die end van 1904 reeds 200 

C.N.O.-skole bestaun het met Hollands as voertual. 
bygewoon deur ongeveer 6ooo kinders, teenoor 
30,000 op die staatskole. Maar die C.N.O.-skole 
moes van die begin uf 'n opdraande stryd voer weens 

14) Deur .. De Volk.tcm" (tO 1\lanrt 1906) uungehaal uil die ,.London 
Times'' (13 Febr. 1906). 
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gebrek aan geldmiddele. Die ouers was deur die 
oorlog sodanig verarm dat hulle weinig lwn bydru 
tot instandhouding daarvan, sodat die beweging 
grotendcels afhanldik wns vnn bevriendc steun uit 
Holland. 

Herhaaldelik is dan ook pogings aangewend om 
stautsteun te verkry, nungesien in die meeste van 
hierdie skole, met groot opoffering van die kant van 
gocdgekwalifiseerdc onderwyskragte, net sulke goeie 
werk verrig is as in die bevoorregte stautskole. Maar 
Milner het beslis gewcier, want sy ungliseringsbeleid 
sou duurdeur in gevaar gestel word. In 'n brief nan 
Chamberlain, gcdateer 29 Sept. 1902, skryf hy: 

,No help is being given to Voluntary Schools. I think 
it would be a great mistake to admit that principle. If 
once we began it I do not know where we should stop, and 
the National system, which we nrc trying to establish. and 
which, if successful. will do more than anything else to 
fuse the discordant elements of this community into one 
people, would be defeated by competing systems of 
Voluntary Schools, especially as they must inevitably be 
run on race lines. If different English denominations had 
their own schools, the Dutch Reformed Church would 
certainly run its schools everywhere - they will certainly do 
that to some extent in any case- and education would thus 
become a means of perpetuating, rather than obliterating, 
race distinctions." 1.~) 

Duarop is pogings in die werk gestel om met die 
regering tot 'n ooreenkoms te geraak. Die C.N.O.­
leiers was nie ongenee om met Milner se sogcnaumde 

15) .. Milner Papers," Il, p. 278. 
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,national system of education" (arme misbruilde 
woorJ nasionaal!) akkoord te gaan en die privaat­
skolc onder staatsbeheer te plaas nie, maar dun mocs 
hulle veral op twee bcginselpunte tevrede gestel word. 
Eerstens moes gedeeltelik deur ouers benoemde 
skoollmmmissies medcseggenskap kry by die aan­
stelling van ondcrwysers, en tweedens moes Hollands 
op gelyke voct met Engels behandel word. Sulke 
ongehoorde eise is natuurlik onverbiddelik van die 
hand gewys. want hoe kon nou van Alfred Milner 
verwug word om nie aileen sy Afrikaanse prooi los 
te luut nie, maar boonop nog die Engelse kind aan 
die gevuar van die gchutc ,Dutch prcdikants" bloot 
te stel? En watter waurdc hct daur nou eintlik in 
.. Dutch" gesteek in vergelyl<ing met die onvergclyklilw 
.. English"? Maar luat Milner self praat: 

.. To teach a Dutch child (d.w.s. Boerckind) English is 
to teach him something of the greatest possible value to 
him, and wl1ich he would have to learn in any case 
(Milner kursivecr) if he wanted to get on in life in any 
other line except the most backward forms of agriculture. 
To teach an English child High Dutch is pure waste of 
time (ek kursivcer). It is a very difficult language, which 
is absolutely useless to him except for its artificial use in 
official businPss, into which it has been introduced with 
a political object,...., the promotion of Africanderdom (hy 
doc! hier op die offisicle erkenning van I Iollands naas 
Engels in Kaapland sedert 1882). For ordinary life and 
intercourse with the common people it is no good at all. 
as the ,taal' (dit word in 'n voetnoot verklaar as Cape 
Dutch patois) is really almost a different language, and you 
might as well compel people to learn Chaucer in order to 
carry on business at the East End. High Dutch is simply 
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hpt up in opposition to English, and the only object of 
making Englishmen learn it is to make them pass under 
the Africander yoke (ek kursiveer)." 16

) 

Dus ,......, as die Engelse kind in Suid-Afrika 
Hollands moet leer, word hom 'n groot onreg 
aangedoen, want dis nie net vir hom wuurdeloos 
nie, maar dit plaas hom .. under the Africander 
yoke." Maar as die Afrikunerldnd geforseer word 
om Engels te leer, dan word hom 'n groot weldaad 
bewys, want dis 'n voorrcg om die Engelse juk op 
jou nel< te mag plaas. So redeneer die Britse 
imperialis. 

Milner het hier verwys na Kaapse toestande. waar 
Hollands, toe hy daar aan die bcwind gekom het, in 
teorie reeds offisiele afskeep-erkenning geniet het. en 
so iets moes in die noorde voorkom word. Daarom 
temeer le dit voor die hand dut hy so 'n waardelose 
taal nie in die verowcrdc republieke sou duld nie, 
waar hy nou by magte was om die wet voor tc 
sluywe. Maar in sckerc sin het by tog volkome 
gelyk gehad wat Hollands betref, want wat sowel 
die Engelse as die Afrikaunse J<ind in S.A. nodig 
gehad het, was nie .. High Dutch" nie, maar .. Cape 
Dutch",......, Afrikaans en Engels naas mekaar. Dit 
spreek egter vanself dat so 'n .,patois" soos .. the 
taal" ver benede sy vcrhewe wuardigheid moes wees, 
waar Afrikaners self nog daarop neergesien het. 

So moes die C.N.O.-slwle. waarvan die getallc 
mettertyd sterk afgencem het. maar sonder regering-

1 6) •• Milner Papers," II. p. 4l. 
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steun die ongelyl<e stryd volhou totdat die Transvaal 
en Vrystaat in 1906 selfregcring gekry het en bulle 
onder 'n guns tiger staatsbcheer as die van Milner 
geplaas lwn word. 

1'\aas die Hollandse Kcrke hct ook die S.A. 
T aalbond in hierdic jare 'n kragtige propaganda 
gevocr tcr bcvordcring van Hollands, o.m. deur 
die invocring van die ,Vcrecnvoudigdc Spelling," 
waarvan die bcdocling was om die Hollandse 
sl\.ryftaal nader aan die Afrikaanse spreeldaal te 
bring. Maar al hierdie pogings om die angliserings­
proses dcur middel van l lollands te probeer stuit, hoe 
goed en ernstig ool\. al bedoel. sou op die duur 
vrugteloos blyk, en wei om die eenvoudige rede dat 
Hollands 'n boektaal was wat sedert geslagte nie 
meer in die volksmond geleef het nie, sodat dit vir 
die Afrikaner feitlik reeds 'n vreemde taal was. 
Daarteenoor het die lewende Engelse taal gestaan 
wat nou 'n besliste oorwig in die bele Suid-Afrika 
gehad het en waarmee aile kringe van die maat­
skaplike en veral elmnomiese struktuur in daaglil\.se 
aanraking gekom het. Daar was net een doeltreffende 
middel wat op die duur hestand sou blyk teen die 
magtige Engels. Oit was die lewende landstaal 
van die Boerevolk ,..... Afrikaans. 

4· Herlewing van die Afrikaanse Taalgedagle 

Die Kerl\.- en onderwysmanne wat in hierdie jarc 
die stryd teen Engels aangeknoop het, was almal 
manne van die ou garde wat nog aan Hollands 
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vasgehou het en soveel moontlik aansluiting gesoek 
bet by Holland en sy literatuur. Vir huJle was dit 
die enigste moontlike wapen waarmee die hoof 
gebied kon word aan die toenemende Engelse 
gevaar, en die kanale waarlangs dit moes geskied, 
was die Kerk en die Skool. 

Maar by 'n jonger generasie het weldra die 
lewendige besef posgevat dat die taktiek gewysig 
moes word en dat daar 'n radikale verandcring moes 
kom in die propagandamiddels, anders sou dit 'n 
vergeefse stryd wees. Hulle het al meer tot die 
oortuiging gekom dat die groeiende nasionale gedagte 
sy natuurlike en spontane verwesenliking aileen kon 
vind in die taal van die hart ,_., die Afrilmanse 
volkstaal ,_., en hulle is in hicrdie oortuiging gesterk 
deur die eerste sporadiese aanduidings van die 
lwmende geboorte van 'n eie letterkunde in die 
volkstaal. 

Net soos by die begin van die Afrilmanse T aal­
beweging is dit ook hier nie moontlik om presics te 
bepaal waar en wanneer en by wie die eerste 
herlewing van die Afrikaanse taalgedagle tot uiling 
gekom en vaste vorm gekry bet nie, en ool< hier is 
dit van minder belang as die feit self dat dit gebeur 
het. Aanvanklik is dit, in die eerste donker jare na 
die oorlog, soos verlore stemme wat daar rocp in 'n 
woestyn van verknegting: 

.. Hoe lang moet ons nog' swerf en stry 
en stil-swaar worstel met die dwang, 

en hoon en smaad en skimptaal ly: 
Hoe lang? 
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Van waar die arme siele kom 
wat in geen eie toekoms staar, 

en ons wil oplos in 'n vreemde drom: 
Van waar?" 17

) 

235 

Maar hoc mccr die dwang toegeneem het, hoe 
groter die gevaar gcword het om opgelos te word in 
die .. vreemdc drom" ,....., die uitlanderelement wat die 
verowerde goudland in groot getalle binnegestroom 
het,....., des te sterkcr en talryl<er en dringender het 
sulke stemme ook geword. En hulle het almal in 
dieselfde rigting gewys ,_, Afrikaans. Dan blyk dit 
op 'n gegewe tydstip uit die pers dat oor die hele 
land 'n herlewing van die Afrikaanse taalgedagte 
aan die gang is; die los- en allecnstaande kragte 
kom in voeling met melmar, begin planne beraam 
vir gesamentlihe optrede ,....., en die nuwe beweging 
is daar. 

Onder die aanvoorders daarvan moet veral twee 
manne genoem word, J. H. H. de W aal in die suide 
en G. S. Preller in die noorde, wat 'n vaste koers 
ingcslaan en Ieiding gegee het, toe ander nog 
onseker rondgctas het na 'n bepaalde gedragslyn, 
soos strab nader aangetoon sal word. Maar naas 
hierdie twee moet nog mcer persone genoem word 
wat in hierdie eerste naoorlogse jare vir Afrikaans 
begin pleit het in die verskillende blaaie, waaraan 
hulle destyds verbonde was of rneegewerk het, te wete 
Johun Visser en ds. Willern Postma (De Vriend. 
Bloemfontein), J. S. M. Rabie (De Afrikaner, 

17) ,.De VolkstLm," ::;o Aug. 1905. 
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Pietermaritzburg), D. P. du Toit (De Middellandse 
Afrikaner, Cradock), Eugene Marais (Land en 
Volk, Pretoria) en J. H. L. Schumann (De Trans­
ualer, Fordsburg). Dan was daar nog tal van 
lwrrespondente uit aile dele van die land wat 
instemming betuig het, en natuurlik was daar spoedig 
ook 'n hele koor van teenstanders net soos in die dae 
van die Patriot. 

AI hierdie manne het met steeds groter nadruk en 
oortuiging die een groot saak vooropgestel: Die 
volksbestaan van die Afril{aner is op die 
spel I Daar moet planne beraam word om die 
gevaar die hoof te bied, en dit moet gou gebeur. 
want die toestand word elke dag meer kritiek. Dis 
'n saak van nasion ale selfbehoud of nasionale 
ondergang, van volkslewe of volksdood, en daarom 
vereis dit ook nasionale redmiddels. En die eerste 
aangewese redmiddel is die taal wat in die mond 
van die volk lee[; met die behoud daarvan sal die 
voll{ voortbestaan, met die verlies daarvan sal hy 
ondergaan, want sonder eie taal geen eie nasionaliteit 
en sonder eie nasionaliteit geen eie taal. Daarom 
is dit nutteloos om nog Tanger met Hollands te 
sul,:kel. want die Afrikaner is sedert geslagte aT nie 
meer Hollander nie, waarom die taal ook vir hom 
vreemd geword het; en deur Hollands nog te wil 
propageer, word niks anders bereik nie as om Engels 
indirek in die hand te werk. Laat Hollands staan 
en red die verwaarloosde volkstaal; praat en skryf 
dit, versorg en beskerm dit; maal{ dit tot draer van 
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die nasionale gedagte, tot skcppcr van 'n nasionale 
letterkunde, en verhef dit uiteindelik tot die status 
van offisiele landstaal. 

Met tal van sitate uit die destydse Hollandse pers 
sou hierdie standpunt van die nuwe beweging nader 
toegelig kon word. Laat die volgende aanhaling uit 
De Afrikaner as tiperende voorbeeld dien: 

,AI de voornaamste Hollandse kranten in Zuid-Afrika 
volgen de nieuwe spelling, goedgekeurd door de Taal­
konferentie te Kaapstad. Wij zijn dus verplicht,....., of wij 
het willen of niet,....., hetzelfde te doen. En wij willen het 
maar al te graag 1 In de eerste plaats terwille van de 
eenvormigheid . . . . Maar dan ook en vooral. omdat deze 
vereenvoudigde spelling een eerste stap is op de weg, die 
lei den moet tot de vestiging van 'n eigen Zuid-Afrikaanse 
Taal en Letterkunde. Onze toekomst is Afrikaans of 
niets . . . . (iets later). Onze toekomst is niet Hollands 
en ook niet Engels, maar Afrilmans. Aile tekenen wijzen 
daarheen .... Ons ontbreekt nog 'n vol besef van onze 
meerderjarigheid. Maar wij gaan die weg op,......, Afriku 
wordt Afrikaans 1" 18

) 

Dit moet by die huidige geslag wat met Afrikaans 
opgegroei het. bevreemding wei{ dat so 'n kemgesonde 
en vanselfsprekende standpunt nie onmiddellik 
algemene byval gevind het nie. Maar ons moet in 
gedagte hou dat die ou skryftaaltradisie baie diep 
gewortel was by die ouer generasie, en wat vandag 
as vanselfsprehnd geld, was vir hulle destyds niks 
minder as die grootste revolusioncre dwaasheid nie. 

18) Ann~ehaal in ,De Volkctem," 4 FeLr. en 3 Mei 1905. Die redaksie 
voeg daarhy: .. Zo moe! · n man mos praa! !" 
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Die mees besliste teenstand sou dan ook nie van 
Engelse kant kom nie, maar van Hooghoilandse 
kant, en dit sou nog baie jure van volhardende 
oortuigingswerk en selfs verbitterde stryd kos, 
alvorens die deugdelikheid van hierdie slandpunt 
ingesien en erken sou word. 

5· De Goede Hoop ( 1903) 

Dis seker 'n ironiese feit dat die eerste naoorlogse 
orgaan wat doelbewus vir Afrikaans propaganda sou 
maak. juis deur voorstanders van Hool!hollands in 
die lewe geroep moes word. Onder Leskerming van 
Onse Jan (J. H. Hofmeyr) en mev. Marie Koopmans­
Oe Wet, twee leidende figure in Kaaplandse 
Afrikanerkringe, en ander vooraanstaandc pcrsone, 
het in Julie 1903 in Kaapstad tot stand gckom 
De Goede Hoop, ecn Zuid-Afrikaansch maandblad 
voor Jongcliedcn. Tot redaldcur is benoem udv. 
J. H. H. de W aal. 'n oortuigdc voorstander von 
Afrikaans, hoewel nog onbekend, wut hom reeds 
sedert die begin van die necntiger jure onder die 
skuilnaam .. Janni" vcrmaulc het met politieke geleent­
heidsrympies in Afrikaans in die Kaapstadse blad, 
Ons Land. 

Luidens die naam, het die oprigters van De Goede 
Hoop nog gcloof gehud in die toekoms van Hollands 
in Suid-Afriku, en hoewel huiie met die oog daarop 
onbewus juis die verkeerde man aan die roer geplaas 
het, was dit 'n besonder gelukkige keuse wat die 
toekoms van Afrikaans betref het, sodat die Hollandse 
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naam inderdaad 'n onbewuste voorteken van komende 
gebeurlenisse Jmn heet ,_.., vir Afrikaans. 

In sy ,Jnleidingswoord" het die redakteur oud en 
jonk uilgenooi om vir die bJad te skryf en meegedeel 
dat bydraes na verkiesing in Hollands of Afrikaans 
gestel kon word. Die eerste nommer het reeds enkele 
Afrikaanse stul{ke bevat, maar hoewel nog geen vier 
van die 26 bladsye leesstof daarvoor afgestaan was 
nie, het 'n korrespondent uit Stellenbosch dadelik 
beswaar gemaak dat ,er te veel Afrikaansch in hct 
eerste nummer voorkornt," want die blad was tog 
opgerig ,om jonge Afrikaners in I Ioog-Hollandsch 
te helpen opleiden." De W aal hct geantwoord ,dat 
Jit cen volksblad is en de redaktie, volgens 
belofte, geen stukhn zal afwijzen, net omdat ze 
in hct Afrikaansch geschreven zijn; dat Kaapsch-
1 lollandsch bij velen bijval vindt en hoe Ianger hoe 
meer als zelfstandige taal erl<end worJt, en dat het 
niet zozeer het doel van de stichters is geweest om 
de fezers in het Hoog-Hollandsch voort te helpen, 
dan om leeslust op te wekken." 19

) 

Hy kom dan ook self in hierdie lweede nommer, 
weer onder die slmilnaam ,Janni," met 'n Afrikaanse 
loncelstuk, Anjelina, voor die dag, terwyl hy in 
die derde nommer sy voldoening uitsprcek oor 
die toename van Afrikaansc bydraes. Hy se o.m. 
(sy inleidingsartilwls het aanvanldik in diplomuties 
gcstclde Hooghollands verskyn): 

1~) .. De Go<>•lc l luop," Aug. tc)OJ. 
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.. Wat mij tot nog toe het meest in verband met dit blad 
heeft getroffen, is dat zoveel gedichten, grappen, enz., in 
de Afrikaansche taal geschreven zijn. Het lijkt alsof deze 
taal, die reeds tamelijl, algemeen door Afrikaners als ecn 
zeer degelijke en deugdelijl,c spreektaal wordt erkend en 
aangenomen, ook als schrij{taal hoe Ianger hoe meer in den 
smaak valt." 

Daarom vind hy dit wenslik om 'n meer eenvormige 
spelling te volg; en om die Hollandsgesinde Ieser nie 
af te stoot nie, maar veeleer gunstig te stem, beveel 
hy as leidraad aan: ,,Spel volgens de uitspraak. 
maar wijl{ niet onnodig van de Hoog-Hollundsche 
spelregels af." Dit was verstandige taldiek. want 
baie Afrikaners was nie soseer teen Afrikaans as taal 
gekant nie as teen die afwykende skrifbeeld duarvun, 
omdat hulle nou eenmaal gewoond was aan die 
tradisionele Hollandse skrifbeeld. Daarom het selfs 
die vereenvoudigde Hollandse spelling van die 
T aalbond soveel teenkanting ondervind. Verder was 
hy natuurlik bewus daarvan hoeseer die later sterk 
afwykende spelling van die Patriot mcegewerk het 
om Afrikaans in diskrediet te bring. 

De Waal het al gou agtergekom dat sy jong 
lesers die voorkeur gee aan Afrikaanse verhale, en 
aangesien hy hom op niemand kon beroep om in 
hierdie behoefte te voorsien nie, het hy besluit om 
dit maar self te probeer doen. ,Daar ek egter self 
maar min romans in my lewe gelces het, dus 
betreklik weinig van die romantiek wis en my talente 
bowendien nie bra vertrou het nie, het ek dit vir my 
reputasie die veiligste geag om my naam vir die 
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algemene publiek te verberg en my maar weer 
J anni te teken." 20

) 

Daar het nog 'n tweede oorweging bygekom: hy 
sou die op skool veronregte vaderlandse geskiedenis 
in aantreklike, verdigte vorm vir die jeug verwerk. 
,omdat ek 'n dubbele nasionale slag wou slaan." So 
het dit gekom dat die nood van Jannie de Waal 'n 
historiese romanskrywer gemaak het, waarby hy geen 
ander voorbeeld gehad het nie as Jacob van Lennep T 
Sedert Jan. 1904 het hy Johannes van Wyk as 
vervolgverbaal in sy. blad laat verskyn, en in 1906 is 
dit in Loekvorm uitgegee as die eerste naoorlogse 
historiese roman. 

In die Junie-nommer van 1904 bet hy 'n lang 
pleidooi in versvorm ten gunste van Afrilmans 
gelewcr, terwyl by in die volgende nornmer op die 
wenslikheid wys om die spelling deur 'n kommissie 
van taalgeleerde Afrikaners te laat vasstel. en verder 
die gedagte uitspreek dat 'n taalvcreniging opgerig 
mocs word ,met bet oog op het beboud en het 
voorthelpen van ons geliefd Afrilmansch." 

Tot dusver het De W aal nog 'n versigtige 
propaganda-beleid gevolg en hom slmil gehou agter 
sy redakteurlike anonimiteit sowel as die skuilnaam 
. .Janni," maar in die laaste maande van 1904 bet 
hy openlik na buite begin oplree as kampvegter vir 
Afrikaans. AanleidinQ' daartoe was die voorgestelde 
,Vereenvoudigde Spelling" van die T aalbond, wat 
dadelik 'n vinnige driehoekstryd veroorsaak het. 

20) .,1\Jy llerinnerin~s van Ons Taals!ryd," p. 110. 



KW ARTEEU-SERIE 

Aan die een kant het voorstanders van .. zuiver 
Nederlandsch" die T aalbondvoorstelle afgekeur 
( waarby hulle onder die waan verkeer het dat 
spelling die wese van die taal sou aantas en mens 
dus nie meer dieselfde sou wees as mensch nie 1), en 
aan die under lmnt voorstanders van Afrikaans, 
onder wie De Waul die voorvegter was. 

In Ons Land van 3 Sept. 1904 het hy daarop 
gewys dat die Vereenvoudigers 'n onmoontlikheid 
beoog wat in die nugtere praktyk moes uitloop op 
'n samesmelting van Nederlands en Afrikaans. Hy 
skryf o.m.: 

.. Als wij toch van de erkende Nederlandsche tual en 
spelregels moeten afwijken, waarom rnoet die afwijking net 
genoeg wezen om onze taal in een zcer gebrekkig 
Nederlandsch te verundercn 7 Waarorn kun de afwijking 
niet, eens en voor ultijcl, zoo radikaal wezen Jut ieder, die 
een zin in onze taal leest, dadelijk zal zcg!l'en: Oat is geen 
quasi-Nederlandsch of gckunsteld Kaapsch-Hollandsch,....., 
dat is het zuiver Afrikaansch 7 In dat geval zouden wij 
zoowel de taal van Holland als die van Zuid-Afrika zuiver 
houden, in plaats van een mengelmoes van beide te maken." 

Ook in sy eie blad het hy die Verecnvoudigers 
bestry en o.m. gese: .. Hebben wij Afrikaners het 
niet moeilijk genoeg om zoowel Nederlandsch als 
Afrilmansch in dit Engelsche land in stand te 
houden? Laat de lieve Taalbond ons toch niet met 
een derde Hollandsche taal komen lastig vallen." 
Dit het hom natuurlik die ongenoec van die 
T aalbond-voormanne (hulle was hoofsaaklik ool<: die 
kerklike leiers van daardie dae) op die hals gchaal. 
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en die gevolg was 'n lewendige polemiek in 
Ons Land, wuurin hy shrp slaags geraak het 
o.m. met dr. W. J. Viljoen, bekende professor in 
Nederlands op Stellenbosch en aanvoerder van die 
Vereenvoudigers. Ook die waardige prof. P. J. G. 
de V os van die K weekskool, voorsitter van die 
T aalbond, het De Waal se optrede betreur en hom 
gewaarsku dat De Goede Hoop daaronder sou ly. 
Verder het die beheerders van sy blad hom versoek 
om geen taalpolemiel< daarin te voer nie en voortaan 
ook minder Afrikaans daarin toe te Iaat. Aan 
die ander kant het baie Afrikaansgesindes hul 
instemming met sy optrede betuig. 

De W aal het dus nou in die moeilike posisie te 
staun gckom dat hy noodgedwonge maar moes brick 
aandraai as hy nie heeltemal wou tou opgooi en sy 
blad prysgee nie. Maar daar was nog ander faktore 
in die spcl wat 'n deurtastcnde optrede van hierdie 
oortuigde Afrikaanse tuulman nie net baie bemoeilik 
het nie, maar aanvunklik feitlik onmoontlik gemaak 
het. Ocnskynlik was die omstandighede vir 'n 
hagtigc herlewing van die taalbeweging nerens so 
gunstig as juis in Kaapland nie, want sedert 1875 
was die Paarl reeds die brandpunt gewccs van die 
stryd ,om te slaan vir ons Taal. ons Nasie en ons 
Land" ; buitendicn het albei organe van die voor­
oorlogse beweging nog bestuun, al was dit ook 'n 
suH:elbestaun ,....., Die Patriot tot 1904 en Ons Klyntji 
tot 1906. Daarom sou 'n mens juis verwag dat 
hierdie organe met nuwe lewe besiel moes geword 
Q-Dle Trlomr 
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bet en kragtige bulpmiddels vir die nuwe beweging 
moes gewees het. En tog bet De Waal bulle nie 
aileen heeltemal links laat le nie, maar moes by in 
sy eie blad, soos geblyk bet, baie versigUg te werk 
gaan met sy propaganda vir Afrikaans. 

W aarom dan bierdie skynbaar vreemde gedrags­
lyn 7 Die antwoord op bierdie vraag is reeds gegee 
aan die slot van die vorige boofstuk ,...., S. J. du Toit 
se politieke frontverandering. Die groot Ieier van 
vroecr het ontrou geword uan bomself, aan sy volk 
en vaderland, hoewel by nog sy moedertuul probeer 
dien bet. Maar vaderlund en moedcrtuul laat bulle 
nie van melmar skei nie ,...., saam eis bulle onverdeelde 
lojaliteit. S. J. du T oit se ontrou aan die vaderland 
bet bomself gewreek op sy skynbure trou aan 
die moedertaal; Afrikaans het vir baie mense 'n 
onafrikaanse kleur en geur aangeneem ,...., dit bet 
Patterjots geword. 

Daarom kon De Waal nie op die Patriot­
fondament voortbou nie, maar was by gcnoodsaak 
om 'n terugboudende taalpolitiek te volg ,totdat die 
Patriot-ruik wat daar nog aun Afrikaans gekleef 
bet. 'n bietjie weggewaai bet." Daarby kom nog sy 
persoonlike verbouding tot die stigter van sy blad 
(Onse Jan), die gesag van die Kerk en die Taulbond, 
'n gevestigde Hoogbollandse tradisie in die ou 
Kolonie ,...., almal faktore wat remmend gewerk bet. 
Daarom temeer moet aan De W aal bulde gebring 
word vir die groot dienste wat by aan die Afrikaanse 
taalsuuk bewys bet. Ten spyte van kniehalters bet 
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hy jarc lank as redaldeur van De Goede Hoop 
rig tin g gegee aan die nuwe beweging in die sui de 
en veel daartoe bygedra om Afrikaans as skryftaal 
te bevorder. Soos later sal blyk, het hy ook 'n 
prominente aandeel gehad in die stigting en werk­
saamhede van die A.T.V. 

Maar nie alleen as voorvegter vir Afrikaans sal sy 
naam in ere gehou word nie, want ook as skrywer 
en medeskepper van 'n volbletterkunde verdien hy 
sy beskeie plek. AI was hy geen kunslenaar in die 
engere sin van die woord nie, die nasionale nood 
het van hom 'n volkskrywer gemaak, getuie die 
hvaalftal historiese romans, verhale en loneelstul<ke 
wat uit sy pen gekom het, verskeie waarvan 
herhaaldelik herdrul< is. 21

) Veral sy eerste werke het 
as propagandamiddels uitnemende dienste bewys. 
toe daar nog geen Al'rikaanse literatuur bestaan het 
nie. Met waarheid het Langenhoven, sy latere 
wapenbroer, van hom gese: 

.. Toe ons ander nog geslaap het, was Jannie de Wanl 
wakker; toe ons van tyd tot tyd moeg geword het, het hy 
volhard; konsekwent, van sy jong dae a f. sonder berekening 
van voordeel of nadecl vir sy beroep of vir sy ambisie, het 
hy vir Afrikaans geywer. Dis my 'n voorreg om hier te 
erken dat hy in die Volksraad voortgebeur het toe ek. 
destyds sy kollega daar, teegehou het." 22

) 

21 ) DP \Van! sP Versnrnelde \\'crl..e is in pmghond (ugt bande) uit~egcc 
deur <lit• Na,ionale Per. in 19)9. 

~ 2 ) .. l' Oien&" illige Oicnaar," p. Lp. 
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6. Laat 't Ons Toch Ernst WezenT 

T erwyl die Afrikaanse gedagte in die eerste 
naoorlogse jare sy vemaamste draer en woordvoerder 
in die suide gevind het in Jan de Waal. het dit so 
getrcf dat daar iets later in die noorde 'n bekwame 
pleitbesorger opgestaan het in die persoon van 
Gustav S. Preller, wat weldra die Afrikanerkragte 
aldaar sou mobiliseer en aanvoer in die nuwe 
offensief vir Afrikaans, waarmee De Waal reeds 
vocl-voel aan die gang was. 

Preller het 'n vee I vaardiger pen gehanteer as 
De Waal. deurdat hy 'n Nederlandse agtergrond 
gehad het uit die ou republikeinse dae en gevolglik 
vry was van die opvallende anglisistiese invloede 
wat De W aal. weens sy Engelse ngtergrond, nooit 
heeltemal kon ontgroei nie. Daarby het Preller reeds 
joernalistieke ervaring gehad toe hy vir Afrikaans in 
die bres getree het. Sedert Sept. 1902 was hy 
redaldeur van die weekblad Land en Volk 23

) en 
sedert Maart 1903 sub-redakteur van die behnde 
Pretoriase blad, De Volkstem. Buitendicn was hy 
vry van die kniehalters wat De W aal sowel van 
Patriot- as van Taalbond-kant belemmer hct, deurdat 
hy die steun gehad het van sy hoofredakteur, 
dr. Engelenburg, wat die Vereenvoudigde spelling 

23 ) HierJie blad het reeds voor die oorlog aan Eugene M•uais, Jie later 
bekende digler, behoort. Na sy terugkeer het hy vcrlof gekry om die blad 
weer uit te gee, maar omdat hy maandelanl< nog aan malaria gely het, is 
die redaksie aan Preller opgeJra. In sy .. Historiese Opstclle" g.,., Pr.,IJer 'n 
lewcndige beskrywing van sy ecrslc jo<'rnalistieke ervaringe onder Milner 
se despolisme. 
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toegepo.s het lank voor die T aalbond offisiele sanksie 
daarvoor verkry het. 

Do.arom sou Preller se besliste en kragtige oplrede 
eers werklik die Afrikaanse bal met onkeerbare 
vaart o.an die rol sit, en sou hy byna onmiddellik 
bereik wat De Waal sedert twee jaar tevergeefs 
probeer bewerk het, naamlik 'n wydvertakte belang­
stelling wat tot doelbewuste aksie oorgaan en weldra 
uitloop op die stigting van nuwe taalverenigings in 
noord en suid. 

Preller se joernalistieke werk hct meegcbring do.t 
niemand beter op die hoogte was van die erbarmelike 
taaltoestande in die verowerde rcpublieke as hy nie. 
want hy het elh dag te do en geluy met 'n mass a 
lwrrespondensie uit aile kringe van die samelewing. 
Hollands het geen offisiclc status meer gehad nie; 
van Afrikaans was daar hoegeno.amd geen sprake 
nie; Engels het alleenheerskappy gevoer. Daarom 
het hy wcldra tot die oortuiging gekom dat 'n 
kragdadige en deurtastende optrede met die dag 
noodsaakliker geword het, maar waar en hoe moes 
hy daarmce begin 7 Die antwoord op hierdie vraag 
het uit die suide gelwm. 

Op 6 Maart 1905 het J. H. Hofmeyr (Onse Jan) 
ten aanhore van die letterkundige vereniging ,Ons 
Spreekuur," op StelJenbosch 'n redevoering gehou 
oor die vraag: Is 't ons ernst? .. Ernst met wat? 
Ernst met ons beweren, met het beweren van zo 
velen,...... dat zij, dat wij, de miskcnning, vcq;uizing, 
minachting, verlrapping van onze taal werkelik 
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gevoelen, die betreuren, verlangen onze taal op te 
heffen, in eer te herstcllen en al wat in ons vermogen 
is daartoe bij te dragen 7 . . . . Hoe het met het 
Hoilands op de scholen gaat, weet ge. Op de 
meeste wordt het volstrekt niet onderwezcn, en op 
het gros van de scholcn, waar bet wei op de tijdtafel 
voorkomt, is het onderwijs daarin zo erbarmelik. dat 
niet een uit de tien leerlingen ooit in staat wordt 'n 
verstaanbaar briefjc aan vader of moeder in eigen 
taal te schrijven" (met eigen taal word hier natuurlik 
nie Afrikaans bectoel nie, maar Hollands). 

Onse Jan het die algemene toestand in die 
volgende woorde saamgevat: ,De hooggeroemde 
geli{hheid heeft nooit in de Kaapkolonie bestaan, 
was altijd min of meer 'n {ihtie en is zulks nu nog 
meer dan ooit." 24

) 

Hier was Preller se geleentheid. In 'n strydvaardige 
betoog bet hy op Onse Jan se redevoering gcreageer 
deur 'n reeks vervolg-artihls in De Volbtem 
(19 April~14 Junie) onder die opskrif: Laat 'tons 
toch ernst wezenT In Julie 1905 is dit in pamHetvorm 
uitgegee met die onder-titel: Gedachten over de 
aanvaarding ener Afrikaanse Schrijftaal. Hierdie 
betoog kan beskou word as die manifes van die nuwc 
beweging, en daarom is dit nodig om dit enigsins 
breedvoerig te bespreek. 

Is dit ons erns ~ met Hollands? 
Laat dit ons tog erns wees- met Afrikaans! 

24) .. Zuid-Afrikaanse Prozdbundel" (Hoekstra-Viljoen), p. 46. 
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Hier het ons nie net 'n volkome verskuiwing 
van aksent nie, maar 'n uitroep teenoor 'n vraag, 
beslistheid teenoor twyfel. die nuwe standpunt teenoor 
die oue. 'n Boer se geil mielieland word verwoes 
deur 'n swerm rooisprinkane, en ondertussen staan 
hy en peutcr aan sy Hollandse tulpe in die broeikas 
wat maar nic wil aard nie. Hy is ernstig, maar op 
die verkeerde plck en met die verkeerde ding. 

Preller drin~ meteens deur tot die kern van die 
hele saak. Ons moct emstig wees, doodernstig ,....... 
maar met ons eie Boeretaal: 

.. AI de z.g. I lollandssprekende Afrikaners spreken wat 
we nu kennen als 't Afrikaans, terwijl de overgrote 
mecrdcrheid iets schrijft dut bestendig koers houdt tussen 't 
Nederlunds der scholen, 't Afrikaans soas ons hom praat 
en 'n soort van Engels ,..... cen toeslund die a an eerstgenoemde 
niet bevorderlik en voorzeker berekend is afbreuk te doen 
aan de gezonde ontwikkeling van 't Afrikaans. Deze 
toesland achten we hoogst onbevredigend, niet zozeer 
omdat 't Nedcrlands er qeen buut bij heeft,..... die buat toch 
hebben we nog nooit builen de school gezocht,....., maar 
omdat 't Afrikaans eronder lijdt. 

In dat Afrikaans, diezelfde kombuistaal of patois, 
schuilt het geheimzinnig laulorganisme dat hier bij ons 
leeft en aardt. Dit moeten Afrikaners inzien, en hoe eer 
we zulks doen, hoe beter voor ons en voor degenen, die na 
ons rekenschap zuiien opvorderen van onze rentmeesterschap. 
Afrikaans is no~ nooit vijandig gezind gewecst tegenover 
't Ncderlands, en kan of mag dit ook nooit zijn, want uit 
die oude en vaste stam moelen we onze kracht krijgen. 
Hebben we al eenmaal de vrome hoop gekoeslerd. dat 't 
meer voor ons kon zijn _, die hoop ontsproot uit wat tuns 
in het verledene ligt. en het is ijdel. het is meer dan 
ijdel. het is zelfmoordend om ons nog Ianger daarmee te 
vleien." 
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Hy formuleer dan sy nuwe slandpunt in die 
volgende twee stellings, op grond waarvan hy tot 
twee gevolgtrekkings kom: 

.. t. De taal die in een land lee ft. die in het ganse volk 
wortelt, heeft in dat land en onder dat volk de meeste kans 
op voortbestaan en laat zich niet uitrocien dan met de 
uitroeiing van het volk waarin ze leeft. De geschreven taal 
van enige nasie regelt zich onwillckeurig. of bchoort zich 
te regelen, naar de gesproken laal van die nasie; anders 
lopen de twee naderhand z6 ver uitmeknar, dat zij feitelik 
afzonderlilce talen zouden zijn. 

2. Afrikaans wortelt diep en lecft gezond in de gehele 
Afrikaner nasie. Geen andere taal doet hetzelfde. Onze 
schrijftaal verschilt z6 ver van onze spreeldaal. dat voor 't 
gros der Afrikaners het geschrevene als een vreemde taal 
is, die zij zelf nagenoeg nooit schrijven. 

Daarom heeft Afrikaans in Zuid-Afrika de grootste en 
beste kans op voortbestaan. 

Daarom bel-wort onze schrijftaal veel nader bij 't 
Afrikaans te komen, dan waar zij zich tans bevindt." 

Preller erken dat dit ou waarhede is wat hy hier 
verkondig, maar sy doel daarmee is om aan sy eie 
landgenote te beduie dat hulle nie 'n doodsonde 
begaan as hulle aan hul diepste gevoelens skriftelik 
uiting gee in dieselfde spraal{ wat hulle so maklik 
van die Iippe vloei nic, ,instede van met hun 
gedachten en al te verdwalen in ecn harnas, waar 
zij te klein voor zijn of dat voor hen tc groot is." 
Want wat is taal? 

.. Het is geen samenstel van willekeurige regels en wetten, 
geen gedrukte ding, geen reeks zwarte merkies op papier, 
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doch het beeld der gedachten van het volk, een steeds 
veranderende diorama van het innerlik bewustzijn van de 
mens. 'n T aal wordt niet inmekaar gespijkerd. zoals men 
'n stoel of 'n tafel maakt, doch groeit, en al groeiende 
verlicst ze sommige dingen lerwijl ze andere wint; 
veranderingen vinden voortdurend plaats, totdat de taal na 
verloop van jaren er heelmaal anders uitziet: precies zoals 
het portret van 'n man op verschillende Iceftijden ook grote 
veranderingen vertoont." 

Vervolgens word 'n hcle reeks voorbeelde uit die 
geskiedenis aangchaal om te bewys hoe onuitroeibaar 
'n taal is as dit eenmaal in 'n volk wortel geskiet 
het: Angelsahies, Wels, Kelties, Kanadees-Frans, 
Pools, Vlaams, Afrikaans. As voorbeeld van die 
teenoorgestelde word gewys op Amerika, waar die 
oorspronklike Nederlands van ,Nieuw-Amsterdam" 
totaal verdwyn het in die Amerikaans van New 
York. Opvallend, meen Preller, dat 'n mens juis 
daar onder vryheid taalonder((ang moet vind en in 
Suid-Afrika onder dwang taalhandhawing. Daaruit 
blyk dat 'n taal wei ten onder kan gaan, maar 
aileen as die volk geen kragtige pogings aanwend 
om dit te voorkom nie ,..... 'n moontlil{heid wat ook in 
Suid-Afrika bestaan het en nog bestaan. 

Maar tot dusver het ons geskiedenis die bcwys 
gelewer dat die Afrilmnernasie vasbeslote is om sy 
taal te handhaaf. en daarmee sy volksbestaan. Want 
hoewel Engels sedert 1825 die heersende taal 
geword het in die Kaapkolonie, hoewel Hollands 
daar offisieel erken is naas Engels sedert 1882, 
hoewcl Hollands die enigste offisiele taal was van 
die twee ou republieke, en hoewel Afrikaans van 
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sowel Hollandse as Engelse kant in S.A. stelselmatige 
teckanting moes ondervind, het dit nietemin die 
sprcektaal gebly van aile Afrikaners in noord en 
suid, en verder die spreektaal geword van hondcrdc 
Engelse setlaars wat hulle sedert 18:2.0 in die land 
kom vestig het. En as Hollands in die gcwese 
republiel<e, met die beste kans van welslac, nie by 
magte geblyk het om die landstaal le word nie, 
hoeveel te minder kans bestaan daar nic nou na 
Vereeniging nie? Hoeveel tc meer rede om die 
ouderwetse harnas opsy te gooi en ons natuurlike 
wapen te gebruik in die opdraande stryd teen 
Engels, waar hierdie wapen byna honderd jaar lank 
hestand geblyk het teen die vreemde indringer van 
oorsee in die suide? 

Maar by voorbaat verncem hy reeds die argument 
wat later holrug gery sou word: Is Afrikaans ook 
ons Bybel- en kanseltaal? Hy gee toe dat die 
beskawende invloed wat daarvan uitgegaan het en 
nog uitgaan, nie onderskat mag word nie. Maar dit 
bly beperk tot ons kerklike instellings en godsdienstige 
verrigtings. Sodra die predikant sy preekstoel 
verlaat, praat hy Afrikaans . 

.. Onze kerktaal beslaat slcchts een min of mcer beperktc 
vakterminologie, die maklik aangeleerd, doch niet eigen is, 
en noodwendig aangcvuld wordt, vooral in de mond onzer 
jongere predikanten, door zuiver Afrikaanse woorden en 
zegswijzen, en in de kinderpreek en op het zendingveld 
geheel overgaat tot het Afrikaans." 

Dat die kanseltaal inderdaad veel nader aan 
Afrikaans as aan Nederlands gestaan het, toon 
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Preller aan met feite wat nie weggeredeneer kon 
word nic. By geleentheid van 'n Sinodesitting in 
Pretoria het hy 'n tiental preke uit die mond van 
verski!lende predikante in snelskrif laat afneem en 
dit vergelyk met preke uit ander dele van die land, 
en met hierdie gegewens voor hom verklaar hy ,dat 
het resultaat besfist geen Nederlands was. Afrikaans 
leefde en wortelde erin, en worstelde om de boventoon 
z6zeer dat 't 'n lust was om aan te zien, en dat 
zich bij mij de overtuiging vestigde dat een 
gezaghebbende vertaling van de Bijbel de doorslag 
zou geven aan Afrikaans als schrijftaal." 

Met tal van voorbeelde laat Preller sien hoe 
weinig die Afrikaner homself is wanneer hy in 'n 
vergadering pro beer Hollands praat: 

.. Hij hakkelt, sukkelt en zoekt, en slaagt er bijnn nooit 
in om iets goeds tcvcns mooi te zeggen .... Nee, Iaten 
we 't toch niet ontkennen: het Afrikaans wortclt diep in 
de Afrikaner nasie, z6 diep dat 't onuitroeibaar is! .... 
In 't Afrikaans aileen is de Afrikaner in staat met de meeste 
kracht weer te gcven wat er in hem omgnat, zijn natuurlikste 
gewaarwordingen, zijn innerlikste gedachten, zijn diepste 
gcvoelens ,....... het is de taal. die ook bij uitnemendheid 
hoort te wezen het voertuig zijner op papier geschreven 
gedachten." 

Met nadruk word gewys op die onhoudbare 
toestand van cen taal-om-te-skryf en • n ander taal­
om-te-praat, waarom dan ook in Holland self reeds 
jare lank deur Vereenvoudigers geywer word om die 
verskil tusscn die beskaafde spreektaal en die offisiclc 
skriftelike afbeelding daarvan minder groot te maak. 
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omdat die laaste nie meer 'n juisle aanduiding is van 
die eerste nie. En hoeveel groter is die kloof tussen 
die twee nie hier by ons nie, omdat Afrikaans 'n 
ander taal geword het as Nederlands: 

.. Het heeft zich aangepast bij 'n ancler klimaat, ancler 
geschiedenis, andere behoeften en andere volksaard, en staat 
vandaag naast het T'\ederlands als het volmaakt portret van 
'n ander volk. En wij lijden, wij uerliezen, omdat het ons 
een fisieke ondoenlikhcid is op te Ieven in de vreemde taal. 
die we vandaag onzc schrijftaal noemen. Het Afrikaanse 
element wil spreken, doch wordt gedoemd tot 'n hakkelaar; 
het wil schrijven, doch is verlamd. Geschicclcnis, natuur, 
levensaard heeft het bekwaamd en gebreid voor een strijd 
op Ieven en dood in een worstelperk. waarbinnen het moet 
en zal uitlopen op de maklikste taal; tegenover zich hecft 
het een weerpartij met 'n taal. die men in de praktijk 
spoedigcr lecrt dan cnige andere mij behnde taal; zelf zijn 
we loegerust met de maklikste taal. die er vandaag op de 
wereld gesproken wordt, doch men wil hebben dat we onzc 
lendenen zullen omgordcn en sterk wezen ,.._.., dat 't ons ernst 
moet zijn .... met het oude harnas1 Is dit nu raadzaam 
en verdedigbaar?" 

Die onvermydelike gevolg daarvan is dat dan 
maar die toevlug geneem word tot Engels, selfs waar 
aan 'n Hollandse blad geskryf word. Preller haal 
drie voorbeelde uit meer nan van Afrikaners uit die 
voorste kringe van Pretoria wat hul briewe begin 
,met deze bedroevende belijdenissen: As my DutcT1 
is not sufficiently good,._, Pardon me {or writing in 
English, but I can har.dly rely on my dear taal ,._, 
Hope you won't mind, old chap, but my Dutch 
grammar is too rusty to work, please translate." En 
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die meeste ingesonde stukke wat in Hollands gestel 
is, dra 'n nuskrif met hierdie versugting: .. Maak 
asseblief tog die foutjies reg." 

So 'n ubnormale toestand kan nie Ianger geduld 
word nie. Daar moet 'n radikale verandering lwm. 
Ons moet aanstuur op die skepping van 'n eie 
literutuur, want die volk lees nie, en duarin skuil die 
grootste gevaar vir ons taal. Dit help nil\:s om 
verkeerd ernstig le wees en met 'n doofstom volk 
te runs nie. Gebruik die een middel wat bereken 
is om die oor van die ganse volk te bereik ,....... sy 
eie taal. 

As hom gevra word wat hy dan eintlik wil, 
antwoord Preller dat hy die werk wat die ou 
Genootskap van Regte Afrikaners begin het. wil 
voortsil, maar op 'n under manier. Nie elkeen skryf 
soos T1y praat nie, en ook geen suiwer fonetiese 
spelling nie, maar die ideaal moet wees die algemccn 
beskaafde spreektuul van die Afrikaner, en die 
spelling moet soveel moontlik aansluit by die 
vereenvoudigde Nederlandse spelling. As voor­
Jopige gedrugslyn le hy neer: ,Afrilmans schrijven en 
spreken, Hollands leren, aTbei lezen," en besluit sy 
betoog as volg: ,Het Afrikaans is onze Moedertaal. 
onze Landstual. onze Volkstaal ,....... help om het te 
maken tot onze Schrijftaali" 

Ten slotte word 'n oproep gerig nan alma I wat dit 
met hom eens is, om bulle skriftelik met hom in 
vcrbinding te stel met die oog op die stigting van 'n 
Afrikuanse T aalgenootskap. En dan kom Preller 
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nog met n laaste troefkaart voor die dag, deur die 
pasverskene gedig, Winternag, van Eugene Marais 
aan die slot van sy pamHet af te druk as bewys 
dat dit geen hersenskim was om te praat van 'n 
toekomstige Afrikaanse letterkunde nie. Kort tevore 
het hy dit as volg aangekondig in De V olkstem 
(5 Julie 1905): 

.. Ons praat teunswoordig banje van Afrikaans, en die 
molikheid om dit aan te neem as onze schrijftaal. en iets 
wat die voorstanders daarvan sterk. is die o'ertuiging dat 
dit 'n taal is wat hom net zo goed leen aun die [ijnste 
uitdrukking van onze gedagtes, as enige taal onder die 
son ,...., ver die Afrikaner bepaald meer as enige andere. In 
die vorige uitgawe is daar nog gcpraat van 'n ,nict 
gemodelleerde taal.' van die ,twijfelachtige mogelijkheid' om 
onze gedagtes daarin uit te druk, van eentonigheid en wat 
dies meer zij: ver die wat z6 smaal. laat ons hieronder 
volg 'n versie wat ons o' erneem uit die laasle uitgawe van 
onze plaatselike tijdgenoot, Land en Volk. 

Die skrijwer daarvan ,_., hij teken zij naam .Klaas 
Vakie' ,_., is 'n ongeleerde Boer, wat nimmer en nooit 
Hollands zal kan schrijf nie, maar hij is ongetwijfeld 
'n digter. Dit is maar net 'n brokkie, getiteld 'n Winter 
Nag, maar jij kan daarna luister: 

Koud is die windjie, 
en schraalT 

En blink in die doflig 
en kaal ,_., 

z6 wijd as die Heer se genade ,_., 
die velde in stcrlig en schade. 
En hoog op die rande. 
verspreid in die brande, 
is die gras-zaad aan 't roere zo's wenkende hande. 
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0 T treurig die wijsie 
op d' ooswind se maal, 

zo's die stem van 'n meisie, 
in haar liefde verlaat T 

In elk gras-blaar se vouw 
blink 'n drup12el van douw, 

en vinnig verbleek dit tot rijp in die kou. 

,Klaas Vakie' is een van die manne wat gaan beslis 
om Afrikaans te maak tot onze schrijftaal. As hij en manne 
zo' s hij hulle daarop toeleg om te skrijwe, dan wil ons 
die man weer hoor wat praat van eentonigheid en 
zulke goeters." 

Dit was seker 'n gelukkige voorteken dat die 
verskyning van hierdie gedig saamgeval het met die 
begin van Preller se kampanje in die noorde, want 
dit was inderdaad 'n nuwe geluid, soos tot dusver 
in Afrikaans nog nie gehoor was nie. Daarom 
verwonder dit ons nie dat hy hier so 'n triomfanthke 
toon aangeslann het nie, hoewel daarop gewys moet 
word dat dit darem 'n bietjic besyde die waarheid 
was om die ervare jocmalis en advokaat, Marais, 
as 'n ,ongeleerde Boer" voor te stel. Maar onder 
die veilige del{mantel van anonimitcit was dit minder 
aanvegbaar, terwyl sy lesers wei uit die gedig self 
sal afgelei het dat daardie uitdrukking nie alte 
letterlik moes opgcvat word nie. 

7· Die Gras aan Brand 

Preller se oproep het onmiddellik wcerklank gevind 
oor die hele land. In De Volk.stem van 2.4 Junie 
1905 berig hy dat briewe van aile kante binncstroom 
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om instcmming te betuig met die voorstel om 'n 
vergadering te bele, ten einde 'n Afrikaanse Taal­
gcnootskap tc stig. Dan plaas hy die volgendc 
skrywe, onderteken deur 22 studente van die 
Tcologiese Kweekskool op Potchefstroom: 

.. Die vuurtjie het reeds lang onder ons zo stadig aan 
gesmeul. maar nou is die gras aan brandT Die zaak van 
onze Moedertaal is nou bij ons 'n brandende kwessie 
geworde. Ons bcloof graag aile steun met betrekldng tot 
die voorstel. en ons stuur hiermede onze name as een 
lichaam." 

In dieselfde uitgawe word verder n artihl 
van .. Jong Afrika" uit De Vriend (Bloemfontein) 
oorgeneem. Oit was die skuilnaam waaronder 
ds. Willem Postma, die latere dr. Okulis, 'n reeks 
artihls in die Bloemfonteinse blad geskryf het, 
terwyl Preller besig was met sy pleidooi in 
De Volkstem. Hy sc o.m.: 

.. Ik wil nog die dag belewe dat Afrikaans zij regte plek 
zal krij, en dat editeurs, predikante, advokate en die hele 
span 'n wedstrijd zal aanvang om Afrikaans te vereer en 
te gebruik, dat taalgeleerde zal navors om die taal behoorlik 
wetenschappelil{ te behandel. dat dichters en redenaars onze 
laal zal laat schitter met 'n glans ono'ertreffelik: dat 
jongelinge en meisies daar trots op zal wees om nie Ianger 
bijwoners te wees nie, maar baas van hul cie taal." 

In die uitgawe van 28 Junie skryf Preller 
verder: .. Mannen van allerlei richting, Afrikaners, 
Hollanders, leden van aile drie onze kerkgenoot­
schappen, predikanten, advokaten en vele anderen, 
melden zich aan voor deelneming aan de beweging 
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om een genootschup te stichten tcr handhaving en 
veredeling van de Afrilmunse taul." 

Verul vir Jan de Waal was hicrdie onvcrwagtc 
hulp uit die noorde buic wclkom, omdat hy juis 
omstreeks dieselfde tyd genoodsaak was om brick 
ann te druui wut sy propaganda vir Afrikaans bctrcf. 
Hy het Preller nog nie geken nic en, vrecmd 
genoeg, onder die indruk verkeer ,dat ek hier met 'n 
Nederlundcr, weer 'n Arnoldus Pannevis, te doen 
het." 25

) Vandaar die volgende deftige Hoog­
hollundse briefic (gcdutecr 27 Junie 1905): 

,II, zie in Ons Land van hedenmorgen, dat u een reeks 
van artikelen geschreven hcbt. het gocde recht van Afrikaans 
als spreek- en schrijftaal bepleitende. Mag ik u om de 
gunst vrugen. mij ecn of mcer van die artikelen te doen 
toekomcn 7 Ik zou gaarne will en zien wat u eigenlijk onder 
't woord .Afrikaans' verstaat. II< zelf ben er sterk voor, 
dat .Afrikaans' tot schrijftaal wordt verheven. lk heb zelfs 
een roman, Johannes van Wyk, erin geschreven. De vraag 
is maar. of wij overeenkomen op de vraag wat .Afrikaans' 
is. Voor mij is het de taal welke onze boerenbevolking 
spreekt. Als er cen taalgenootschap opgericht werd om 't 
Afrikaans voort te helpen, zou ik er gaarne lid van willen 

d .. "6) wor en. • 

De W tltll was dan ook uangenuum verrus om 
kort daarop 'n untwoord in Afrikaans van Preller te 
onlvang, al hct ,woorde en spelling in die brief my 
plek-plek altc Nederlandsagtig voorgelwm." So het 
die lwee aanvoerders in noord en suid met mekaar 

2 5 ) De \Vaal: ,.My Herinncrings \oill Ons Taalstryd," p. 164. 
~ 6) Brief in Preller-argief. in my besit. 

R-Die Trlomf 
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in voehng gekom. Maar verol intercssunt is dit om 
te let op die eiennardigc wissclwerldng wut duar 
plaasgevind het. Taalbondmannc in die suidc rig 
De Goede Hoop op met die doel om Hollands te 
propageer; De Waal .,misbruik" dit om Afrilmuns 
te propageer; hy word aan Lunde gele. Preller word 
tot optrede aangevuur uit die snide, egter nie deur 
De Waul nie, maar deur Onse Jan, pleitbesorger 
van Hollands. Op sy bcurt word De \IV ual se 
hande weer gesterk uit die noorde deur Preller se 
optrede. So kom daur gaundeweg 'n gcrneenskuplike 
Afrikancrfront in noord en suid tot stand, waarby 
ooi{ ingeskakel word die Vrystaat (De Vriend,......, 
Postma, Visscher) en Natal (De Afrilwner ,_Rabie). 

Ook die vernaamste Holiundse Iwerante 27
) in 

Suid-Afrika het Preller se optredc met ingenomcnhcid 
begroet en hul steun toegesc, behulwe natuurfik 
Ons Land, die mondstuk van Onse Jan en die 
T aalbond-voormanne. Maar van nog groter betekenis 
was die sleun van bekende tualgeleerdes in Holland, 
soos dr. Hesseling, dr. Munsvelt, dr. Kiewiet de 
Jonge, dr. Kollewijn, prof. Kern, e.u. Duurdeur het 
die gclicflwosdc argument wat jure lank nog volgchou 
sou word, naamlik dat die vervanging van die 
Hollandse skryftaul deur Afrikaans noodwendig sou 
betclwn verbrel{ing van die band met Holland, 

27 ) O.a. die volgende: ,.De Vricnd" (Biocmfunlein). ..De Afrikaner" 
(Pietermaritzhurg). ..Land en Yolk" (Prcloria). ..De T ransvaler'' Oohnnnes­
hurg), .. Goede Iloop" (Kaapstad), .. !let Zuid-\Vesten" (Oudtshoorn), 
.. Middellandse Afrikaner" (Cradock), .. Victoria \Vt>sl l'\ieuwsbode," 
.. Re-Echo" (Hurnansdorp), .. Nieuwe Tijd" (Aberdeen). 
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dndelil{ sy krag verloor. Want as die gebore 
Hollander (en dnnrby juis mensc wat die belange 
van die Afrikaners op die hart dra) die voorkcur 
gee nan suiwer Afrikaans bo gekunstelde Hollands, 
watter figuur slaan die geborc Afrikaner dan wat die 
omgekecrde verkies? 

So skryf dr. R. A. Kollewijn, die bekende 
propagccrder van die Vereenvoudigde Spelling in 
Holland, in De Amsterdammer: 

.,Er is in de laatste tijd in Zuid-Afrika een hachtigc 
beweging mcrkbaar, die hct schrijven van het Afrikaans 
ten docl hccft: Afrikaans in pluats van Nederlands. Ook 
voor ons is de zaak waar 't om gaat, van gewicht: misschien 
wcl 'n beetje .... onaangenaam. Maar 't zou onbillik 
zijn, meer met onze cigenliefde dan met 't belang van 
Z.A. rekening te houdcn .... Dat 6ns het Afrikaans soms 
vreemd lijkt, plat, in sommige woorden en uitdrukkingen 
misschicn kinderachtig ,.... dat is geen argument. De fout 
ligt aan 6ns, aan onvoldocnde verlrouwdheid met die 
taal .... Het komt mij voor dat nicts de Afrikaners z6 
kan verbinden, z6zeer hun zclfvertrouwen kan sterkcn, als 
het besef dat hun Afrikaans nict is 'n minderwaardig 
dialekt, waarvoor zij zich eigenlik moestcn schamen, maar 
de taal van 'n volk: cen taal. die gesprokcn, geschreven 
wordt met hetzelfde recht waarmee zich de Nederlander 
van 't Nederlands, de Engelsrnan van 't Engels bedient." 28

) 

En dr. D. C. Hesseling, die bekcnde skrywer oor 
die ontstaan van Afrilmans, het reeds vroeer .die 
volgende besliste mening uitgespreek: 

.. Wat ik niet voor mogelijk houd, wat naar mijnc 
meening nog nooit is geschied en nimmer geschieden kan, 

28) Oorgeneem deur ,De Volkstem," 4 Nov. 1905. 
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dat is, dat een schrijftaul die van buiten is aangevoerd en 
door een kloof van twee eeuwen gescheiden is van de 
gesproken taal. ooit het voertuig kan worden van een 
nationale letterkundc, het eenige belrouwbare bolwerk tegcn 
de veldwinnende macht van hct Engelsch. Er is naar 
mijn vaste overtuiging maar een middel om zulk een 
nationale letterkunde mogclijk te maken: het schrijven der 
volbtaal . . . . De Afrikaansche taal zal dun niet worden 
wat men thans van haar zou will en maken: ecn zusterlaal 
van de onze; zij zal blijven wat zij is: ecn bloedverwante 
van den tweedcn grand,...., geen zustcr, om mij bij dat beeld 
tc bepalen, maar een nicht. Wij kunnen daar vrede mee 
hebben, want het kiezen is niet mocielijk tusschen een 
aardig, levend nichtjc en een pop die de kleeren onzer 
zusler draagt." 29

) 

Preller hct natuurlik dadclik ool( teenstand onder­
vind. Van Hooghollandse kant was daar al gou 
mense in die veld wat dit as hul dure plig beskou 
het om die vuur wat hy aangesteek het, sonder 
verwyl dood te slaan. 'n Lewendige briefwisseling 
het in De Volkstem ontstaan, en dis vermaaklik om 
sommige van die ,argumente" vandag onder die oe 
te kry ... Willen de voorstanders van de Afrikaansche 
taal dan niet begrijpen dat een taal het eenvoudige 
resultaat is van evolutie 7 Dat een taal niet a an 'n 
groepje menschen kan worden opgedrongen als 'n 
maaltje eten? Er zal hier gedurende eeuwen nog 
een fellen strijd geslreden worden tusschen de twee 
talen, en het zal gaan evenals in het dierenrijk, 
de wet van ,survival of the fittest' zal ook hier 

Id .. 30) ge en .... 

2 9) .. De Gids," 1897, I. p. 157. 
30) .. De Volkstem," 8 Julie 1905. 
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So skryf 'n Hollander-teenstander, blykbaar salig 
onbcwus van die feit dat hy hier juis ten gunste van 
Afrikaans redeneer. Hy vind Afrikaans ,slordig," 
omdat byvoorbeeld t in die woord nasie ( waar dit 
totaal ontbreek) nie uitgespreel< word nie 1 Dis 
,verfijnde gemabucht" om te wil skryf soos jy praat; 
oor hondcrd jaar sal geen mens Afrikaans verkies bo 
Engels, omdat daar geen ..lezenswaardige literatuur" 
sal wees nie; word Afrikaans skryftaal. dan sal 
Hollands spoedig in S.A. 'n vreemdc taal word; 
Afrikaans sal teruggedring word na die lwmbuis; 
Engels sal spreek- en shyftaal word. Maar al duur 
dit nog honderd jaar, Afrikaans sal nooit skryftaal 
word nie, ensovoorts. 

Op hierdie uitbarsting antwoord 'n Hollander­
voorstander: 

.,Na vele juren verblijf hier te Iande, heb ik mij reeds 
lang de illusie uit 't hoofd gezet, dat Hollands, zoals in 
Nederland gesproken, hier de taal zal worden. 't Zal hier 
niet 'n vreemde taal worden, doch is het! Afrikaans 
daarentegen (niet het patriots van de Patriot) wordt veredeld 
door de grot ere belangstelling in die taal van Afrika's beste 
zonen. Door het Afrikaans te veredelen en ook als 
schrijftaul aun te nemen, zal de invloed van Engels hier 
verminderen. 't Vofk maakt de taal en de taal laat zich 
nict aan banden leggen. De taal van het Afrikaanse volk 
is Afrikaans en heeft als zodanig een grote toekomst. 
Spreekt dus al mijn hart voor Nederlands, mijn verstand 
zegt: in Afrika Afrihans 1" 31

) 

W ecr 'n ander vra: W at van die kanseltaal. van 
ons Bybel en Gesangbundel? Die kan tog nooit 

31 ) .. De VolkstPm," 12 Julie 1905. 



KW ARTEEU-SERIE 

Afrikaans word nie. En dan moet Preller maar weer 
herhaal: Ons wiJ nie die Kerktaal dadelik verander 
nie; laat Hollands in Kerk en Skool gehandhaaf 
word; ons soek voorlopig ons wcrkkring daarbuite 
onder die volk ... Dis wei ons ideaal dat 'n bcskaafde 
Afrikaans eenmaal op die skoolbanke moct geleer en 
van die kansel sal gehoor worde, maar dit moct die 
gevolg wees van 'n erkende toestand, nie 'n mid del 
tot 'n doc! nie." 32

) 

En die soveelste wil weet waar die Afrikaanse 
lettcrkunde is wat vir eksamens voorgeskryf kan 
word in die plek van die Hollandse. Hicrop 
antwoord 'n voorstander: 

,Is Afrikaans uw moedertaal. 
waar is uw literatuur? 

Die schatten, groot en rijk en klaar, 
uit Neerlands voorraadschuur? 

Mij moedertaal is Afrikaans 1 
lk maak die literaluur: 

ik dig en spartel met die pen, 
al kijk jij nog so suur." 33

) 

En Preller antwoord met die weervraag: 
,Waar is die vrugte van al die jare van deftige gesukkel? 

Wijs ons die en ons staan agtcr julieT Ons sc: Wat ons 
invoer, kan ons help, maar dit sal ons nie red nie: ons wil 
ons eie goedjies he, en wat meer is, ons sal dit ook krij . . . . 
En aangesien ons nou 'n dorre onvrugbaarheid aanskou in 
die bestaandc toestand, met al sij luagte, nee, nog meer, 
aangesien ons 'n gestadige agteruitgang daarin bespeur,....., 

" 2) ,.De Vnll,slPm," 6 S<'pl. 1005. 
3:!) ,.De Vulkstcm," 16 Aug. 1903. 



DIE TRIOMF VAN AFRIKAANS 

wat sal uitloop op totaal niks ,...., daarom klem ons ons vas 
aan Afrikaans, Jaurom blaas en spook en woel en werk 
ons op die enigste plekkie, waar ons lewe bemerlc bij ons 
Moedcrtaall" 34

) 

PrelJer het soms wanhopig geword dat hy rr10es 
argumenteer met mense wat van ,taal" nie die 
minste benul gehad het nie. As hy hom boeglam 
geskrywe het om sy standpunt te verduidelik. dan 
kom daar op 'n goeie dug weer 'n brief. waarin hy 
die wete kry om uit te skei met sy ,I Iotnos-taal" en 
daarop aangedring word om ,het taal toch asublicf 
weer in ere te herstel, want Hollands ben een echte 
taal. terwijl Afrilmans onecht is." 35

) 

Ool<: die Engclse pcrs hct hom vrolik gemaak oor 
die armelike Boerctaaltjic en die spot gedryf met ,die 
verwarring wal die Afrikaanse Laalbeweging in die 
Loring' van Babel tewecggebring het." Daarin vind 
'n sekere skrywer aanleiding om terug te spot met 
die beroerde spelling van die hooggeroemde Engelse 
taal. En dis nog nie al nic, want l<yk nou net na 
die meervoudsvorming van hul woorde: 

.,Begin maar met box, 
Jie meervoud ls boxes, 

maar die mecrvoud van ox 
is oxen, nie oxes! 

Ver een muis se hul mouse, 
'n nes vol is mice; 

toch is mecrvoud van house 
nog nooit gewees hice! 

~ 1 ) ,DP VoJk,tcrn," 6 Sept. JQO). 

3S) Idem, 21 Okt. 1905. 
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As ik praat van foot 
en jij wijs mij jou feet, 

waarom is ons twee se boots 
tesame nie beet? 

Die preekstoel se brother 
die praat van sij brethren, 

maar ver meer as een mother 
se hij nooit methren. 

Hul manlike .~ronouns' is 
he, his en him, 

maar verb eel jou 'n vrouwlike 
she, shis en shim!" 36

) 

Preller het egter nie net bctoog en gepleit en 
gepolemiseer nie, maar ook opbouend te wcrk 
gegaan, deur dadelik in sy uitgawe van 28 Junic 
1905 'n prysvraag aan te kondig onder die opskrif: 
,Wie kan stories vertel?" lnsendings, waaroor 
besonderhede gegee word, sou ingcwag word voor 
1 Augustus. Die uitslag was bevredif:!cnd wat dje 
aantai deelnemers betref, en hoewcl die keuse van 
taalvorm vrygelaat was, het slcgs dric van dje 
nagenoeg honderd insenders bulle van Hollands 
bedien. Die gehalte van die stukke was minder 
bevredigend, en in sy bespreking daarvan sc 
Preller o.m.: 

,Ons weet maar al te goed dat ons nog,....., of al (ons is 
nie sel,er walter van die twee nieT) amper op die hc<'I 
onderste sport van die leer staan, en ons is dus tevrede 
om maar daarvandaan af te beginne opldim,....., opklim in 
die vaste o' ertuiging dat ons sal en moet opkom. Ons 

3ft) .,De Volkstem," 19 Aug. 1905. 
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kannie insien dat ons met 'n ballon of ander kunsmiddel 
daar sal kom nie. Partij wil he ons moet eers 'n miljoen 
wecs, v66r ons beginne, maar ons vrees dat selfs 'n begin 
dan nie meer nodig sal wces niel" 37

) (Bedoelende dat dit 
dan te laat sal wees.) 

V erder word deelnemers ingelig hoe hulle moet 
skrywe om meer as net 'n blote storie te lewer. As 
die shywer self deurvoel en deurleef wat hy vertel. 
sal sy Ieser dit ook navoel. ,Die volsinne moet so's 
'n span breed gerugde osse agtermelmar trek. vas en 
gelijl\: weg, deur wikking en weging van die woorde, 
deur wegwerping van lelike, verslonste, mishandeldc 
woorde en in die plaasstelling van woorde wat op 
hul pick is, so's die skakels van 'n trektouw ,......, sterk 
en swaar genoeg en mooi.'' 

Maar net soos De W aal het Preller ook self die 
voorbeeld gestel, en met grotcr en blywender sukses. 
Op 13 Des. 1905 begin hy met 'n reeks artikels 
oor die groot Voortrckkerleier, Piet Retief, wat in 
Febr. 1906 in 'n boekie van heel beskeie omvang 
uitgcgcc is. Dit was die grondslag van sy tans 
alombekcndc werk wat voortdurend in omvang en 
bctckcnis toegcneem het, en waarvan die 6e druk 
reeds in 1909 en die 1 oe ( vcertiende duisend) in 
1920 vcrskyn het. Dit hct mettertyd 'n standaard­
wcrk geword van oor die 400 bludsye, waarin ons 
Prcller leer hn nie net as historilms nic, maar ook 
as taalkunstenaar. Dit was tewens die begin van 
'n hele reeks Voortrekkermense (ses dele) en under 

37) .,De Volk<tem," 9 AuJl. 1905. 
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historiese en letterkundige werke wat tot n paar 
dosyn bandc aangegroci het, en op grond waarvan 
die Univcrsiteit van Stellenbosch die skrywcr in 
1930 'n eredoktoraat verleen het. 

Gustav Preller se optrede in belang van Afrikaans 
het dus 'n veel groter uitwerking gehad as die van 
Jan de Waal. sodat daar eers sedert 1905 werklik 
sprake kan wees van 'n nuwe beweging. As ons die 
eintlike betekenis van hierdie twee hoofaanvoerders 
in die nuwe Afrikaanse taalkampanje saaklil{ teenoor 
melmar moes stel. dan het De Waal ,.- om by die 
vuur-beeld te bly wat hierbo gcbruik is,.- 'n eensamc 
en soms smeulende wagvuurtjie teen die hange van 
Tafelberg aangesteek. terwyl Preller 'n landswye 
veldbrand veroorsaak het, soos hierna verder sal 
blyk. 

8. Stigting van Afrikaanse Taalgenootskap ( 1905) 

Kort na die verskyning van Prellcr se manifes in 
pamHetvorm is in Pretoria en Bloemfontein lwee 
voorlopige kommissies gevorm, die ecrste bestaande 
uit dr. N. M. Hoogenhout, dr. M. S. Lingbeek. 
N. Hofmeyr, Eugene Marais en Preller; en die 
tweede bestaandc uit ds. W. Postma, Joh. Visscher 
en D. F. du T oit (die ou Oom Lokomotief). Onder 
hierdic name tref ons die van twee gebore Hollanders 
aan, Lingbeek en Visscher, waaruit blyk dat 
Afrikaans ook nou weer, net soos by die aanvang 
van die Patriotbeweging, die steun van Hollanders 
hier sowel as oorsee genict het. 
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Onder die leus ,Afrikaans praat en skryf, Hollands 
leer, albci lees!" het hierdie twee kommissies die 
taalsaal< gepropageer en aangestuur op die stigting 
van 'n taalgenootskap. Ondertussen het daar nog 
steeds van aile kante verdere blyke van instemming 
gckom. So skryf o.m. dr. D. F. Malan uit Heidelberg. 
onder datum 22 Aug. 1905: 

.. AI sinds vele juren _, ik mag zeggen, sedert ik het eerst 
over onze taalkweslie begon na te denken,....., ben ik tot de 
besliste ovcrtuiging gekomen, dat aileen de verheffing van 
het Afrikaansch tot onze schrijftaal hct voortbcstaan in 
Z.A. van de Hollandsche taal. in welke vorm ook redden 
kan. Uw belangrijk, boeiend en overtuigend betoog in uwe 
brochure over deze zaak hceft mij daarom bijzonder vee! 
belangstelling ingeboezemcl. De beweging, opnieuw door 
u bezield, heeft mijne voile sympathie." 38

) 

En Frederik Rompel, die bekende joernalis, skryf 
in die Zuid-Afrihaansche Post ( 17 Aug. 1905) o.m.: 

.. Prell'er is een mecslepend en geestdriftig advokaat. 
Waar hij pleit voor 't gebruik van 't Afrikaansch als 
schrijftaal met jeugdige gloed en innige overtuiging, ja zelfs 
met bewonderenswaardige belezenheid, daar erkennen wij 
in hem de eerlijke landszoon. Ieder die zijn werk Ieest, zal 
hem in zijn betoog gelijk geven en moeten erkennen dat 
voor 't gebruik van 't Afrikuansch als schrijftaal de tijd 
werkelik is aangebroken. Uit dit gebruik kan voor 't behoud 
dicr taal zcker nicts dan gocd voortkomen. T rouwens 
mannen van gezug, ook hier in Holland, hebben dit reeds 
lang erhnd." 39

) 

3 8 ) Brief in Preller-argief. in my besit. 
39) In .. De Vulhslcm." 13 Sept. 1005. haal Prcller een en ander aan 

uit hicrdie artihcl en betuig sy blydskap our die stcun uit Holland. 
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Sulke uitlatings het Preller se handc gesterk. 
Eindelik was sy organisasie sover dat 'n vcrgadcring 
bele kon word, en op 13 Des. 1905 het in die 
Volk.stem-kantoor 'n dertigtal personc, hoofsaaldik 
uit Pretoria, saamgckom onder voorsitterskap van 
dr. N. M. I loogenhout. Ook was aanwesig Joh. 
Visscher (Bloemfontein), A. J. v. d. Walt (Potchef­
stroom), generaal Tobias Smuts (Ermelo), terwyl 
telegramme ontvang is van Totius en Jan de Waal. 

Hoogenhout het kortliks die ontstaan en docl van 
die beweging ten gunste van Afrilmans as skryftaal 
geskets en nadrul< gele daarop dat dit nie teen 
Hollands gemil< was nie; hulle sou Hollands op die 
skool steun en op die kansel beshrm, maar daarbuite 
die alledaagse omgangstaal beocfen en sterk muak 
met die oog op 'n eie lelterkunde. Na verdere 
bespreking, o.a. insake 'n eie tydskrif. is form eel 
besluit tot die stigting van 'n taalgenootskap. Die 
konsep-statute is behandel en vir 'n jaar vascrestcl, 
waarop die volgende bestuur gekies is: N. M. 
Hoogenhout (voorsitter), lzak van Heerden (sehe­
taris), A. J. v. d. Walt, Joh. Visscher, N. J. de Wet, 
F. T. Nicholson en G. S. Prcller. Meerdere pcrsone 
sou uitgenooi word om in die bestuur te dien, om dit 
verleenwoordigend van die helc land te maak. Ook 
is op die vergadering· mcegedeel dat ruim 300 

persone uit Transvaal en too uit die Vrystaat hul 
instemming met die bcweging betuig het. 

Die statute lui as volg (in die oorspronklike 
spelling): 
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.. NAAM.- Daar beslaat 'n vereniging met die naam van 
Die Afrikaanse Taalgenootskap. 

DoEL. - Docl van die Genootskap is: 

(a) Afrikaners te o' ertuig dat Afrikaans onse taal is, en 
dat die deur Afrikaners als hul spreek- en skrijftaal 
behoort gebruik te wordc; 

(b) ontwikkeling van die Afrikaanse taal in suiwere 
vorm; 

(c) aankweking en ontwikkeling van 'n suiwer Afrikaanse 
nasionuliteils-gevoel. 

MmoELE.,..... Die Genootskap sal trag om sij docl te 
bcreik: 

(a) deur Afrikaners aan te mocdig Afrikaans te spreek, 
te lees en tc skrijf in al die omstandighede van 
hul lewc; 

(b) deur le wcrk voor die oprigting van 'n Afrikaanse 
tijdskrif; 

(c) deur aanmoediging 
van die Afrikaanse 

van verenigings voor die studie 
laal en geskiedenis; 

(d) deur behulpsaam 
verspreiding van 
andere geskrifte; 

te wees met die uilgifte en 
goedkope Afrikaanse boeke en 

(c) deur prijse uit te loof of eervolle onderskciding toe 
le ken voor opstelle en geskrifte in Afrikaans; 

(f) deur die vcrsameling van oude en hedendaagse 
Afrikaanse letterkunde en publikusie daarvan naar 
gelang van omstandighede; 

(g) deur die ondcrwijs in die Nederlandse taal en 
Afrikaanse geskiedenis op die skole te help bevorder; 

(h) deur aile andere middele bij die hand te neem wat 
kan help om die doel van die Gcnootskap op 
·weltelike en behoorlike wijse te bevordcr." 
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Die verdere bepalings handel oor lidmaatskap, 
bestuur, vergadcrings, ens. Een maal per jaar sou 
'n algemene ledcvergadering gehou word, waarop 
die bestuur 'n jaarverslag moes voorle van die 
werksaamhede van die Gcnootskap.40

) 

9· Kaapland Skrik W akker 
Preller se aktiewe optrede in die noorde hct 'n 

heeltemal ander uilwerking gehad in Kaapland as 
die van De W aal. Die Taalbondvoormannc het 
blykbaar besef dat dit iets anders was as die 
betreklik ongevaarlih propaganda in De Goede 
Hoop. Vandaar dat bulle onmiddcllik stelling 
geneem het teen hierdie nuwe bewcging. 

In Ons Land van 29 Aug. 1905 rig prof. P. J. G. 
de Vos, voorsitter van die Taalbond, 'n .. Open Brief 
aan de voorstandcrs van een Afrikaansc schrijftaal." 
waarin hy op byna smckende toon 'n emstige beroep 
op bulle doen om ter wille van die eenheid en 
eensgesindheid tog van hul voomcme af te sien. Hy 
verklaar dat by .. voorwaar geen vijand of verachter 
van 't Kaaps-Hollands" is nic, maar beskou dit 'n 
hoogs ongelukldgc tydstip om juis nou 'n poging aan 
te wend om .. de Afrikaanse spreektaal tot schrijftaal 
te verheffen." Want dit beteken dat al die werk 
wat die T aalbond so pas ter erkenning van die 
Vereenvoudigde Spelling, en ten koste van veel 
onderlinge stryd, tot stand gebring het, weer ongedaan 
gemaak sal word; die beweging betehn 'n oorlogs-
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verkluring aan ul wal nog Nederfands genoem kan 
word; dit betehn versnippering van hagte en 
verbreking van die onmisbare band met Nederland. 
En veronderstel dat die beweging slaag, sal die 
Stunt en die Skool en die Kerk dan aan Afrilmuns 
erkenning verleen 7 ,Maal< u daarvan toch geen 
illusicn T" ,....... so roep die professor uit. Nee, dit sal 
nie gebeur nie. en ons voll< verlun g dit ook nie, anders 
sou die Patriotbeweging meer sukses gehad het. Die 
hele suak ,is mij en velen met mij een bittere 
teleurstelling." 

In dieselfde uitgawe van Ons Land skryf die 
redakteur, adv. F. S. Malan (De Waul noem hom 
die ,handy man" van die Taalbond), 'n hoofartikel 
onder die opskrif: ,Vecht niet in uw eigen kamp T" 
Daarin verklaar hy dat hy altyd bercid is ,de 
rechten van onze taal (bedoel word Hollands) te 
verdedigen en te bepleiten, en waar nodig, voor die 
rechlen te strijden tegenover hen die haar aanranden, 
verontachtzamen of dood wilicn zwijgen. Maar we 
bedanl<en ervoor om in ons cigen kamp te vechten, of 
aan zodunig gevecht deel te nemen," want daardeur 
word En gels nel in die hand gewerlc 

.. Glad mis 1" ,...... antwoord Preller en vervolg dan: 

.. Ons soek g'n vcrsnippering nie; ons wil g'n twis nie; 
ons wil ons llollands nie loslaat nie; ons wil ons kerk en 
skool en regering nie vra om 'n tocstand te erken wat nog 
nie bestaat nie. 

Afrikaans is die fonJamentsteen waar Hollands op rus 
in S.A.: die wat hul Afrikaans verag, het lang al opgchou 
om Hollands te stcun, en die wat die meeste geheg is aan 
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Afrikaans, is die warmste ondersteuners van Hollands op 
slmol, in die kerk. in die parlement, in die publiek, of waar 
ook al. Ons sul,kel en werk met Hollands so hard en 
sover as ons kan,....., op skool. Dan hou ons op, en dan hou 
Hollands ook op. In die alledaagse lewe wat ons daarna 
intree, siet ons daar niks van nie, en ons is onbekwaam om 
daar iets aan te verander . . . . met llollands. 

Engels o' erweldig ons die o' enblik wat ons die skool 
verlaat, baje keer in die skool al. in ons besigheid, in ons 
publieke I ewe, en helaas, ver 'n groot deel al in ons private 
lewe ook1 

Afrikaans gnat verlore; dit bederf vera! in die dorpe tot 
'n akelige mengelmoes van lelike dinge, en as dit eers 
eenmaal s6ver kom, sal daar g'n dokter meer aan help nie; 
dan sal ons daarmee moet sukkel so's ons vandaag sukkel 
om Hollands te leer. 

Oit wil ons her! By daardie fondamentsteen wil ons 
beginne1 Ons skole sal ons help deur Nederlands lc 
onderwijs, ons kerke dcur Hollands te handhaaf in die 
Bijbel, die Psalmboek en o'eral. 

Maar kerk en skool is lang nie die enigste of aller­
voornaamste terreine, waar ons kan ijwer en werk ver ons 
laal; en geen van beide is die veld waarop 'n Afrikaanse 
Taalgenootskap sig wil beweeg. Daar is 'n ruime en 
vrugbare veld, wat nou nog braak lc: ons uolk, ons hele 
en gewillige uolk! Ons kan en mag nie loelaat nie dat 
'n aansienlike decl daarvan langsamerhand verval tot 'n 
onkundige, onverskilligc proletariaat, terwijl 'n ander deel 
o'erhel na .... Engels. 

Ons wil die uolk perbeer bijkom, die opgegroeide, 
onwetende, maar opregte volk; en ons wil met hul praat 
deur middel van die koerant en die boek: ons wil hoor 
wat hul te se het en wat hul denk. en s6 wil ons mekaar 
reg help en reg hou . . . . 

Dit wil ons doen op die enigste manier, waarop dit 
sonder wonderwerke dadelik ,....., want tijd is kosbanr,....., kan 
gedaan worde: deur ons te bedien van die taal wat ons 
alma! verstaan en alma! lief het,....., ons Moedertaal . . . . 
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c· n kloppartije, ri n rusie, g' n versnippering, maar net 
'n appcl na ons volk, nel die reg om langs die weg te 

k .. 41) wer. 

Ook die redakteur van De Vriend (Bloemfontein), 
Johan Visscher, gebore Hollander, trek in 'n 
warmgestelde Afrikaanse artikel onder die opskrif 
.. Spookverskijnings" te velde teen die spoke wat 
die Kapenaars sien. Hy kocster groot agting vir 
prof. De Vos en het baie simpatie met die strewe 
van die T aalbond, maar hulle sukkel tevergeefs om 
'n taal wat nie meer dcur die volk gepraat word 
nie, nog te .. vereenvoudig," want hy is al klaar 
doodT Daar is net een wapcn .-die natuurlikste en 
magligsle wnt ons het .- om die volk van verengelsing 
te red, en dit is die lewcnde spreektaal van 
Suid-Afrika.42

) 

V erder het ook De W aal in 'n lang brief 
gercagecr op die hoofarlikel van Ons Land (in 
dieselfde Llad), waarin hy padlangs sy tcleurstelling 
uitspreek oor die slappe houding van die redakteur, 
in wie hy ahyd 'n kampvegter vir sy taal vermoed 
hct: 

.. Ik heb rnij vergist. Uw begeerte om eenige brave, 
welrnecncnde, doch te conservulieve Afrikaners, wier inzicht 
op taalgcbicd nict zoo breed is als het uwe, te behagen, 
heeft de overhand over u behaald . . . . Verdeeling in een 
kamp is onwenschelijk, maar als het eene gedeelte van het 
kamp weigert om te velde te trekken voor zijn rechten, moet 
dan ook hct andere, ter wille van de eensgezindheid, 

41) ,De Vol1.stem," 6 <'n Q Sept. 1905. 
42) .\nn~~hnal in ,De Volkstem," 9 Sept. 1905. 

s Die Triomf 
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plichtsgevoel verzaken en doodstil blijven zilten? . . . . T er 
wille van eendracht en conciliatie heeft onze natie reeds 
meer dan genoeg opgeofferd. Als het zoo moet voortgaan, 
zal ze weldra niets mcer overhouden dan, mogelijk, 
eendracht T" 43

) 

De W aal bedien hom hier opsetlik nie van die 
.. Yereenvoudigde" nie, maar haal sy spelling uit 
die boonsle rakke. 

Met groot ingenomenheid het De Waal verder in 
die September-uitgawe van De Goede Hoop 'n 
bespreking gel ewer van Preller se pleidooi, Laat 't 
ons toch ernst wezen, aan die slot waarvan hy 
o.m. verldaar: 

,Wij erkennen ronduit dat wij in alles wat wij uit het 
opstel van den heer Preller hebben aangehaald, volkomen 
eens zijn met hem. Als onze natie niet haar taal. het 
onvervalschte Afrikaansch, als een degclijke, waardige, 
zelfstandige taal wil vereeren, en haar lrapsgcwijze - zoo 
icts gaat nooit snel ,_..,tot schrijftual wil verheffen, zal niet 
aileen dezc kostbare erfenis onzer ouders voor ons vcrloren 
gaan, maar ook van 't heerlijke Ncderlandsch zal er in ons 
land niets overschieten. Deze twee talen gaan hand in 
hand. De bestc vrienden van Nederlandsch in Zuid-Afrika 
vindt ge bij de voorstanders van 't Afrikaansch. Werkt 
men Afrikaansch tegen, dan werkt men Engelsch ,_.., en 
Engelsch aileen- in de hand. Duar is geen enkcle 
Afrikaner in 't gansche Zuid-Afrilm die 't Afrikaansch hceft 
Iaten varen, of zijn taal. en in vele gevallen ook zijn kerk. 
is Engelsch." 

Maar hy waarsku Preller om nie te haastig te werk 
te gaan nie; eers in die om gang en briefwisseling 

4 •1 ) .,My I Terinnerings van Ons Taal.trrJ." p. 170. 
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van Afrikaans gebruik maak; eers 'n literatuur 
skep; dan sal Afrikaans vans elf die plek inneem wat 
hom toekom. Preller hual bostaande aan, en laat 
dan daarop volg: 

.,Stadig o'er die klippe is een van die motto's van die 
voorstanders van Afrikaans as skrijftaal. 

Afrikaans skrijf en praat, Hollands leer, albci lees is 'n 
under, en 'n nadere aanduiding van die eerste, en ons geloof 
is: Alles sal regkom. 

Laat ons dit herhaal: Ons Bijbeltaal leer ons in die skool 
en preek ons in die kerk. maar ons gaat ons nie Ianger 
skaam om ons Moedertaal te skrij£ en te praat nie." 44

) 

Maar hoewel De W ual hom so openlilc en beslis 
met Prelfer se optrede vereenselwig het, was hy juis 
daarom genoodsaak om nog meer as voorheen emstig 
rekening te hou met Kaapse taalverhoudinge, soos 
blyk uit die volgende uitlating in 'n vertroulike brief 
aan Preller, geduteer Kaupstad, 2.5 Sept. 1905: 

.. Ek het di beweging, wal u met sovecl vuur an di gunf,l 
geset het. met baiing bespreek. en ek moet u se dat di 
meeste ni ul te gunslig gesind is ni, ofskoon ek so nou en 
dan daarin slaag om een tot bekering te bring. 

Adv. Malan hct my gevra om glad gin diskussi oor di 
Afrikaanse taal in De Goede Hoop te lnat plaasvind ni. 
'n Paar predikante het te kenne gegee dat I mile ni 
De G.H. sal ondersteun as ek met myn .Africander 
Grammar' voortgaan ni. Mnr. A. J. S. du Plessis het my 
dringend versoek om di Afrikaanse kwessi te laat bly, en 
di ed. heer J. H. Hofmeyr (Onse Jan) meen ook dat dit 
bes is, dat ek die saak laat bly. 
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Ek noem dit o_p om te toon hoe konservatief di mensc 
nog hicr is. en di ongeluk is, dat ek verplig is om van 
hulle gevoelens notisi tc necm. Mar al vocl ck my nou 'n 
beetji geknelter, sal ek daarim vir onsc goeie saak gcdurig 
werk .... 

Wat u suggessi bctref. om 'n takvcrcniging in di Kaap 
le stig, ek dink dut dit bes is om 'n bectji daarmec te 
wag. Laat di suurdeeg nog eers wat rys." 4

") 

10. Stigting van Afrikaanse Taalvereniging ( 1906) 

,Mar ai voel ck my nou beetji geknelter, sal ek 
daarim vir onse goeie saak gedurig werk." De W aal 
het sterkte geput uit die feit dat hy nie Ianger aileen 
gestaan het nie, maar voortaan kon rekcn op aktiewe 
medestunders in die noorde. verul in Pretoria, 
Potchefstroom, Bloemfontein en Pietermaritzburg; en 
dit het so getref dat daar weldra drie flinke 
wapenbroers in die suide sou opdaag om die Kaapse 
taalfront te kom versterk. 

Einde 1905 het na voltooide studie uit die buite­
land teruggekecr drs. A. I. Perold en D. F. du T oit 
Malherbe, en in Julie 1906 dr. D. F. Malhcrbe ,_.., 
toevallig al dric voortgespruit uit die vroccre kring 
van ,Regte Afrikaners" in die Paarl ,_.., en hulle 
dadelik by De Waal aangesluit. .,Dit het ons 
viertal nie lank geneem om te besluit nie dat stappe 
behoort gedoen te word om 'n vereniging ter 
bevordering van Afrikaans in die Kaap te stig. Die 
twec Malherbes het 'n vyftig myl van die stad gebly. 
maar die moeite om Saterdogs Kaap-toe tc reis om 
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hier met dr. Perold en my te kom krygsraad hou, 
was vir hulle g'n opoffering nie." 46

) 

En as so 'n krygsraad afgeloop was, dan het 
De W aal op huisbesoek uitgegaan. ..Ek weet nie 
of ek ooit in my I ewe crnstiger gesukkel het om 'n 
onderneming te laat slaag nie .... Om vanuit die 
slaanspoor sukses vir die te sligte organisasie te 
verseker, het ek o.a. al my nasionaal-gesinde vrinde 
onder die regsgeleerdcs en geneeshere in die Kaap 
persoonlik een vir een, gaan opsoek om hulle te 
beweeg om by ons aan te sluit. By meer as een 
hct ek dit net opdraand gekry." 47

) 

Die resultuat was 'n voorlopigc vcrgadering van 
'n negetal persone in De W aal se kantoor op 
5 Okt. 1906, waar 'n kommissie bcnocm is, bestaande 
uit advv. De Waal en Wessel Roux en drs. Perold 
en Malherbe, om voorbereidende maatrecls te tref vir 
die stigting van 'n taalvereniging op 'n openbare 
vergadering wat 'n maand Iuter in Kaapstad sou 
plaasvind. 

Ondertussen het D. F. Malherbe die offensief 
begin in een van die mees Engels-georienteerde dorpe 
van die suide, nl. Wellington, waar hy tydelik 
werksaam was aan die .. Huguenot Seminary" ,.._.. van 
aile plekke T Was dit toeval. of was dit 'n voorteken 
van komende dinge, dat die eerste skoot van die 
nuwe taalfront in die suide juis in die ,Goodnow 

46 ) •• :'lly Hcrinncrings van Ons TaalstryJ," p. 1(10. 
47 ) Idem, p. 191. 
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Hall" afgevuur moes word? En dit het gekom soos 
'n born uit die blou lug. 

Op 12 Okt. 1906 het Malherbe voor 'n groot 
gehoor die vraag behandel: ,Ts Afrikaans 'n 
dialekt?" 

48
) In 'n wetenskaplike betoog, uitgespreek 

met gloedvolle oortuiging in die defUge .. Hoog­
afrikaans" van daardie dae, het hy die vraag 
ontkennend beantwoord en gepleit vir die aanvaardin g 
van Afrikaans as skryftaal. .. EI{ is principicel te' en 
di idee van di vorming van 'n toekomslige skrijftuai 
deur vereenvoudiging, dus deur toenadering van 
Hollands tot Afrikaans, want di so gewonne resultaat 
sal gebaseer wees op 'n fondament wat in di lugt 
swewe. Hoe vereenvoudigd ook di vormleer sal 
gemaakt worde, so moet dit geen Hollandse maar 
wei Afrikaanse vormleer en syntaxis wees. wat uls 
enige basis ver 'n toekomstige skrijftaal kun en mug 
aangenome word e." 

Hierdie deeglik gemotiveerde betoog van die iong 
taalgeleerde het ingeslaan en groot opskudding 
veroorsaak. veral in die kamp van die Vereen­
voudigers. Hulle het dit beskou as 'n ultimatum 
wat onmiddellik beantwoord en onskadelik gemaul< 
moes word, en die aanQ'ewese persoon om dit tc 
doen, was prof. W. J. Viltoen van Stellenbosch. die 
hoofaanvoerder van die Vereenvoudi!ters. Hv het 
dan ook kort daarop, eweneens op Wellingt~n. 'n 
redevoering gehou oor die snaakse vraag: .. W at is 

48) Voli~Jig gerapporlecr in .. Om Lan<l." 18 OT-t. 1906. 



DIE TRJOMF VAN AFRIKAANS 

nu eigcnlik onze taal?" 49
) Volgens die professor 

was ,Hooghollands. Verecnvoudigd Hollands, of 
Afrikaans, op de keper beschouwd. tach maar 
verschillende fazen van hetzelfde voorwerp, verschil­
lende namen voor dezelfdc zaak." Want daar is 
altyd verskil I us sen spreektaal en skryftaal. en , wie 
van ons legt in de familiekring altans niet gaarne 
het stramme keurs der etikette af voor de Iosse 
huisjas 7 Men kan zich dus, evenals in aile 
beschaafde Ianden, ook te onzent in zijn gewone 
spreektaal blijven bedicnen van een beschaafde vorm 
van onze volkstaal. zonder die voor schriftelikc 
doeleinden in de plaats van het Nederlands te willen 
stellen." En dcur die Vereenvoudigde Spelling het 
Nederlands nou so naby Afrikaans gekom, dat dit 
werklik onnodig was om die Jaaste ook te wil skryf. 
Oaarom rig hy hom tot die ,welmencnde jonge 
vaderlandcrs, die zich ool< tans weer zo sterk hebben 
uitgesproken len gunste van het Afrikaans," met 
die vraag: 

.. Is 't nu wei in belang van onze nationale cenheid, is 't 
werklik .patriolies' om, na de strijd die we op taalgebied 
pas hebben doorgemaakt, kans tot verdeeldheid te geven 
onder zonen en dochteren van hetzelfde kleine volk, dat, 
alles tezamen genomen, nog niet ecns het bevolkingscijfer 
uitmaakt van een kleine europese stad, en alzo koren op 
de rnolen te brengen van een wereldreus, die tegenover 
ons staat, gereeJ om met de ijzeren voetzool ons te 
verpletteren ?" 

JU) Volledig gerupporleer in .. On• Land," 3 Nov. 1900. 
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Sulke retorika het seker indrul< gemaak op sy 
gehoor, maar 'n mens vra jou af of menigeen nie 
onwillekeurig moes gedink het aan Dawid en Goliat 
nie, al was die beeldspraak van die ,molen" bicljie 
verward? Want die nuglerc werklikheid was dan 
tog dat juis die lewende volkslaal, ontdaan van die 
belemmerende ou skryf-harnas en beliggaam in 'n 
eie volksletterkunde, die enigste doeltreffende wapen 
kon wees om die wcreldreus mee te lyf te gaan T 
Maar die professor se taalperspektief was sodanig 
benewel deur sy ,Vereenvoudigde" bril. dat hy 
verder tot die volgende onsinnige stelling geraak het: 

.. Was het Afrikaans in eigen huis aileen meester, of 
waren aile Afrikaners bij de keuze tussen Hollands en 
Afrikaans (ek kursiveer) in hun wens min of meer een­
stemmig voor het Afrikaans, dan zou er niet veel anders 
te zeggen zijn dan dat wij daardoor de geweldige invloed 
van cen kultuurtaal prijsgeven. Maar wat nu is het geval? 
Dat er onder de Afrikaners ten opzichte van deze kwcslie 
zelfs niet in de verste verte eenstemmigheid bestaat. 
Verreweg de meesten, en daarondcr genoeg Afrikaners van 
naam en betekenis, aan wier liefde voor volk en taal zelfs 
niet door de vurigste patriotten mag worden gelwijfeld, zijn 
besliste tegenstanders van de verheffing van het Afrikaans 
tot schrijftaal. sterker nog,....., zullen in de kcuze tusscn 
Afrikaans en Engels onuoorwaardelik de uoorkeur geven 
aan het Engels (ek kursiveer). In de strijd om hel bestaan 
legen Engels zal Afrikaans als schrijftaal dus niet slechts 
de kultuurinvloed van Nederland missen. maar wat no~ 
veel noodlottiger is, ook de steun van onontbeerlike 
strijdkrachten alhier, en daaronder de kansel. met zijn 
machtige invloed." 
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Prof. Viljoen was destyds die gesaghebbende 
taalgeleerde in Suid-Afrika en sy mening het dus 
groot gewig gedra, 50

) maar 'n mens weet nie waaroor 
jy meer verbaasd moet staan nie ,...... oor die voorstelling 
as sou Afrikaners 'n Twuse moet do en tussen Hollands 
en Afrikaans (en dan in die laaste geval die 
kultuurinvloed van Hollands moet prysgee), of oor 
sulke allervoorlreflikste Afrikaners wat onvoorwaar­
delik hul moedertaal sou verruil vir . . . . Engels 1 
Kon daar dan by sulke mense nog spral<e gewees 
het van ..liefde voor volk en laal"? 

Dis seker 'n hoogs merkwaardige versl<ynsel om 'n 
Afrikaanse taalgeleerde in twyfel te sien verkeer 
uan~anndc die laal van sy volk, terwyl 'n vreemdeling 
uit Holland na 'n kort verblyf hier te Iande tot die 
volgcnde slotsom kom: 

.. Waar men den geweldigen indruk van krijgt, dat is 
dit: dat de taal die een volk spreekt en waaraan cen volk 
vasthoudt, niet door redeneringsargumenten kan worden 
bedisseld. Men leert begrijpen wat voor een levend, 
onverwoestbaar ding een landstaal is _, machtiger dan de 
mensch en zijn ordonnanties. "Ylen kiest geen taal. men hee{t 
er een; heeft er een ingezogen, ingeademd, ingeprent." 51

) 

Maar wat prof. Viljoen se houding nog onverstaan­
baardcr maak, is die fcil dat hy tien jaar tevore in 
sy doktoralc proefskrif 52

) nie die minste twyfel 
gekoester het oor wat nou eintlik ons tual is nie, ma;u 

50) Skl)"'er hiervan \\as destyds student van prof. Viljoen en kan getuig 
van die groo! invloed wat hy op sy studente gehad het. 

51) Prof. J. A. van Hamel: ,Uit het Zuid-Afrik. Gemeenebest," p. 96. 
52) \V. 1. Viljocn: .. Beitrage zur Geschichte der Cap-Hollandischen 

Sprachc," Strassburg, 1896. 
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selfs 'n welsprekende pleidooi gel ewer het ten gunste 
van Afrikaans en die Patriotbeweging 1 Toe was hy 
dit eens met die Genootslmppers dat die spreeldaal 
ook skryftaal moes word, want ,vermochte sie 
den mundlichen Gedankenaustnusch zu vermitteln, 
warum konnte sie nicht ebenso geeignet sein oder 
geeignet gemacht werden, sich zur Schri[tsprache 
erheben zu lassen?" (ek kursiveer). Toe het hy hul 
oortuiging gedeel ,dass die nfriknnische Sprache fur 
das afrikanische Yolk gut genug ist." Toe was dit 
geen bekrompe vaderlandsliefde om daarvoor te ywer 
nie, maar ,vielmehr die gesunde Aeusserung eines 
sich kraftig regenden Nationalgefuhls." Toe was 
sy slotsom: ,Das Ziel der Genootskap, dus darin 
besteht, eine eigene geschriebene zu der eigenen 
gesprochenen Sprache zu {ilgen, milssen wir in jeder 
Hinsicht billigen" (ek kursiveer); want daarmee ,war 
fur aile Zeiten der Grundstein einer echtnationalen 
L I " 53) ilteratur ge egt. 

Dit was die jong promovendus van 1896 se 
standpunt. Maar die professor van 1906 het nie 
net die promovendus verlocn en sy ou liefde versaak 
nie; hy was nou selfs bereid, as dit daarop 
aanlwm, om saam met andcr ,goeie" Afrikaners 
,onvoorwaardelik de voorlwur tc gcven ann het 
Engels." En so seer was die professor hom bewus 
van sy gesag en invloed, dat hy na aHoop van sy 
redevoering op Wellington kon verklaar: ,Ik ben 
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juist bctijds geweest om deze bewcging de nekslag 
toe te dienen." Hy het dan ook gesorg dat sy 
toespraak volledig gerapporleer sou word op dieselfde 
dag waarop die toe reeds aangekondigde openbare 
vergadcring van Afrikaans-voorstanders in Kaapstad 
sou plaasvind om 'n taalvereniging te stig; en 
daarmec, so het hy in sy oormoed gereken, sou die 
nuwe beweging finaal onskadelik gemaak of van die 
toned weggeveeg word. Want as ,ou dr. Wy-Jy" 
destyds een van sy altyd hoogdrawende orasies, by 
wattcr geleentheid ook. eenmaal besluit het met 
die gebruiklike ,ik heb gezegd" ,...... nou ja, dan was 
daar vir 'n gewone mens ook niks meer oor die saak 
le se nie .... 

Op 3 Nov. 1906 het eindelik die sorgvuldig 
voorbereide vergadering van De Waal en sy helpers 
in die Wichtsaal. Kaapstad, plaasgevind onder 
voorsitterslmp van prok. (tans dr.) J. G. van der 
Horst. Vooraf was in die pers aangekondig watter 
voorstelle, en deur wie, op die vergadering behandel 
sou word. Daar was 'n 70-tal persone uit Kaapstad 
en omstreke aanwesig, terwyl versl<eie ander per 
brief of telegram hul instemming betuig het. So het 
ds. W. Postma van Bloemfontein laat weet dat 
oud-pres. Steyn die beweging toejuig, en Preller het 
getelegrufeer: ,Van harte sukses met byeenkoms 
en beweging; I<:eer Afrikaans en keer die see is 
een doen." 

Na 'n £Iinke voorsittersrcde, waarin veral die 
Cape Times moes deurloop oor die valse munt wat 



K\V ARTEF..U-SERIE 

hy uit prof. Viljoen se toespraak geslaan het, is die 
rapport van die voorlopige kommissie deur De \V nal 
voorgedra. Dnnrop het 'n geesdriflige besprekin g 
gevolg, nan die slot waarvan die voorstelle goedgekeur 
en 'n vereniging tot stand gebring is onder 'n sterk 
hoofbestuur, bestaande nit: Prokureur J. G. van der 
Horst, advokate J. H. H. de W aal. H. S. van 
Zyl, L.V. (tans hoofregter), Wessel Roux, Roche 
Pohi; drs. D. F. Malan, D. F. Malherbe, D. F. 
du Toit Malherbe, A. I. Perold; ds. P. de Waal 
(Leipoldtville); mnre. P. lmker Hoogenhout en D. J. 
Brink (albei van Wellington). Later is nog bygevoeg 
adv. Henry Burton (Kanpstnd). ds. G. L. van Heerde 
(Philadelphia), ds. (tans prof.) N. J. Brummer 
(Drieankerbaai), mnr. W. A. Hofmeyr, prok. J. M. 
Theunissen (Prins Albert). mnr. J. H. Malan 
(Oudtshoorn), mnr. D. P. du Toit (Cradock). mnr. 
W. J. du T oit (Stellenbosch) en mnr. P. Hauptfleisch 
(Paarl). 54

) 

Die statute, later in opdrag van die vergadering 
deur die bestuur opgestel en in pamHetvorm uitgegee, 
lui as volg (in die oorspronklike spelling): 

.. Oi naam van di Yereniging sal wecs: Di Afrikaanse 
T aal \' ereniging. 

1. MonEF.,..... Di vcreniging [:!nat uit van di standpunt, 
dat Afrikaans di taal van di Afrikaanse volk is. en om di 
r~de deur ons volk erkcnd en ondcrsteuncl behoort te worde. 
en meen, dat di tafll so vrij als mogelil{ van vreemdc woorde 
en idiome moet gebruikt worde. 

54) Die vcrrig!ingc van hierrlie stigtingsvergadPring is breedvocri:l 
gPrapportcN in .. Ons Land" \an 8 1'\ov. 1906. 
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2. DoEL. _, Oi hoofddoel van di vereniging is om di 
gebruik van suiwer Afrikaans als spreek- sowel als skrijftaal 
aan te moedig, en om meer liefde en waardering bij ons 
volk daurvoor op te wek. 

3· .:vlmoEu:.- Om Ji doe! le bereik sui di vereniging 
trag om: 

(a) Afrikaunse ouers voor oog te hou dut, waar hulle 
Afrikaans als huistaal verwaarloos, daur groot gevaar 
is, dat Engels di huistaal van hulle kindcrs sal 
worde, en dat hulle nasionalitcitsgcvocl daardeur 

(b) 
verswakt sal wordc; 

daarvoor te ijwer, dat degelike onderwijs in Neder­
lnnds op ons skole sal gegee worde, daar Nederlands 
di hoofdbron van Afrikaans is; en dat niemand tot 
skoolinspektcur aangesteiJ sal worde nie, tensij hij 
'n behoorlike kennis van Hollands besit; 

(c) 'n strenge wetsbepaling te verkrij, dat niemand tot 
di civiele dicnst sal toegelaat worde nie, tensij hij 'n 
redelil<e l<ennis van Hollands het; 

(d) di gebruik van Hollands als officiele taal deur 
afdelingsrade, municipaliteitsrade, ens., als wettig 
erkend te krij; 

(e) verdienstelike Afrikaanse boekc, liedere en andere 
geskrifte uit te gee en tc versprei; 

(f) aan bevriende koerante en tijdskrifte Ieesstof in 
Afrikaans te besorg; 

(g) kragtig saam te werk met aile andere vereniginge, 
wat speciaal vir di bevordering van Afrikaans ijwer, 
en ook in harmonic te wcrk met di Z.A. T aalbond, 
di A.C.V.V.. di Z.A.O.U., en aile andere dergelike 
liggame, wat betref di uitbreiding van Hollands in 
ons land: 

(h) aile andere doeltreffende middele te gebruik vir 
Ji vcrstcrking, ontwil,keling en bevordering van 
di taal." 
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Die verdere bepalings handel oor lidmaatskap, 
hoofbestuur, takh en kongresse. Jaarliks sou 'n 
kongres gehou word, bestaande uit die hoofbestuur 
en afgevaardigdes van takverenigings. 

11. Die Nuwe en die Oue 

Met die stigting van twee nuwe laalorganisasies, 
die A.T.G. in die noorde ( 1905) en die A.T.V. in 
die suide (1906), was eindelik die alleenstaande 
kragte saamgesnoer in 'n gemeenskaplike Afrikaanse 
taalfront met 'n doelbewuste program van aksie. 
Die nuwe beweging was nie Ianger 'n droom nie, 
maar 'n daad. 

Die juistheid van die onderskeiding tussen eerste 
en tweede taalbeweging word soms in twyfel getrek. 
omdat dit dan maar dieselfde beweging met dieselfde 
doelstelling sou gewees bet, wat slegs tydelik deur 
die Tweede Vryheidsoorlog onderbreek is, om daarna 
weer hervat te word. Daarom sou hewer gepraat 
moet word van die eerste en tweede .. fuse" van die 
Afrikaanse Taalbeweging. 

Wanneer egter gelet word op die mees ken­
merhnde aspekte van die twee .. fases.'' blyk al gou 
dat die tweede beweging geen voortsetting was van 
die eerste nie, maar inderdaad 'n heeltemal nuwe 
taal- en volks- en kultuurbeweging in die volste sin 
van die woord. Laat ons enkele opvallende aspekte 
kortliks teenoor mekaar stel. 
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(a) Or>.'TSTAA;\ISGROND 

Bybelvertaling was die ontstaansgrond van die ou 
beweging, want al het die G.R.A. hom ook op 
ander terreine beweeg, het die Bybelgedagte log die 
sentrale motief gebly en ten slotte ook hooftaak 
geword. 

Die Tweede Vryheidsoorlog was die ontstaansgrond 
van die nuwe beweging. Volslae denasionalisering 
het die onlreddcrdc Afrikanervolk na die oorlog in 
die gesig gestaar, en uit hierdie dringende nasionale 
nood is die reddingsbeweging gebore. 

(b) DOELSTELLING 

Teoreties het die G.R.A. sy doel so ruim gestel 
dat dit land en volk en taal moes omvat. Maar 
juis daarom kon dit ook niks meer wees as 'n 
Loekomsdroom nie; die tyd was daarvoor nog nie ryp 
nie; buitendien was die uitcrs beperkte kragte en 
middele totual ontoereikend vir die verwesenliking 
van so 'n grootse ideaal. 

Die nuwe beweging het hom aanvanldik toegespits 
op slegs een saak ,......, redding en ontwikhling van 
die vcrwaarloosde en aan anglisering blootgestelde 
volkstaal. en skepping van 'n volkseie letterkunde. 

(c) TAKTIEK 

Die G.R.A. het feitlik die kar voor die perd 
gespan, deur dadelik by die Kerkdeur aan te klop en 
vir hom 'n laak op te eis wat aileen van die Kerk 
self kon en moes uitgaan. Verder het hy hom, by 
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mondc van sy lyforguun, weldra op politieke lerrein 
bcgcwe, aanvanklik wei met grool sukses, maar 
eventueel met noodlottige gevolge. 

Die nuwe beweging het Kcrk en Skool en Staat 
voorlopig heeltemal Jinb laat Ic en aile kragte 
gekonsentreer op die onbewerktc terrein van die 
alledaagse volkslewe. Soos Prcller dit gcstel het: 
,Ons wil ons Kerl< en Skool en Regering nie vra 
om 'n toestand te erken wat nog nie bestuun 
nie . . . . Dis wei ons ideaul dat 'n beskaafde 
Afrikaans eenmaal op die skoolbanke moet geleer en 
van die kansel sal gehoor worde, maar dit moet die 
gevolg wees van 'n erkende toestand, nie 'n mid del 
tot ons doel nie." 

(d) AARD EN OMVANG 

Die ou beweging was gelokaliseer tot die Paarlse 
omgewing, mel hoogstens 'n halfdosyn daadkragtige 
werkers. Dit het nooit werklik tot volksbeweging 
uitgegroei nie, maar hoofsaaklik 'n Patriot-beweging 
gebly en evenlueel selfs verl<wyn tot 'n ,eenmans­
beweging." Ook die ou Gcnootslmp het as sodanig 
weldra nie meer gcfungeer nie, veral nadat sy 
aktiwiteite gekonsentrcer was in die Paarlse 
Drukpersmaatskappy. 

Die nuwe beweging, daarentcen, het feitlik uit die 
staanspoor 'n landswye omvang uungeneem, tcrwyl 
dit die onmiddellil<e steun van die mees vooraan­
staande intellektuele hagte in die land geniet hct, en 
daaronder baie wat aan Europese kultuurbronne 
gedrink het en derhalwe met gesag kon optree. Dit 
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was klinkende name, waaronder ook die van bekende 
oorsese geleerdes, wat opcnlik gestel kon word 
teenoor die anonimiteit van die ou aanvoorders ,_ 'n 
feit van g'root Letekenis. 

(e) !~STELLING 

Seker die opvallendste teenstelling lussen die twee 
bewegings vind ons in die houding van die jongeres 
tcenoor die oueres. Onmiddellik na die stigting van 
die A.T.G. en die openbaarmaking van sy planne 
om 'n eie orgaan in die I ewe te roep, is Preller 
namens die Paarlse Drukpersmaatskappy genader 
met die volgende aanLod: ,Sou daar ni kans wees 
dat Ons Klyntji di orgaan fan julie fereniging kan 
worde 7 I'\atuurlik sal dit follwme frygelaat wees an 
Lede of di Bestuur om hulle spelling te folg." 55

) 

Preller het die aanbod laat sirkuleer onder 
medestanders en hulle het eenparig afwysend 
geantwoord. Die volgende uillalings is tekenend vir 
hul houding. J. S. M. Rabie (Pielermaritzburg) 
skryf: ,lk zou dit ook jammer vind als daar twee 
Afrikaanse tydskrifte naast mekaar moest bestaan. 
En toch kan daar m.i. van samenwerking met die 
Perelse span hoegenaamd geen spral<e wees." 56

) 

A. J. van der Walt (Potchefstroom) skryf: .. lk moet 
eerlik erken dat ik maar net danig schrikrig is ver 
enige zaak wat met die Perl of die overlede ,Patriot' 
in betrekldng staat. Ons zal onze beweging m.i. 

55) Uit brief in Preller-nrg'it>f, gt>dntet>r 28 Des. 1905. 
56) Cit hriewt> in Prt>IIer-argief. Tan.-Febr. 1906. 

T-Die Trlomf 
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sommcr uit die staunspoor uit gaan bclcmmer en 
benadeel als ons ,Ons Kleintjie' onze orgaan zal 
gaan maak." 56

) Dr. l\'. M. Hoogenhout (Pretoria) 
skryf: , ,Give a dog a bad name and hung him,' se 
die Engelsman. So is dit met die ou Perl-span. Ons 
kan 6ns onmoontlik aan daardie wiel laut binde." 56

) 

In dieselfde gees het die Bloernfonteiners gcant­
woord, en dit stern ook ooreen met De Waul se 
houding, soos vroeer reeds aungetoon is. In Jicselfde 
jare dus, waarin die nuwe bewcging gebore word 
en kragtig ontwikkel. sien ons die organe van die 
ou beweging wegkwyn en doodloop. W el die 
sprekendste bewys Jat ons dit hicr nie te doen het 
met 'n hergeboorte van die oue nie, maar met 'n 
nuwe geboorte. 

(f) S. J. DU TOIT NOGEENS 

Dis byna pateties om lc sien hoedut ds. S. J. 
du T oit horn inspan om die aandag van die jongercs 
op die Paarl te vestig. In 1906 versl(yn by die 
Patriot-drukkery 'n bloernlesing Afrilwanse Gedigtc, 
byeenversameld uit wat in di laaste 30 jaar ferskyn 
is, 1876-1906. Hierdie taarnlik lywige bundel van 
164 bladsye, gedruk in O.K.-formaat, rnoes klaur­
blyklik dien om die jongeres te hcrinner aan die 
..letterkundige" prestasies van hul voorgangers. 
Maar daar word nog rneer pogings aangewend. 
Na die ondergang van Ons Klyntji in Des. 1906 gee 
S. J. du T oit die stryd nog nie gewonne nie, maar 
stig 'n nuwe maandblad, Ons Taal, wut feitlik maar 
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n voorlselting was van Ons Klynlji onder 'n nuwe 
naam. In Mei 1907 verskyn die eerste nommer. 
waarin o.m. gesc word: 

,.Hier is ekT Ek kan daarom een of meer redes OJ?noem, 
waarom ek fcrskyn. F crecrs: hoewel die Afrikaanse 
T aalbeweging reeds meer as 30 jaar oud is, is daar op di 
ogenblil< ni ccn tydskrif in di taal ni. Ons Klyntji het 
beslaan, mar wil ni meer kom ni. En feral nou met die 
nuwe bcwcging op laalgebiid denk ek dit hoogs wenselik 
dat di beweging tog cen tydshif het, waarin net Afrikaans 
geskrywe word." 

Die redakteur neem dus op sy bcurt nie die 
minste notisie van De Waal se Afrikaans in 
De Goede Hoop nie en verbind Ons T aal sonder 
meer aan die nuwe beweging wat hy as voortsetting 
van die oue beskou. Dit blyk verder uit die feit 
dat hy die ontstaan en historiese verloop van die ou 
beweging weer pertinent onder die aandag bring, 
deur sy in 1880 vcrskene Geshidenis fan di 
Afrikaanse T aalbeweging weer as vervolgrecks in 
Ons T aal op te ncern en daarna as herdruk uit te 
gee (1909). Verder word verrigtinge van die A.T.V. 
vermcld en selfs porlrcUe geplaas van dr. D. F. 
Malhcrbe (voorsitter van die ecrste A.T.V.-kongres, 
1907) en dr. D. F. Malan (voorsitter van die tweede 
A.T.V.-kongres. 1908), terwyl van albei kongresse 
kort verslae geplaas word. sowel as die spelreels wat 
op die tweede vasgestel is. Verskeie jonger kragte, 
o.m. T otius, Malherbe en Perold, werk ook aan die 
blad mee, maar met dit alJes blyk Ons Taal gecn 
nuwe Iewenskrag te besit nie. Die laaste jaargang 
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(1909) voer 'n sukkelbestuan met telkens een nommer 
vir twee maande, terwyl die laaste nomrner die 
maande Sept.-Des. rnoet dek. Dit is die laaste 
stuiptrekkings van die ou beweging wat sedert 1900 
feitlik reeds sterwende was. 

In dominee S.J. se Geskidcnis van 1909 (die 
laaste Bybelboeke het in 1908 verskyn) word dan 
nog ten oorvloede as aanhangsel 'n artikel uit die 
Patriot van 1895 opgeneern oor ,Ons werl{ en syn 
vrugte" sowel as 'n lys van uitgawes van die 
Patriot-drukkery, wat met die volgende rnededeling 
afgesluit word: 

,Oi firma D. F. du Toit en Co. Beperkt het dus gedruk. 
boeke klein en groot in Hollans 93,650 en in Afrikaans 
81,000. same dus 174,650, waarvan nog maar 22.,550 nog 
in voorraad is, sodat 152,100 verspreid is (bedoel word nie 
ufsonderlike boeke nic, maar die totale oplaag). Bowedien 
is van die Afrikaanse Almanak 'n 36,ooo en gebindc 
jaargange van die Gctuige 'n 1200 versprei." 

Moet dit beskou word as 'n laaste afskeidsgroet, 
of 'n stille verwyt, of 'n triomfunthke teregwysing a an 
die adres van die afsydige jongeres? Twee jaar later 
is ds. S. J. du Toit oorlede. 

(g) DIE NUWE GEU 1ID 

Maar nog die grootste verskil tussen die twee 
bewegings lc in die nuwe geluid wat daar weldra 
gehoor word by die aanvang van die tweede 
beweging. Dit be~in reeds tydens die oorloq te 
drup, soos trane uit 'n gebroke siel, as Joubert Reitz 
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in 1901 op Bermuda sy heimwee uitsnik 
Ent:!cls T 

.. When the searcl1light from the gunboat 
Throws its rays upon my tent, 
Then I think of home and Comrades 
And the happy days I spent 
In the country where I come from, 
And where all I love are yet; 
Then I think of things and places 
And of scenes I'll ne'er forget. 
Then a face comes up before me, 
Which will haunt me to the last, 
And I think of things that have been 
And of happiness that's past . . . . 
And only then J realise 
I low much my freedom meant, 
When the searchlight from the gunboat 
Throws its rays upon my tent." 57

) 
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. in 

W at 'n ironie dat die verowerde us balling in die 
verre vreemde geen ander medium tot sy beskikking 
het om sy diepste sielsbewcging uit te sc nie us . . . . 
die taal van die verowernar I W i:lt 'n sprelwnde 
bewys van hoe diep die angliseringskanker reeds in 
die Afrikanersiel ingevreet wasT Maar gelukkig was 
dit Preller gegee om die smaad af te wend en die 
eer van die eie taal te red deur sy treffendc 
verafrikaansing van hierdie vers, waarin die nuwe 
geluiJ in nor; skoner hclewing opldink: 

.. Als die soeklig van die wagskip 
op mijn tent skijn in die nag, 
peins ik droef o'er huis en makkers, 

5 7) F. \\'. Reitz: ,Ootlogs c.a. Gedichtcn,"' p. 66. 
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en die speel-tijd van weleer ,_, 
skijn daar op die tentdoek beelde, 
wat mijn denke t'rug-voer ver naar 
ruigend veld in sonneweelde, 
waar eenmaal s6 mooi gestaan 't 
die ou haardstee, die ou thuisle .. 
en dan breek daar, of 't 'n hart is, 
snikkend deur mij sicle-pijn ,_, 
als die soeklig van die wagskip 
in die nag-uur op m'n tent-dock skijn!" 58

) 

En dan kom plotseling soos 'n openbaring, in 
Julie 1905, ,Klaas Vakie" se Winternag, met sy 
suggestief-klaende ritme en simboliese beelding, met 
sy ,velde in sterlig en skade,......, so wyd as die Heer 
se genade," met sy ,winkende hande" wat roep 
om erbarming. En byna onmiddellik daarop volg 
Preller, onder die skuilnaam . .Stoffie." met die 
droefgeestige versugting Hoe Lang? 

.. Daar rijs soms stemme in die nag, 
wat fluistcr, eers gesmoor en bang, 

maar luider slraks, skoon altijd sag: 
,hoe lang?' 

Hoe lang moet ons nog swerf en strij, 
en stil-swaar worstel met die dwang, 

en hoon en smaad en skimp-taal lij: 
.hoe lang?' 

Hoe lang vcrdra ons nog en wag, 
en tel die trune op ons wang, 

en duld en lij en trcur en smag: 
,hoe lang?' 

58 ) lnleiding tot Celliers se ,.Vlakte'' bundel, p. q. 
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Als volk. hoe lang sal ons nog kij£, 
cer ons deurgrond die dure drang 

tot vrij-wees, wat ons almal drijf: 
,hoc lang?' 

Van waar die lafaards wat danr meen, 
en ongestraf, met dom gebaar 

durf se dat alles ijdel was voorheen 7 
.van waar?' 

Van waar die arme siele kom 
wat in g'n eige toekoms staar, 

en ons wil oplos in 'n vreemde drom 7 
,van waar?'" 59

) 
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Hy slaun egter 'n veel hoopvoller to on uan in 
More: 

.. More pluk ons blommc ,...., more 
as die reen en mis eers o'er is, 
as die modder opgedroog is, 
as die son ons toe-lag .- more 1 

Die reen en mis en wolke, 
wat ons son gekeer het gister, 
keer hom maar vandaag nog, 

! .. 59) maar ons wag ver more. 

Dun verskyn op 12 Mei 1906 in De Volkstem die 
sublieme sang van die Afrikaansc veld,__... Die Vlakte 
van Jan Celliers ,__... nadat dit 'n juar lank onder sy 
papiere bly lc het. Hierdie gcdig, in Swil.serland 
gcskryf ( waur Celliers destyds verblyf gehou het) 

5 9) • .De Volkstem,"' 30 Aug. tgos. 
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onder die bevrugtende inwerking van The Cloud 
van Shelley, het dus nog voor Marais se Winternag 
ontstaan. Die eerste strofe, soos dit oorspronklik 
verskyn het. lui as volg: 

.. Ik slaap in die rus van die eeuwe gesus, 
Ongezien, ongehoord; 

En dof en loom in mij zonnedroom, 
Ongewekt, ongestoord. 

Tot die ijl-blouwe bande der vcr-verre rande 
Schuif mij breedte uit, 

Wijd-kringend aan 't puur alomwelvcnd azuur, 
Oat mij zwijgend omsluit." 60

) 

In hierdie voorbeelde hoor ons die nuwe geluid 
wat getuig van 'n geestelike herrysenis uit die 
puinhope van 'n oensl<ynlik veri ore vryheidstryd ,...... 
die triomfering van lewe oor dood. Voor die oorlog 
was so iets nog nie moontlik nie. By die ou 
Patriot-skool kon die taal. selfs in die bcste rymwerk 
(soos in b.v. ..Ek is 'n arme boerenoi") niks mecr 
wees as propagandamiddel nie; by die nuwe skool 
word dit al dadelil<: die draer van eie sielsbelcwing. 
By die ou skool was dit 'n dryfk.rag van buite, 'n 
patriotiese noodsaaklikheid, wat aangevuur het tot 
rympies waarin heftig protes aangeteken word teen 
angliseringsinvloede, rympies waarin die bestaansreg 
van eie taal en nasie bepleit word, rympies waarin 
die sluimerende volksgcvoel en nasiebesef wakl<er 

60) Die grool verskil tussen die nuwc en die oue by Celliers self blyk 
nit 'n vergelyking van sy naoorlogse gedigte met sy eerste rymwerk van 
1894 wut nog die Patriot-stempel dra. 
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geskree word: kortom ,......, propagandarympies met 
sterk uitgesproke nasionale tendens. 

By die nuwe skool. daarenteen. is dit 'n dryfh.rag 
van binne, 'n innerlike drang om te getuig van eie 
sielsontroering, eie sielsverskeurdheid, eie naluur­
slwon, en ook eie volksverlede en volksideale ja, 
maar nou nie meer met bewus-propagandistiese 
bedocling nie. 

Die ou skool besl<ryf en vertel en sedepreek en 
maal< lawaai; die nuwe skool skryf en beeld en 
suggereer en snik die hartseer uit. Die ou skool besit 
geen indiwidualiteit, geen eie geluid nie. Soos die 
een rym, so rym die ander; hulle Jyk alma! op 
mekaar; hulle praat almal met een stem,......, die stem 
van die Genootskap. Die nuwe skool vertoon 
dadelik 'n grool verskeidenheid. Elkeen dra sy eie 
stempel, laat hoor sy eie geluid. AI ontbreek die 
naam ook. jy kan Celliers nie verwar met T otius 
nie, Marais nie met Leipoldt nie. 

Dis nie mecr die onpersoonlike volk wal rym nie, 
maar die enkcle uitverkorenes wat die diepste wese 
van die volksiel blootle. Kortom ,......, rymelary maak 
plek vir kuns ; die spotperiode word vervang deur die 
kunsperiode, propngandarymwerk deur 'n nuwe lente 
en 'n nuwe geluid. 

(h) KRITIESE STAND PUNT 

By die ou beweging was daar nog geen sprake 
van 'n bepaalde kritiese stand punt nie, gesteld selfs 
dat die kritiese vermoe bestaan het. Want hoofsaak 
was nie hoe daar geskryf is nie, maar dat daar 
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geskryf is. Maar by die aanvang van die nuwe 
beweging word dadelik ook die kritiesc stundpunt 
gestel, en daarby 'n merl<waardi~ moderne stand­
punt. En hier is dit weer Preller wut die toon 
aangce. Reeds as hy die uitslag van die eerste 
prysvraag aankondig, gee hy waardevolle wcnke aan 
skrywers. 61

) 

Maar dan Iewer hy in De Volkstem van t6 Mei 
1906 'n uitvoerige beskouing oor Melt Brink. die 
sogenaumde Afrikaansc ,Vader Cuts," waarin nie 
net sy kritiese standpunt duidelik gestel word nic, 
maar ool< 'n vernictigende oordeel gcvel word oor 
Melt Brink. Hy formuleer sy stand punt as volg: 

,Ons verwag dat daar binnen afsienbare tijdruimte baje 
geskrewe sal worde in Afrikaans, en daarom perbeer ons 
om ons van die staanspoor af te plaas op 'n ruimc, vrije 
werk-basis, ,_., nie van ons eige skepping nie, maar 
o' erecnkomstig die opvatting daarvan in 'n ouere wereld 
van lettere en kuns, getoetst aan die intellektuele peil, scde 
en behoefte van ons eige volk. En van die standpunl af 
perbeer ons om 'n oordecl tc vorm van die voortbrengsele 
in ons eige Moedertaal. In aile ander opsigte is die oordeel 
net die uitvloeisel van eige gevoel en smaak. en dus iets 
suiwer persoonliks." 

Betreffende een van Melt Brink se ,bel<endste" 
werke se hy o.m.: 

,Ons het die 5000 vyfvoetige vers-regels van ,Oom 
Gysbert van Graan' afgeloop. en ons is nie in staat gewees 
om daarin een verhcwe gedagte of een kiese skildering te 
ontdek. Rijm was daar blijkbaar die grote kuns; partijkeer 

61) .. De \'ollstcm," 9 Ang. 190:;. 
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word dit die ahligste rijmelarij . . . . Als geheel maak dit 
op ons die indruk van 'n vergesogte aaneen-rijming van 
potsierlike Catsiaanse vermakelikhede, wat in realiteit, 
natuur of I ewe, kant noch wal raak. 'n woorde geping-pong 
wut te weinig opregte lewenswaarneming uitstraal om als 
satire bestaande gebreke te kan geese! en te verheter. 

Die uitwerking daarvan ,...., laat ons tog eerlik wees en dit 
ronduit seg!,...., moet skadelik wees voor die siel, nadelig 
voor die goeie smaak, demoraliserend voor ons opvatting 
van al wat skoon en waar is .... ,Oom Gysbert' is 'n 
lmrikatuur, en i'v1.B. sijn blijspcle is die ordinairste klugte 
met presies dieselfde strekking. Albei is ontaarde vorme 
van lmns . . . . kaleharie-dor van aile verheffende invloede. 
'n Spotprent of karikatuur kan aileen dan 'n weldadige 
uitwerking he, wanneer ons dit diensbaar maak aan 
verdiende spot, met die Joel om te verbeter." 

Preller wys ten slotte daarop dat Melt Brink met 
sy ,gruppigheid" en al niks anders doen nie as om 
Afrikaans onberekenbare skade te berol<ken. Sy 
oortuiging is dut daar veel hoer gemik moet word as 
die ,ou Dorts-Afrikuanse skool, als ons icts wil 
uitvoer": 

.. En God-dank, dit ontbreek nie aan tekens nie, dat daar 
baje is wat dit met ons eens is. Afrikaans,....., enkele 
Afrikaners het dit aangetoon met hulle gedigte ,....., is vatbaar 
voor uitdrukking van ons subtielste lewensgewaarwordinge; 
waarom sal ons stilblij wanneer dit voor spot en skimp 
aangewend word? Te lang het ons dit gedaan, te groot 
is reeds die kwaad wat daardeur teweeggebring is. Laat 
dit bekend word, dat ons nie Tanger enkel ons ou grappies 
en aardighede in Afrikaans wil verkoop nie (ek lmrsiveer)." 

Hier is vir die eerste maal in die geskiedenis van 
die Afrikaanse Taalbeweging 'n man aan die woord 
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wat nie skroom om die snoeimes te hanteer nie, 
maar openlik die oorlog verkluur aan aile bunale 
plutvloersheid en gewilde .. Afrikaanse" gruppigheid, 
omdat dit nie net 'n belediging is vir sy taal- en 
nasietrots nie, maar ook Jynreg in slryd met sy eie 
besef vun die hoe roeping van die woordkuns. 

Nog duideliker blyk Preller se streng-kritiese 
maatstaf. waar hy in 'n grondige bcspreking van 
Johannes van W yk 62

) selfs sy wapenbroer De W aal 
nie spaar nie, maar rondborstig op sy gebreke wys . 
.. Afrikaans het tot hiertoe groteliks gedien uls 'n soort 
van lrog, om al die o' erloop vulgariteit van die nusie 
op te vang." Hy het dit nie teen ,.die reulistiek, 
waar die bijwijle opstijg tot heerlike lmns, maar 
ik bedoel hier 'n dor-liederlike gevroetel in die 
onsmakelikste oppervlal{kighede wat ons natuur en 
lewe in staat is om aun te bied, ,....... iets wat nie 
aileen ,heren predikanten,' maar iedere Hjngevoelige 
Afrikaner met aiT{eer vervul." Hierdie roman Leskou 
hy as ,een van die eerste blijke van 'n welkome 
reaksie daarop," want dit bevat ,.niks opsetlik 
aanstoteliks nie." Maar terselfdertyd wys hy op 
De Waal se tekortlmminge: 

,Die Ieser moet g'n monumentale mens-epos verwag nie, 
g' n Hjne sielkundige uitrafeling van menselike deugde en 
ondeugde, g'n groot plasties vermoge, wat die wcrk sou 
deurhuiwer met 'n lcwendigc mcns-asem, sodat jij jou 
helemaal kon inleef in die toestande aan die Kaap 130 jaar 
v66r die Groot-Trek,....., dis alma! dingc wat kan kom, maar 
Johannes van Wyk is daar nog onskuldig aan. 

62) .. De Volkstcm," 18 Aug. 1906. 
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Dit is op s' n best 'n vernuftig inmelmar gewarde verhaal 
van 'n paar mense met hul haat, afguns en liefde, wat 
s'n ,bocicndhcid' ontlcen aan die manier waarop dit in 
mekaar gcset is, aan die ,ontlnoping' en aan 'n gemakkelike 
verhaaltrant. Die mens-tragedie daarin blijf klein; jij voel 
meermale als die skrijwer sijn stof helemaal meester was, 
hij iets groots kon voortgebring het ,_. als hij sijn mense maar 
net meer I ewe kon ingeblaas het! 

Die romantiel< is parlijkeer voos, die stijlmiddele 
gebrekkig, die psychologic hopeloos vals, maar .... dit 
verhinder alles nie dut ik in die skrijwer sijn werk 'n warme 
piccteit ontdek voor s' n onderwerp en voor die mid dele 
waarmee hij dit verwerk, dat sijn dialoogkuns doorgaans 
goed is en dat juis daaruit dikwils blijk hoe 'n fijne 
opmerker hij kan wees - als hij maar moeite wil doen." 

Prcllcr wys verder op die gcbrek aan historiese 
atmosfeer, waardeur o.m. 'n pragfiguur soos Adam 
T as nie tot sy reg kom nie; op De W aal se 
anglisistiesc Afrikaans en , ,' n ldompic dekadente 
ldankies, wat 'n mens aileen in die ,Boeland' hoor"; 
op afgerinkinlde taalgebruil< en ander tegniese foule. 
Hy spreek ten slotte die hoop uit dat De W aal in 
vervolg ,,'n groler liefde sal opvat vir sijn woord, 
v66r die afgebeulde, seerrug woord, wat waarlik tog 
nie meer kan nie. Die sal hij bere en aileen gawe, 
ronde, hele woorde inspan, en mooi agtermekaar, so's 
'n span breedgcrugde vaarlands osse, wat gelijkweg 
beur om sijn mcning te trek en te draag .... " Maar 
nietemin beveel hy johannes van Wyk aan as 'n 
lesenswaardigc boek ,want die aliermooiste daarvan 
is dat dit ons eige is." 

Hoe ver Preller, as kritikus, sy eie tyd vooruit was, 
blyk nog die oortuigendste uit sy treHcnde inleiding 
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tot Celliers se .. Vlakte" -bundel ( 1908), waurin hy 'n 
woord van waardering wy .. aan die ou tog-gangers 
van die eerste trek . . . . waardering voorai van die 
koers, wut hul gevat 't. hoe dof en dun hul 
voet-paadje ook"; en waarin hy sy vreugde uitspreek 
dat met die verskyning van hierdie eerste versbundel 
van die tweede beweging .. die digter die voor-os juk 
laat val. na die more-skof van die tweede trek." 

Hy iliustreer dan met enkele voorbeelde die 
groot verskil tussen die eerste trek wat ,.toentertyd 
uitgedraai 't op 'n tengerige, treurig kroeserige 
strengetje verse," en die nuwe geluid wat reeds met 
die moreskof van die tweede trek opklink as 
.. voorbodes van . n verder gevorderde nasion ale kuns­
gevoel. en 'n tederder liriek wat non verwesen lik 
word in hierdie verse-bundel van Jan Celliers." In 
hierdie inleiding hoor ons tewens ook die nuwe 
prosageluid van die tweede beweging, as PrelJer 
in beeldende taal sy onwrikhare tockomsgeloof 
uitspreel<: 

,Die wat in die morc-Icmicr van hul nasic lccf. vocl 
die polsslag van 'n eige lewc klop, hogcr en mooier als die 
wat hul lewcns-lig aanskouw eers met die ondergangs-son 
van degcnerasic en verval. Daarom droom ons van 'n eige 
mooie taal. 'n eigc groot letterkunde, 'n eige hoge beskawing; 
en werk ons in 'n onbegrensde geloof aan die lange dag 
wat kom . . " 

(i) DIE ENIGSTE SKAKEL 

Ons het gesien hoedat die ou beweging sy Iauste 
stuiptrekkings gee in dieselfde jure waarin die nuwe 
beweging plotscling allerwee soos 'n skone lentebloei 
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uitbot. Saam met die stigter en besieler daarvan lwt 
dit vir goed van die tonccl verdwyn. Aileen in een 
bepaalde opsig kan daar sprake wees van 'n 
hergeboorte daarvan, naamlik wat die herlewing 
van die Afrikaanse taalgedagte betref. Die enigste 
werklike skakel tussen die twee bewegings is die 
algemene taalkoers en tualdoelstelling, en aileen in 
hicrdie besondere opsig kan die tweede beskou word 
as 'n voortsetting van die eerste. Maar dan ook deur 
nuwe leiers, op 'n nuwe manier, met nuwe middele, 
Iangs nuwe wee. 

Die T weede V ryheidsoorlog vorm hier die groot 
skeidslyn ,..... daarrnee eindig die ou bedeling, daarna 
begin die nuwe. Maar die oorlog wis ook vroeer 
bestaande skeidslyne uit, sodat die lokale Patriot­
beweging daarna vervang word deur 'n (in wese 
reeds) Vniale Volksbeweging. 

Hierdie opsomming van die mees kenmerkende 
aspekte van die twee bewegings lewer m.i. voldoenJe 
regverdiging vir die onderskeiding tussen eerste en 
tweede bewcging. 

12. Nou is dit ErnsT 
Na die stigting van die A.T.V. (Kaapstad, 3 Nov. 

1906) het die taalstryd in die suide in aile ems 
ontbrand, want ten spyte van prof. W. J. Viljoen se 
trotse bewering dat hy juis betyds op die tonecl 
verskyn het ,om deze beweging de nel<slag toe tc 
dienen," hct De W aal en sy wapenbroers nou ecrs 
aktief geword. HulJe was daarop uit om so spoedig 
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moontlii{ die heJe suidclikc Kaapland aan brand te 
steek. hoe die T aalbondmanne, met prof. Viljoen 
aan die spits, ook al bontgestaan hct om Jie vuur 
dood te slaan. 

Die A.T.V.-manne het selfs daarin geslaag om 
sedert Maart 1907 'n vaste A.T.V.-kolom in Ons 
Land tot hul besldkJdng te kry onder redaksie van 
De Waal. deur middel waarvan die heweging 
voortdurend onder die aandng van lesers gehou lwn 
word. Daar was 'n bekwame Jdompie pen- en 
woordvoerders, by name advokate De Waal. W. J. 
van Zyl, Roche Pohl. D. G. Conradie, prok. 
W. A. Hofmeyr, en drs. A. I. Perold en D. F. 
Malherbe, wat gereeld daarop uitgetrek bet om die 
vreedsame .. Hollandse" rus in die omliggende dorpe 
te gaan verstoor, deur voorlesings te hou en nuwc 
takke te stig. So kla iemand uit Worcester: .. Zoo 
heeft men dan, ten belweve van de Afrilmanschc Taal 
Vereeniging, een plotselingen inval gemaukt op onze 
stille samenleving, die tot hicrtoc mecstal tcvreden 
was met haar gewone Hollandsche schrijftaal." 

Sulke verrigtinge is breedvoerig in die A.T.V.­
kolom gerapporteer, wat dan weer opnuut lwrrespon­
densie uitgelok het teen die onrusstokers, die 
,.A.T.Viste," en hul bedrywighede. Die argumente 
teen Afrikaans, destyds met die groolste erns en 
oortuiging uitgespreek. klinl{ vandag reeds volkome 
,.middeleeus." 

By geleentheid van so 'n voorlesing deur adv. 
W. J. van ZyJ in Kaapstad oor die vraag .. Kan 
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Afrikaans 'n lmltuur-medium worde ?" is aan prof. 
Viljoen 'n skriftelike uitnodiging gerig, waarop hy 
o.m. geantwoord het: 

,lk zal van de uilnodiging geen gebruik maken, omdat 
ik het nut en de noodzakclikheid van uw beweging niet 
inzie. lk heb mijn taal vee! tc lief dan dat ik een beweging 
steunen kan, die berekend is de band van geestes- en 
laaleenheid met de bakermat onzer vaderen te verstoren. 
Wat onze taal tans nodig heeft. is m.i. niet beweging,..... 
we hebben reeds vccl tc vecl beweging ,..... maar rust en 
verpleging, m.a.w. het Hollands kome onder ons tot zijn 
recht in huis en school. in het maatschappelike verkeer en 
het ambtelikc bcstuur van het land. Door telkens te tornen 
aan de vorm van onze taal. maken we ons slechts belachelik 
in de ogen van hen, die over een gevestigde tnnlvorm 
beschikken. alsof we zelven niet wisten wat onze taal 
eigcnlik is." 63

) 

Die professor wou dus in die jaar 1907 nog die 
Afrikaners weer herskep in HolJanders T Maar 
daardie ,band met de bakermat onzer vaderen" is 
destyds so veelvuldig gebruik dat dit naderhand geen 
die minste bindkrag meer besit het nie. Ondertussen 
het die ,A.T.Viste" sc bedrywigheid tot gevolg gehad 
dat binne 'n jaar reeds op 'n twaalftal Kaaplandse 
dorpe bloeicnde A.T.V.-takke lot stand gekom het. 
Selfs prof. Viljoen se eie vesting, Stellenbosch, het 
ten slotte nie hestand geblyk teen 'n sorgvuldig 
voorbereide offensief van die A.T.V. nie. Lewendig 
vertel De W aal aan die slot van sy Herinnerings 
hoe die bcslisscnde slag in hierdie sleutelposisie 

6 ) .,Om Lun.!."" 15 .\ug. ICJ07. 

U-Die Triomf 
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gel ewer is op die aand van 21 0 kt. 1907, wuurby 
sulke bekende figure soos prof. G. G. Cillic en 
Paul Roos tevergeefs vir die verdediging in die 
bres gespring het. Staande die vergadering is 'n 
A.T.V.-tak van 44 lede gestig onder voorsitterslmp 
van Tobie Muller. Die val van Stellenbosch vorm 
die beslissende keerpunt in die stryd vir Afrikaans 
aan die suidelike front. Voortaan sou die studente 
van Stellenbosch 'n leidende rol spcel en van stap 
tot stap die Afrikaanse taalfakkel met onkeerbare 
geesdrif verder dra tot aan die uiteiridelih 
oorwinning. 

Die A.T.V.-bedrywighede het beslaan uit per­
soonlike oortuigingswerk van lede, gereclde tak­
vergaderings, voorlesings, konserte, gesellige aunde, 
prysvrae, toneelopvoerings, e.d.m., waarvan veral die 
laaste uitstekend beantwoord het as propagunda­
middel. Die A.T.V. was van sy ontstaan af 'n veel 
aktiewer en ook lewenskragtiger organisasie us die 
A.T.G. Uit die staunspoor het hy hom vcral toegele 
op die stigting van tukke, bestaande uit minstens 
tien led e. De W ual verklaar in sy Herinnerings 
(p. 204): ,Die vcrnaumste bepaling, die siel van die 
statute, was. na my oordeel. dat takke gestig kon 
word en dat van hierdie tal(ke bepaalde arbeid te 
wagte was." 

Daarteenoor het die statute van die A.T.G. slegs 
die volgende bepulin~ bevut: .. Waar vijf of meer 
Iede in die nabijheid van elkaar woon, stuat dit 
hul vrij 'n afgevaardigde te kies om huT te 
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verlegenwoordig op die algemene vergadering. Sulke 
afgevaardigde sal geregtig wees om soveel slemme 
uil le breng als daar handtekenings van lede op sij 
geloofsbrief voorkom." Van tal&e was daar dus 
geen spral<e nie. So het die noordelike genootskap 
in sy beste jure tot ongeveer 300 Iede aangegroei, 
maar takke as sodanig het nie ontstaan nie. Die 
hoofbestuur was dus hier die enigste werklik aktiewe 
liggaam. 

Die gevolg daarvan was dat die A.T.G.-jaar­
vergaderings, blykens persverslae, maar 'n matige 
bywoning van lede getrek het, terwyl die A.T.V .­
kongresse glanspunte van die heweging in die suide 
gevorm het. Hierdie opva1Iende versldl vind sy 
vcrldaring daarin dat die A.T.V.. soos hiervoor 
geblyk het. dadelil< 'n opdraande stryd moes voer 
teen sterk Hollands-georicnteerde instellings soos die 
Taalbond en die Kaaplandse Onderwysersunie, wal 
intensiewe propaganda noodsaaklil< gemaak het. 
Sulke georganiseerde teenstand het in die noorde nie 
bestaan nie, waarom die beweging daar ool< 'n vee! 
kalmer verloop gehad het. Die vernaamste opposisie 
teen Preller se optrede het dan ook uit die suide 
gekom, lerwyl die noordelike weerstand al gou 
verslap het tot 'n min of meer passiewe of neutrale 
houding. Uil hierdie verskillende omstandighede 
hel die versldl in taktiel< voortgevloei. 

Op 13 Aug. 1908 het dr. D. F. Malan (daardie 
jaar algemene voorsitter van die A.T.V.) sy beroemde 
voorlesing op Stellenbosch gehou oor die tema: 
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Het is ons Ernst. Daarin het hy vierkant stelling 
ingeneem teen die lweeslugtige T aalbond-strewe om 
Afrikaans wei as spreeldaal te erl<en, maar Neder­
lands as shyftaal te behou, met die onvermydelike 
gevolg dat die meeste Afrikaners noodgedwonge 
die toevlug moes neem tot .... Engels. Hy se 
dan o.m.: 

.. Geef echter aan de jonge Afrikaander een schrijftaal. 
die voor hem gemakhlik en natuurlik is, en gij hebt 
daarmede een bolwerk opgeworpen tegen de vercngelsing 
van ons volk. beter dan gevormd kan worden door taal­
verenigingen of taalkongressen, of zelfs door verbeterd 
taalonderwijs op de school. 

Ik wil er verder op wijzen dat, waar wij altijd aileen 
Kederlands moeten schrijven en lezen, en waar de volkstaal 
gedoemd is om niets meer dan de spreektual te zijn, dat 
de nadeligste invloed moet hebben op ons gevoel van 
eigenwaarde. lndien onze volkstaal nooit de draagsler kan 
zijn van onze eigen literatuur en onze volkslmltuur, wat 
betekent het anders, dun dat wij altijd door anderen 
aangezicn zullen worden en allijd onszelf zullen aanzien 
voor een diulekt sprekend volk. 

Verhef de Afrikaanse taal lot schrijftaal. maak haar de 
draagster van onze kultuur, van onze geschiedenis, onze 
nationalc idealen, en gij verheft daarmede ook het volk dat 
haar spreekt. Houdt echter de volkstual op de voet van 
een half beschaafd provinciaal dialekt, en gij houdt 
daarmede ook het volk op het peil van een half beschaafde. 
ongeletterde volksklasse. 

De cis, dat Afrikaans altijd spreektaal aileen zal blijven, 
komt neer op de eis, dat het Afrikaanse volk ultijd moet 
doorgaan voor een hulfopgevoed volk. dat om zijn taal altijd 
het hoofd moet wegsteken, zodra het zich vertoont in de 
rij van beschaufde volken. De Afrikaanse taalbeweging 
is niels minder dan een ontwaking bij ons volk tot een 
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gevoel van eigenwnnrde en lot de roeping om een waardiger 
plaats in te nemen in de wereldbeschaving." 64

) 

Hy bepleit dan ten slotte sumewerking tussen 
Taalbond en A.T.V.. want in die praktyk is die 
verskil lussen die twee dit: .. De T aalbond zegt: leer 
Nederlands, schrijf Nederlands, en spreek Afrikaans. 
De A.T.V. zegt: Jeer Nederlands, schrijf Nederlands 
als ge kunt en wilt, maar als ge niel kunt of wilt, 
schrijf dan niet Engels, maar Afrikaans." Hierdie 
helder en goedgemotiveerde betoog hct die skanse 
van prof. Viljoen se vesting nog vcrder Iaal 
verbrokkel. 

.,Nou 's 't ernsT",...... skryf Preller na aanleiding 
van dr. Malan se betoog. ,Is 'tons ernst?,...... so werd 
dunr op pessimistiese toon 'n janr of vier gelede 
gevruag ,...... amper moedeloos · naas die bewijse van 
geringe vordering, al die jare van ingespanne strijd. 
voor . . . . Hollands . 

.,Laal 't ons crns weesT,...... was 'n antwoord, meer 
optimisties, voller van hoop en verwagting, voor 
Afrikaans. Laat 't ons log eenmaal erns wces, met 
ons Moedertaall En vandaag weerklink 't aJ. 
suiwerder, selfbewus en seker: Dit is ons ernsT .... 
met Afrikaans. En daar' s rede voor die optimisme, 
daar' s grond voor ons sekerheid T Want die nusie 
is ontwaak tot self-bewustheid .... 

.. Taalbond en Taalgenootslmp we& naar mekaar 
toe, nie van mekaar af nie. In 'n nabije toekoms is 

64) Hierdie voorlesing is in pamH<'tvorm dcur die A.T.V. versprei. 
Aldaar, p. 5· 



KWARTEEU-SERIE 

hul een, op die enigste grondslag waarop 'n gesonde 
nasionale ontwikkeling kan volg: 'n selfbewuste volk 
met 'n eige taal. wat 'n volmaak eige beskawin~ 

" 65) tegemoet gaat. 
Die gevolg van dr. Malan se pleidooi was dat duar 

inderdaad, nog voor die end van 1908, 'n toenadering 
tussen beide purtye plaasgevind het. Prof. Viljoen 
het nou blykbaar besef dat sy vermeende ,nekslag" 
'n groot misslag moes gewees het. want op sy voorstel 
het afgevaardigdes van die Taalbond en die A.T.V. 
'n samespreking gehad, waar tot die besluit geraak 
is om die onderlinge stryd te staak en voorlaan 
bymekaar te staan in belang van die Afrikaans­
Hollandse taalsaalc Dit was 'n groot stap 
vooruit, omdat die onderlinge verdeeJdheid nie net 
verlammend gewerk het op wedersydse aldiwiteite 
nie, maar ool{ gesamentlike optrede teenoor Engelse 
invlocde onmoontlik gemaak het. 

Ondertussen het voor die end van 1 Q08 die eerste 
digbundels van Celliers en T otius verskyn, waarvnn 
pres. Steyn getuig het: .. Ver mij is die eerstelinge 
van onse litteratuur so heerlik als die geluid van 
die eerste reendruppels na 'n langdurige droogte" 
(Voorwoord tot By die Monument). Hierdie bundel­
tjie is allerwee met die grootste ingenomenheid 
begroet. De Vol'kstem van 1 Des. 1908 bevat 'n 
bloemlesing van uittreksels uit 'n twintigtal resensies 
daarvan, die een meer opgetoe as die ander. So 
se ds. W. H. Boshoff o.m.: .. Ik kon mij tot dusverre 

6·') ,De Voll..olcm," 6 :\ov. 1908. 
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nog niet verenigen met diegenen, die 't Afrikaans 
tot schrijftaal willen verheffen, doch moet eerlik 
erkennen dat, nadat ik deze versjes had gelezen en 
herlezen, ik mij gedrongen gevoelde om uit te roepen: 
Bijna bewogen T .... Als het Afrikaans nog meer 
zulke produlden Ievert, behoeven de voorstanders 
ervan zich niet te schamen. Wij wensen de dichter 
geluk met wat hij ons heeft geleverd; wij vragen en 
zien uit naar meer." 

Die tweede A.T.V.-kongres (Des. 1908) het 
dan ook in die teken gestaan van l~ierdie eerste 
letterlmndige lentebloei. Na 'n bestaan van 2.50 

jaar ,........ so het dr. Malan in sy voorsittersrede 
verklaar ,....... besit die Afrilmnervolk nog geen eie 
literatuur nie. Wie sou durf beweer dat ons volk 
nie roman lies, nie digterlik van aanleg is nie? Het 
ons dan nie voortgcspruit uit Hollanders, Franse en 
Duitsers, volke met groot kunssin nie? Was ons 
natuur, ons gcsldedenis nie ryke bronne van inspirasie 
nie? Hoe kom dit dan dat ons nog geen litera tum 
het nie? Die A.T.V. se antwoord is, aldus die 
sprel<er: .. Die beeldhouwer is weT daar, sijn hand is 
op die murmer, maar die beitel ontbreek T Die 
skilderstul{ is wei ingebrand in die siel van die 
volk. en die volk brand van verlange om die beeld 
op die doel{ te breng, maar die penseel en die verf 
ontbreek T" 66

) 

Danr was kunssin genoeg, maar lot hiertoe het dit 
ontbreek aan 'n eie taal en moes ons nog altyd 'n 

66) ,.Ons Land."' 22 De•. tgofl. 
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ander volk se taal gaan leen. Yolk en tual was as 
tweeling gebore, onder dieselfde dak opgegroei, in 
dieselfde stryd ontwikhl, en tog het hulle mclmur 
gcdurcnde 200 juur nie gel{cn nie, eerder melmar 
verag. Daarom was daar nog geen eie literatuur 
nie. Duarom wil die A.T.V. volk en taal nou met 
mekaar versoen, en as dit geluk sou die volk met 
vrymoedigheid in sy eie taal shywe en sou daar ook 
'n cie literatuur ontstaan. Dun sou tuulpropagundu 
ook vanself oorbodig word. want die literatuur 
sou die taal propageer. Die eerste resultate was 
bemoedigend. Met groot voldocning lees die sprelwr 
die titels uf van 'n dertigtal boekwcrke en werkies 
wat sedert 1903 in Afrikaans verskyn het. 

Die vernaamste werksaumheid van hierdie kongres 
was die vasstelling van die spelling. Op die vorige 
kongres was 'n kommissie benoem om in oorleg met 
die noorde hierdie moeilike taak aan te pak. Sy 
rapport, wat die basis van bespreking uitgemaak 
het, was gegrond op die volgende twee beginsels: 
(a) Respekteer die oog en wyk dus so min moontlik 
af van die gebruiklike vereenvoudigdc Hollandse 
spelling, (b) respekteer die oor en spel volgens die 
beskaafde Afrikaanse uitsprauk. Ten spyte van 
meningsverskille is ten slotte besluit tot 'n min of meer 
eenvormige spelwyse (die Transvaal en Vrystaat was 
ook op die kongres verteenwoordig), wat na die 
kongres in pamHetvorm versprei is en taamlik 
algemeen ingang gevind het. 
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Volledigheidshalwe kun nog vermeld word die 
stigting van 'n Afrikaanse Taal-Unie in Potchef­
stroom (begin 1906) en 'n Afrikaanse Taalgenootskap 
in Bloemfontein (begin 1907 ). Die lauste het 'n 
kwynende Lestaan gevoer en die volgende juur reeds 
opgegaan in die veel lewenskragliger Onze T aal wat 
onderafdelings gehud het vir musiek. sung, toneel 
en letterkunde. V erder het begin 1907 in Pretoria 
tot stand gekom 'n A[rikaans-Hollandse Toneel­
vereniging onder leidin~ van Preller en mev. Engel­
Wilson, wat verdienstelil<e baanbrekerswerk op die 
gebied van die Afrikaanse toneel verrig het deur 
geslaagde opvoerin gs op verskillende dorpe. 

* * * 
Die jare 1905-08 kan in tweerlei sin van die 

woord as die eerste stormperiode van die nuwe 
beweging beskou word. Ons neem 'n vasberade 
slormloop wuur van die jongcr garde op die gevestigde 
taalopvattings, diepgewortelde sluyftradisie en blinde 
vooroordeel van die ouer garde, met 'n gevolglike 
lewendige, dikwels stormagtige, perskarnpanje, vera! 
in die suide. Dit word opgevolg deur die stigting 
van nuwe verenigings in noord en suid, waardeur 
losstaande kragte gemobiliseer word met die oog op 
verdere uanval of verdedigin~. Daar word rekrute 
gewerf. wupenslwuings gehou, krygsmiddele beraam, 
taktiek vasgestel, en ondertussen vind daar voort­
durend skermutselin gs plaas tussen die twee purtye. 
Eindelik volg 'n wupenstilstand; onderhandclin~s 
word gevoer, wat lei tot staldng van vyandelikhede. 
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Nadat die onderlinge slryd geslaak is, die ouer en 
jonger garde mekaar die hand gereik en hul geledere 
gesluit het in belang van die gemeenskaplike 
Afrilmans-Hollandse taal- en volksank. tree 'n 
peri ode van betreklike kalmte in, totdat 'n nuwe 
aanvoerder in die persoon van Lnngenhoven op die 
toneel sou verskyn, om in 1914 die tweede en 
beslissende stormloop te lei en tot aan die finale 
lriomf van Afrikaans deur te voer. 

13. Stigting uan Akademie ( 1909) 

Tydens die sittings van die Nasionale Konvensie 
in Kaapslad teen die end van 1908, waaruit ten 
slotte die Unie van Suid-Afrika geborc sou word, 
het die gedagtc ontstaan om ook op laalgebied 'n 
sentrale organisasie in die lewe te rocp, wanrin al 
die bestaande laalorganisasies verenig sou kan word. 
met die oog op gesamentlike en gesaghebbende 
optrede in die toekoms. Dit was die regle tydslip 
daarvoor. omdat dnnr destyds 'n tot dusver ongekende 
gees van toenadering en samewerking op polilieke 
gebied oor die hele land kenbaar geword het ,..._, die 
Cnie-gees het in S.A. vaardig geword. 

Na informele besprekings tussen Taalbond- en 
A.T.V.-Ieiers het op inisiatief van pres. Steyn, 
genl. Hertzog en Onse Jan op 5 Jan. 1909 'n 
konferensie in Kaapstad plaasgevind, o.m. bygewoon 
deur 'n aantal lede van die Nasionale Konvensie, 
waarop in beginsel besluit is tot die stigting van 
'n Akademie. 'n Bree kommissie is benoem om 
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konsepstatule op tc stel en verdere reelings ter hand 
te neem. 

Onderlussen was die vereniging Onze T aal 
(Bloemfontein) bcsig om 'n verteenwoordigende taal­
kongres aldaar tc organiseer, eweneens met die doel 
om eenhcid en samewerking tussen die versldllendc 
organisasies in noord en suid te bewerkstellig. Op 
1-2. Julie 1909 het hierdie kon gres onder voorsitterskap 
van prof. A. Moorrees vergader, waarop al die 
bestaande verenigings sowel as die Afrikaanse Kcrke 
en vernaamstc persorgane verteenwoordig was, en 
aan hierdie kongres is die konsepslatule wat dcur die 
Kaapse lwmmissie opgestel was, ter goedhuring 
voorgele. Na breedvoerige bespreking, waarby die 
menings aanvanklik sterk uiteengeloop het insake 
die aard van die voorgestelde sentrale liggaam, is ten 
slotte by mcerderheidstem oorgegaan tot stigting van 
die Zuid Afrikaanse Alzademie voor T aal, Le!teren 
en Kunst. Uit 'n groslys deur die kongres opgestel. 
is daarop die eerste 30 van 'n moontlike 50 
Akademiclede gekies, nl. 12. uit Kaapland, nege 
uit Transvaal. sewe uil die Vrystaat en twee uit 
I'\ a tal. 67

) 

Doel van die Akademie was: ,De handhaving en 
bevordcrinQ' van de Hollandse Taal en Letteren, en 
van de Zuid-Afrikaanse Geschiedenis, Oudheid­
kunde en Kunst. Onder 't woord Hollands wordt 
verstaan: de bC'ide taalvormen gebnrikelik in Zuid-
Afrika." -

117
) J>ir Willi<' hom \oor in J.t.!rLoe.k I. 
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Ter verwesenlil<ing van hierdie doel sou die 
volgende middele aangewend word: Uitskryf van 
eksamens in taal. lettere, geskiedenis en kuns; 
uitskryf van prysvrae oor wetenskaplike onderwerpe; 
verlening van geldelil<c steun by die uitgawe 
van verdienstelike werke; inrigting van bibliotekc, 
leesgesclskappc en populere voorlesings; sorg vir 
lektuurverspreiding en doelmatige skooluilgawcs; sorg 
vir gelybteliing van tale by universiteits- en ander 
openbare eksamens, e.d.m. Verder is val<kommissies 
ingestel vir die behurtiging van eksamens, taal en 
lettere, reldume, affiliasie en waalumamheid, wut 
tclkens op juurvergaderings rapport moes uitbring. 68

) 

Met die stigting van die Akadcmie hct daar 'n 
definitiewe versoening tot stand gekom tussen die 
twee taalpartye, want onder die eerste dcrtig lede 
was nie net ingesluit bekende Kerk- en T aalbond­
manne nie, maar ook Afrikaansvoorvcgters soos 
De W aal en Preller. Die vroeere teenstanders het 
dus nou medestanders geword. Soos ds. N. J. 
Brummer dit kernaglig uitgedruk het in sy voorsitters­
rede op die derde A.T.V.-kongres (Des. 1909): 

.. Elkeen trek sijn eige voor met sijn eige ploeg, hou sijn 
oog op siin eige span, maar is albci besig om dieselfde 
akker te ploeg. En als daar nog nou en dan een of andcr 
Rip van Winkel uit sijn slaap opflikker en teen Afrikaans 
uitvaar, dan is dit maar die stuiptrekkings van 'n slang wat 
swaar verve!. Van sulkc siekteverskijnsels is dit best om 
t:(een notisie te neem." 69

) 

68 ) Volledi~te besonderhede i• in die Jaarhoeke le vinde. 
69) .. De Volkstem," :;o Des. 1909. 
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Dit het egter nie beteken dat die Hollandse party 
nou 'n hnrtgrondigc bchring ondergaan het en 
voortaan ook vir Afrikaans sou ywer, soos die 
Afrikaanse party vir Hollands gedoen het nie. Dit 
het ook nie beteken dat aile verdere botsings tussen 
die twee in die toekoms uitgesluit was nie. Dit 
het hoogslens beteken dat aldiewe verset teen 
Afrikaans geslaak is - hulle sou geen stok meer in 
die Afrikaanse wiel steel{ nie, maar ook geen skouer 
aan daardie wiel sit nie. 

Weens sy cksklusiewe karakter (want dit het 
bestaan uit 'n bcperkte aantal uitgesoektes) was die 
Akademie (en is dit tot vandag toe) geen volks­
organisasie wat hom op die brec terrein van die 
volkslewe beweeg het nie, en derhalwe aanvanklik 
ool{ gcen positiewe bate vir die Afrikaanse beweging 
nie. Eers met Langenhoven se optrede in 1914 sou 
die Akademie werkdadig gemaak word vir die 
Afrikaanse taalsaak. Sedert hierdie jaar het dit 
egter 'n belangrike roT gespeel. o.m. deur die 
vasstelJing van die Afrikaanse spelling (1915), die 
uitgawe van 'n hoo~s noodsaaklike Afrikaanse 
W oordelys en Spelreels ( 1 918, vyfde hersiene en 
vermeerderde druk 1937), aangevul deur 'n Lys van 
Afk.ortings ( 1939), keuring van skoolboeke, verlening 
van deskundige taaladvies by die Afrikaanse 
Bybelvertaling, foekenning van die Hertzogprys vir 
belletristiese werk in Afrikaans en die Erepenning 
vir Beeldende Kunste. 

Sedert die laaste jare is pogings in die werk 



320 KW ARTEEU-SERIE 

gestel om die doelstelling en werksaamhede van die 
Akademie op 'n breer basis ingestel te kry, sodat 
ook die natuurwetenskappe daarin betrek kon word. 
Eindelil{ kon wetgewing ingedien word om dit te 
verkry, want die Akademie besit regspersoonlikheid, 
en in 1942 het die Akademie 'n radikale hervorming 
ondergaan. Die naam is verander tot Die Suid­
Afrikaanse A"kademie vir W etenskap en Kuns, 
bestaande uit iwee F akulteite, een vir T aal. Lett ere 
en Kuns, en 'n tweede vir Natuurwetenskap en 
T egniek, terwyl voorsicning gemaak is vir meerdere 
F akulteite wat later in die !ewe geroep mag word. 
Hollands bet verdwyn; die taal van die nuwe 
Akademie is Afrikaans, sy hoofdocl die bevordering 
van die Afrikaanse taal. lettere en kuns en van die 
wetenskap. Sy ledetal het verdubbel en lmn nou 
uitgebrei word tot 200. 

Met hierdie uitbreiding en aanpassing by die 
ontwikkeling van die moderne tyd kan verwag 
word dat die nuwe Akademie in die toelwms 'n 
hoogs belangrike rol sal speel in ons Afrikaanse 
kultuurlewe. 

14· Die Brandwag ( 1910) 

Op 31 Mei 1910, presies ngt jaar na die vrede 
van Vereeniging, is die Unie van Suid-Afriku 
gebore. Dit was 'n groot g·eheurlenis ,._,die uit­
eindelih verwesenlikin~. in staatkundige opsig altans, 
van die grootse ideaal waarvan die ou Gcnoot­
skuppers reeds gcdroom het. 
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Maar hoewel die Afrikanervoll{ die eer te beurt 
geval het om 'n Boeregeneraal van die T weede 
Vryhcidsoorlog, Louis Botha, aan die hoof van die 
nuwe staal geplaas te sien, was daar van die 
Boeretaal nog nie die minste sprake nie. Artikel 137 
van die Uniegrondwet lui as volg: 

,Both the English and Dutch languages shall be official 
languages of the Union, and shaH be treated on a footing 
of equality, and possess and enjoy equal freedom, rights 
and privileges; all records, journals and proceedings of 
Parliament shall be kept in both languages, and all Bills, 
Acts and notices of general public importance or interest 
issued by the Government of the Union shall be in both 
languages." 10

) 

Hollands het hier dus weer ,...... lord Milner se 
pragtige Engelse droom Len ironiese spyt ,...... offisicle 
crkenning naas Engels van staatswee verkry in 
die hele Suid-A/rika ,_Natal en die verowerde 
rcpublickc inkluis T Oit was op sigself inderdaad 'n 
skittcrcnde oorwinning ,.... agt jaar na Vereeniging T 
En al was Afrikaans nic, soos in die geval van 
die Akademie, onder Hollands inbegrepe nie, het 
die Boerevolk nietemin in Artikel 137 van die 
Unicgrondwet weer 'n vrybrief van sy eersgeboorte­
reg gekry wat as die eerstc stap beskou moet word 
tot die latere erkenning van die Boeretaal as of&siele 
landstaal naas Engels. En dit mod in die eerstc 
plek gedank word aan die fcrme optrede in die 
Nasionale Konvensie van daardic groot Afrikaner, 

1U) Eybers: ,S, led C'oml. Documenl,," p. 5)1. 
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Marthinus Steyn. wat agt jaar tevore aan sy burgers 
gese het en sy belofte ook gestand gedoen het: .. Ek 
beloof julie ek sal my hand op gccn pupier sit 
waardeur ons onafhanklikheid sal vcrniclig word 

. ', 71) n1e. 
Die een groot tekort van die nuwe bcwcgin g tot 

dusver was dat dit nog geen cic orgaan besit het 
nie. Reeds op die stigtingsvergadering van die 
A.T.G. was die saak tcr spralw en is dit aun 'n 
spesiale kommissie opgedra om fondse daarvoor in 
te same!. maar op die derde jaarvergadering is 
meegedeel dat nog slegs 'n kwurt van die benodigde 
bedrag gevind was. Onder die bescf egter dut die 
eerste Unicdag ook dcur 'n nasionale geloofsdaad 
gevier moes word, is op 3 1 Mei 1 91 o die eerste 
nommer van Die Brandwag die wereld ingesluur. 
Dit was 'n veertiendaagse, mooi geillustreerde blad, 
met die ondertiteJ: ,'n Nasionaal Suidafrikaanse 
Tijdskrif v' r die Huisgesin." 

Die eerste nommers bevat 'n groot aantul briewe 
van gelul<wensing en waardering van vooraanstaande 
Afrikaners, waaruit blyl< watter groot betekenis aan 
sy verskyning geheg is. Die volgende uitlreksels 
kan dien as enkele voorheelde: 

Pres. Steyn: 

,,l-Ioud moed, n nicuw lijdperk is aangebroken. Jong 
Zuidafrika is ontwaakt, en begrijpt zijn roeping. Moge 
Die Brandwag nooit slapcndc worden gevonden, zodat hij 

71) N. ,]. v. ,J. MPrwP: .. ~larl1,inus Theunis Steyn, .. Dl. II, p. 103. 
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dadelik kan waarschuwen als er iets nadert, dat voor ons 
volk gevaarlik is." 

Genl. Hertzog: 
.,Het Afriknanse volk ontwaukt tot 't gevoel van eigen 

kracht, eigen waarde en zelfrespekt. verlangt zichzelf te zijn 
en niet Ianger gcbukt te gaan onder 't juk ener uitheemse 
lelterkundige alleenhcerschappij. Wij willen 'n litteratuur, 
geschreven op Afrikuanse wijzc, over Afrikaanse zaken, 
beschouwd uit Afrikaans standpunt en bezield door 
Afrikaanse gccst, geuit in de taal van Zuidafrika. Laat 
dat uw doel zijn, en de Zuidafrikaanse familie zal u haar 
dank betonen." 

Genl. Beyers: 
.. Ais Afrikaner is ik dankbaar dat ons Yolk ontwaak is 

van die naloperij en na-apcrij van alles wat o'er die see 
lot ons kom, cn ik wil vcrtrouw dat Die Brandwag een 
van die luu[!tige middcle sal wordc tot waardering van alles 
wat opreg Afrilmans is, en tot opbouwing van onse taal." 

Totius: 
.. Ik is baje, baje blij dat ons nou 'n Brandwag krij. lk 

hoop hij sal juis wakker staan als dit dag s' n kant toe 
gaan ,_, dan bcdrcig gevaar ons die mceste." 

Jan Celliers: 
,Brandwag, hou 

V-Dle Trlomf 

die wag getrouw: 
slapers le in lome rus, 
van gevare onbewus, 
ongewel{ tot strijd en strewc 
in die kampperk van die lewe; 
hoor hul woord: ,die strijd 's gedaan, 
waarom nou nog hrandwag staan ?' 
Brandwag, dubbel wauksaam nou! 
Aan jou zorg is hul vertrouw." 
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Die tekenende namn sowel as arlistieke uiterlil< 
van die blad het dadelil< ingeslaan. Op die 
titclblad kom in kleuredrul< die forse gestalte van 'n 
brand wag in lwmmandopal< voor, wut van 'n bosrunt 
af, half verslmil agter borne, die terrein voor hom 
deur 'n verkyker waarneem. 

Die redaksie, bestaande uil dr. Mortimer MulherLc 
en Gustav Preller, bygestaan dcur 'n vyftigtul vaste 
medewerkers, verklaar in die eerste nommcr o.m.: 

,Die Brand wag, waarin saamgetrokken wordt 't \\ erk 
van de beste pen-voerders uit ons Yolk, heeft poslgevat en 
salueert eerbiedighk alwie gencgen is dit fcit met enige 
belangstelling te hejegenen . . . . I lij heeft positie gckozen 
op 'n punt wanr 't terrein ulsnog onbewaakt bleef: het 
Afrilmner huisgezin .... llij is vast vanplun om, mel de 
hulp van aile goedgezinde Afrikaners, zich de plek te 
veroveren in 't Afrikaner-huisgezin, die tuns leclig staat, of 
opgevuld is met vrecmde kaf. als ,Home Notes' en ,Home 
Chat' en .Home Journal,' enz. . . . . Daarenboven wil Jit 
lijdschrift lrachten om Ieiding en koers te geven aan de vele 
zcer bekwaam gebleken Afrikaner-pennen, die ernaur slrevcn 
of ervoor gevoelen, 'n eigen nasionual-ufrilmanse lettcrkunde 
te hclpen groot-muken .... 

Ons behoort nan g'n pnrtij of scksie nie, en ons sal maar 
weinig aanleiding he om ons te bemoei met die kleinlike 
kibbclarije van klieke of ldusse. Ons is Hollandse 
Afrilmners, en voorsover ons dit is door ons taal, geskiedenis, 
godsdiens en trndisie, is ons vas vanplun om dit ool, te 
blijf .... Ons erken en besig ulbci die vorme van 
Hollands, wat in ons wercld-Jeel ganghaar is, en ons moedig 
dieselfde aan bij al ons medewnkers." 

Met hierdie hulfmaandelil<se blad is op waardige 
wyse die ry van moderne Afrikaanse tydskrifte 
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ingelei. Ook hier word ons dadelik getrcf deur die 
groot verskil tussen die nuwe en die oue. In 
vergelyking met sy voorgangers was Die Brandwag 
van die staanspoor af sommer 'n pronkblad, sowel 
wal inhoud as illustrasie en tipografiese versorging 
belref. Van nou af het die nuwe bewcging sy eie 
orgaan gchad, en wat dit gedurende sy twaalfjarige 
bcstaan bctekcn hct vir die Afrilmner-huisgesin, vir 
die vormin g van Afrilmanse skrywers. vir die 
shpping van 'n eie literatuur, vir die Afrikaanse 
taalsaak in die algemeen ,..... dit alles sal nie maklik 
te bepaal wees nie. 

15. Wij Zullen Handhaven ( 1911) 

Kragtens Artikel 137 van die Uniegrondwet was 
aan Hollands, soos reeds geblyk het. volkome gelyke 
status met Engels verleen as een van die twee 
amptelike tale van die Unie. Dit spreek egter 
vanself dat die konsekwentc toepassing van hierdie 
tweetaligheidsbeginsel in die staatsdiens en by die 
onderwys glad 'n ander saak was as die teoretiesc 
erkenning daarvan op papier. Daarom het die 
regering reeds tydens die cerste sitting van die 
Unievolksraad, op l5 Nov. 1910, m1 wat deur 
die Engelse pers bestempel is as ,the great and 
momentous language debate," 'n gekose komitee 
benoem om ondersoek in te stel na die onderwys­
stelsels van die vier provinsies en aanbevelings te 
doen insake die beste wyse waarop hulle in 
ooreenstemming gebring kon word met die bepalings 
van Artilwl 137. 
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Dit was egter van die begin af tc voorsien dat 
Jaar wrywing sou ontstaan en dat I lollands nic 
sonder stryd tot sy reg sou lwm nie. Daarom was 
dit noodsaaldil< dat die hande van die regering van 
buite af geslerk sou word, en die eerste om dit te 
doen, was die studente van Stellenbosch. Die 
inisialief daartoe het uitgegaan van die plaaslike 
A.T.V.-tak, sedert sy sligting in 1907 een van die 
aktiefste slmkels van die Afrikaanse beweging in 
die suide. Met die oortuiging dat wat vir Hollands 
teruggewen was, tog eerlank die erfenis van 
Afrikaans sou en moes word, het hulle die pluaslike 
Hollandse vereniging, Ons Spreekuur, stigting en 
troetclkind van prof. Viljoen, genader met die 
voorstel om gesamentlik 'n uitnodiging te rig aan a lie 
kollcges en hoerskole in S.A. om afgevaardigdes te 
sluur na 'n taalkonfcrensie op Stellenbosch, ten einde 
wapenskouing te hou en middele te beraam hoe 
om die leusc ,Wij zullen handhaven" prakties 
uit tc leef. 

Die aanvoerder van die studcnte was die later so 
bekende Nico van der Merwe, tot aan sy plotselinge 
en alom betreurdc afsterwe in 1940 die siel van die 
Afrikaanse kultuurbewe~ting, stigter en voorsitter 
van die F.A.K. en hooHeier van die Voortrekker­
beweging. Op 24 Maart 1911 het hy voor die 
Stellenbosch-tal< van die A.T.V. opgelree om die 
noodsaaklikheiJ daarvan te betoog dat die studerende 
jeug hom nou mocs Iaat geld en o.m. gese: 
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,.Carpe diem! (.Yloenie wag nieT) is die woorde wat 1911 

ons toeroep. Artikel 137, waarin als in een pil samegevat 
is alles wanrvoor sovele van ons bcste afrikaanse volksleiers 
in die verledc gestry het, maak dit imperatief. ,Jullie het 
mos gckry, waarom huil jullie dun nog?' roep onse 
teenstanders ons toe .... Wat ons toegekcn is, beteken 
niks als ons dit nie gebruik nie. En omdat ons nog nie 
weet die waardc van wat ons toegeken is, of die wysc 
waarop ons dit moet gebruik nie, daardcur is 't dut die 
noodsakelikheid ons dring om die basuin tc blaas en 
studente nuur die vegterrein te rocp om posisics in te 
necm . . . . Studcnlc, kom en !nut ons krygsraad hou en 
ons aangord tot die stryd!" 72

) 

So het op 6-7 April 1911, onder voorsilterskap van 
prof. Moorrees, die eerste StuJente-T aalkonferensie 
op Stellenbosch plaasg-evind, bygewoon deur 'n 
sewentigtal afgcvaardigdes uit noord en suid en tal 
van besoekers, in dieselfde C.J.V.-saal waar Onse 
Jan in 1905 gcvra het: ,,Is 't ons ernst?" en 
dr. D. F. Malan in 1908 geantwoord het: ,IIet is 
ons ernst I" 

Prof. Moorrccs het 'n oorsig gegee van die 
I-lollandse taalstryd tot op datum, Imide gebring aan 
pres. Steyn vir sy aandeel imal{c Artikel 137, gewys 
op Jie moeilikhcde wRt die praktiese toepassing 
daarvan meebring, en besluit met hierdie woorde: 

,De oude garde is gewillig plaats te maken voor een 
nieuw geslacht van strijders, met frisse krachten en met 
jeugdigcr bloed. Blijmocdig, hoopvol. geven wij het 
vaandel in jongere handen over, vertrouwende dat gij het 
ongeschonden zult bewaren, dankbaar zo wij iets hebben 

12 ) Die verrigtin~e is in pamfietvonn gepubliseer. Aldaar, p. 3· 
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mogen bijdragen tot de opbouw van ons dierbaar zuid­
afrikaans volk." 73

) 

Toesprake is verder gelewer deur prof. W. 
Blommaert oor ,De Vlaamse Beweging en de 
Studenten," deur dr. D. F. Malan oor .. T aal en 
Nationaliteit" en deur pres. F. W. Reitz oor ,Die 
invloed van Geskiedenis op Volkslmrakter," afge­
wissel deur lewendige bespreking. Aan die slot is 
besluit om aan te dring op die erkenning van 
Hollands as medium by universiteitseksamens, op 
invoering van vaderlandse geskiedenis in die skool­
leerplan, op 'n landswye viering van Dingaansdag 
as nasionale feesdag. Verder is 'n waaksaamheids­
komitee benoem onder die naam Studente-W crda­
homitce, met die opdrag om orals sulke komilees in 
die lewe tc roep en verdere organisasie ter hand 
te neem. 

Die volgende openbare optrede van die W crda­
komitec het tot open like botsing met die regerin g 
gelei, byna op 'n hofsaak uitgcloop en die reeds 
twyfelagtige harmonie van die Botha-kabinet swaar 
op die proef gestel. Die komitee het naamlik 'n 
groot Studenletaalfees teen die end van Sept. 191 '2 

in Kaapstad ~corganiseer ter viering van die ercherstel 
van Hollands in Suid-Afrika. AI die voorbereidsels 
was reeds getref, 'n ooreenkoms met die spoorwee 
aangegaan insake spesiale treine teen spesiale tarief, 
waarvoor meer as 1000 studente en skoliere huiJe 

7:1) Pamflet, p. t ·(. 
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aangemeld het, die stadsaal gehuur, die program 
gedrul{ ,....., toe plotscling uit Pretoria die spesiale 
spoorwegfasiliteite gekanselleer word. Proteste by 
die administrasie, tclegramme aan genl. Botha, alles 
was tevergeefs ,....., die taalfees sou dan 'n ,politieke" 
betoging wees, strydig met Botha se konsiliasiebelcid. 
en daurom moes dit verhinder word. 

Dit was soos olic op 'n vuur wat reeds hoog 
gevlam het. Die gcvolg was 'n verontwaardigde 
protesvergadering op Stellenbosch, waar genl. 
Hertzog ,....., hy sou een van die sprckcrs wces op 
die taalfees ,....., verskyn het om op halfhartigc wysc 
verskoning te soek vir 'n kubinetbesluit, waaraan 
hyself nie aandadig was nie. Maar prof. Moorrees 
het in onbewimpelde taal die regering beskuldig van 
troubreul{ en magsmisbruil{ en sarkasties gevra: 

.. Was men bang Jut de studenten van Stellenbosch 
de Kaapstad zouden bestormen met vliegende vaandels. 
roerende trommen en schettercnde trompetten? Dat de 
veiligheid van de burgers van Kaapstad bedrcigd zou 
worden? Was men hang dat de mooie winkelruiten met 
stenen zouden worden ingegooid? I let was bekend dat 
genl. Hertzog en ik zouden spreken. Was men misschien 
bang dat wij de stoel vooruit zouden vechten, genl. Hertzog 
mel een rood vaandel in de hand en ik met een lrornpet 
aan de lip pen?" 74

) 

Die saak het in die pers weerklank gevind en 
o.m. aanleiding gegee tot 'n beroemde spotprent 
van Boonzaier, waarin die regering voorgestel word 
rondom 'n tafel. Botha met 'n vergrootglas, waardeur 

71) ,Om l.anJ." ll Sept. 11)12, 
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hy 'n heel klein babetjie in 'n iles met versterkwater 
sit en beskou, terwyl Hertzog hom shef aankyk. 
Die Hes dra die etiket .. Gelyke Taalregte," en Botha 
se: .. Maar kerels. als julie die ding gocd deur die 
vergrootglas beskou, dan lyk dit of dit 'n politieke 

k .. 75) gogga an wees. 
Die studente het die saak nie gewonne gegee 

nie, maar besluit om vroeg die volgende jaar 'n nog 
veel groter taalfees in Kaapstad te organiscer as die 
mislulde een sou gewees hct. 'n Beroep is op die 
land gedoen om geldelih bydraes, ten eindc die lwste 
te help bestry, en so hct op 1 Maart 1913 'n 
inderdaad skitterende feesviering plaasgevind wat 
afgesluit is met 'n optog van oor die 2000 na 
Van Riebeeck se standbecld. Hoogtepunt van die 
verriglingc was die middagsamekoms in die Kaap­
stadse stadsaal. van hoel{ tot hoek gepak, waar 
o.m. prof. Moorrees en genT. Hertzog die woord 
gevoer het. en hoogtepunt van hierdie samekoms was 
die gevlcuelde telegrafiese boodskap van pres. Stc~ n 
wat by monde van ~cnl. Hertzog afgelewer en md 
onbeskryHike geesdrif ontvang is: .. De taal van de 
veroveraar is in de mond van de veroverde de taal 

I .. 
van s aven. 

Op inisiatief van die W erdakomitee het verder 
die eerste groot Heldedagviering op 26 Manrt 1916 
plaasgevind, eweneens in die Kaapstadse stadsaal. 
Dit was nic toevallig dat die studcnte hul groot 
wapenskouings telkens dtu1r gehou het nie. Dit 

73 ) .,Die Voorloper," 19 Sept. 1912. 
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was die enigsle saal wat hul getalle kon bevat, 
maar die vernaamsle beweegrede was dat die ou 
Van Riebeecl{-stad die vernaamste Engelse vesting 
van die suide was, en daarom mocs juis daar hul 
kragte gemonsler en hul handhaaf-wekroep gchoor 
word; die sielkundige uitwerking op deelnemers sowel 
as op toeslwuers le voor die hand. So het dan 
nogeens duisende per spesiale trein na Kaapstad 
gestroom. Na aanleiding daarvan skryf De Unie 
(Mei 1916): 

.,Zo iets was cr nog nooit in ons land, duizenden jonge 
mensen, die de hele dag zaten en stonden te luistercn naar 
de geschiedenis van onze grote mannen! Oit was 'n gezicht 
om nooit weer tc vergcten. Onze geschiedcnis wordt op de 
scholcn verwaarlooscl en nu heeft men een andere manicr 
gevonden om het jonge geslacht met zijn geschicdcnis 
bekend te doen worden. Of dit de beste manier is weten 
wii niet. Maar wat wij wetcn is, dat het cen zcer 
cffektievc manicr is." 

Ons sien dus hoedat die studente, by name die 
Stellenbossers, hulle in die eersle Uniejare kragtig 
bcywer het vir die handhawing van Hollands 
ingevolge Artil<el 137 van die Uniegrondwet. Maar 
in 1914 sou daar plotselinf! 'n nuwe Ieier in die 
suide opdaag wat voortaan ulle aandag op Afrikaans 
sou konsentreer, en daarmec sou 'n heeltemal nuwe 
fase van die taalstryd intrce. 

16. Afrikaans in die S'kool ( 1914) 

Die jaar 1914 vorm die eerste monumentale 
tydbaken op die taalpad van Suid-Afrika. Langs 
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daardie pad ,__ dit was in die begin niks meer as 'n 
dowwe voetpaadjie deur ruie veld nie ,__ het ons in 
die loop van hierdie werk die ccn baken na die 
ander sien ontstaan, aanvanklik ruwe klippe met 
onbeholpe letterskrif. deur ongeoefende hand daarop 
uitgelmp. Maar gaandeweg vcrander die voetpad 
in 'n rybare wapad, die wereld word gelyhr, die 
bahns groter, die skrif daarop vaster en duideM:er. 
totdat ons na 230 jaar eindelik by 'n sierlih 
monument kom wat vlakvoor die hoofingang van 'n 
groot slwolgebou staan. 

Laat ons 'n oomhJik terngkyl< op hierdic bakcnrceks 
wat die begin en lwers van die taalpad aandui, soos 
dit uit clie dynserige verlede opshmer: 

,.een gebroken spraek. seer krom en bij nac 
onverstandelyl<" ( 1685); 

,.redensarten, die zuweilen recht lacherlich sind" 
(1732); 

,eenvoudig en ongereguleerd geschrecven" ( 1775); 
,een verarmde en bedorvcn sprual<" ( 1802); 
,.the real South African patois" ( 186o); 
Boeren-Kaapsch ( 1861); 
Boerenhollandsch ( 1870); 
Afirlmans ( 1873); 
Patriots (1875); 
Kaapsch-Hollandsch (1903); 
Afrikaans (1905); 
AFRIKAANS ( 1914). 
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Die laasle was meer as 'n baken ,_J dit was 'n 
monument. En die oprigtcr van hierdie monument 
was C. J. Langenhovcn, nan wie die onsterflike eer 
toekom dat Afrikaans cindclik sy eerste intree in die 
Unialc skoolwereld gemauk het, wnar Engels tol 
dusvcr in Kaupland en Natal, Hollands in die twee 
ou republieke, en albei in die Unie sedert 1910, die 
alleenheerskappy gevoer het. En daarmec is vir die 
eerstc maul in die geskicdenis van ons volbbestaan 
aruptclike erkenning verlccn, wat die Afrikanerldnd 
betref. aan die mees elementere opvoedkundige 
bcginsel. naamlik dal 'n ldnd sy eerste skoolonderrig 
sal geniet in die taal van sy moeder en huis en volk. 

I ~angenhoven het self in sy laaste boek, U Diens­
willige Dienaar, wat enkelc weke voor sy dood 
versl<yn hct (1932), rekenskap ufgele van sy wordinQ' 
as skrywcr en sy aandeel in die taalstryd. En die 
merkwaardige van sy eerstc optrcde le daarin dat 
dit geen uitvloeisel was van wat voorafgcgaan het 
nie. I ly het so-te-se op 'n goeie dag uit die lug 
geval. want hy was nooit lid van die A.T.G. in die 
noordc of die A.T.V. in die suide nie ,_J ,inteendeel. 
toe die V. en die G. op hulJe bedrywigstc was, was 
ek besig om, tusscn Nederlands en Engels kiesende, 
pro-Eng-else arlickels te shyf en Afrikaans opsy te 
laat as sondcr moontlih toekoms (p. q2) .... Met 
die werk van die A.T.V. en die A.T.G. was ek nie 
ecns bekend nie; ek het nooit die verslae van hulle 
verrigtings gcvolg nie en hulle had gcen invloed op 
my nie (p. 145) .... En so was ek dry~ende, sonder 
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stoom, sonder kompas, sonder roer, sonder anker. 
Uit hierdie slaap soos van die dood is ek wakker 
geskol{ deur aanvalle" (p. 147). 

Dit was die Hollandse pers wat hom aangeval het 
na aanleiding van 'n artikel wat hy in 'n Eng else 
blad gesluyf het insah die lweetaligheidsprobleem, 
waarin hy hom uitgespreek het ,.teen die onbruikbarc, 
onleerbare, in Suid-Afrika mors-dooie Hooghollands" 
wat nog altyd as ,mocdertaal" van die Afrikaner 
moes deurgaan. ,En van daardie aanval af dateer 
my besieling om vir Afrilmans te slry. Dit het die 
moker-houe van my party-genotc en lmnt-genole 
gekos om my warm te maak. En die gcveg wat 
gevolg het, het self gesorg dat die warmle nooit we<'r 
afgekoel bet nie" (p. 149). 

So het dit gekom dat Langcnhoven mel Ons Land 
slaags geraak het ,......, .. die blad wat met vreeslike 
grootmoedigheid aangehou het om te betuig: ,Onze 
houding tegenover het Afrikaans is nict een vijandige" 
(p. 150),......, met die doel om ,die verwarring le 
ontwar" wat daar nog altyd bcstaan hct insal<e 
die Hollandse .,moedertaal." Met ondubbelsinnige 
klaarheid het hy die saal{ as volg gestcl: 

.. Hoe lank sal ons blij hink op twee gedagtes? Als 
Nedcrlands ons taal is, waarom praat ons hom nie? Als 
Afrikaans ons taal is, waarom skrijf ons hom nie? Is die 
een te hoog om te praat en die ander te laag om te skrijf? 
Dan is die posiesie eenvoudig dit (en uit die dilemma is 
mij eenvoudige brcinvermogc ombckwaam om 'n uitwcg te 
ontdek): v'r een soort gebruik is die taal van ons moeders 
nie gocd genoeg nie, en v' r die ander soort gebruik is die 
kinders van ons moeders nie goed genoeg nie. 
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En met die posiesie, die soort bewijs wat ons gee hoe 
dat ons ons selfrcspekt waardecr, staat ons voor die oog 
van die wcreld als die ecn en enigste nasie op die aarde, 
wat v'r ons moedertaal mocl strlj, terwijl ons hom 
sonder strijd kan handhaaf; wat ons op die aansprake 
van ons moedertaal bcroep, tcrwijl ons nie weet wat ons 
moedertaal is niel 

Met die beuselagtige en kinderagtige onbeslistheid, die 
lafharligheid en papbroekerigheid wat die leiers bang maak 
v' r hulle volgclingc en die volgclinge v' r hulle leiers, het 
ons nou al die trap van vcrwurring en onsekcrhcid bcrcik, 
dat wanneer ons ann onsself die cenvoudige vraug stel, wat 
geen ander voll{ op aarde die minste twijfel sou he om te 
beantwoord nie ......, wat enige ander volk dit bclaglik sou 
vind om cens tc vraug, die vmag: .Wut is ons moeclertaal?' 
dun kan of wil ons geen anl woord daarop gee nie . . . . 

Oit is v'r mij Afrikaanse hart nie 'n saak van roem nie, 
maar 'n saak van bittere skande en verdriet, dat ik dit moet 
noctig vinrl om mij moedertaal te verdedig teeno'er mij 
mede-Afrikaners, wat daarmee gebore en opgegroei is, net 

. •k .. 76) SO S I • 

lange11hoven hel verder die opvalting bestry dat 
Afrikaans en Hollands twee vorme van dieselfde taal 
sou wees (soos o.m. in daardie selfde jaar nog 
voorgestaan deur J. J. Smith in sy inleiding tot 
Leipoldt se bundel Oom Gert Vertel), en die 
ooreenkoms tussen A.T.V. en Taalbond bestempel 
as 'n .,naam-eenheid," 'n .,kastige eensgesindheid," 
wat op 'n valse basis bems. Want ,Afrikaans is 
die moedertaal van ons Afrikaners en behoort als 
sodanig sonder versuim erkend te word als die 
officiclc skrijftaal van Suid-Afrilm." 

''') ,.CJn- Llllol."" 1C, .\u\!. 1011. 



K\\'A/<1 EEU SLIW: 

Dit was n nuwe stem hicrdie; dil was 
revolusionere taal wat die kunsmatigc vredesatmosfeer 
aan die Hollands-Afrikaansc Uniefront op 0rnstige 
wyse kom verstoor hct. Ons Land het groot geskrik 
en dadelik probeer om Langenhoven onskaJelik tc 
maak deur hom voor te stel as opponent van so>vel 
Taalbond as A.T.V. Dit het gelei tot 'n lewendige 
polernick wat 'n paar maande voortgeduur hct. Daar 
was selfs bcsliste voorstanders van Afrikaans, soos 
adv. W. J. van Zyl, wat die tyd nog nie ryp bcskou 
het om Afrikaans offisieel erl<en tc kry nic, want dit 
sou bctcken dat Hollands moes padgec, en ons besit 
nog gcen eie letlerlmnde nie. 77

) 

Langenhoven het daarop geantwoord dat dit juis 
cen van die dringcndste redes was waarom ons 
dadclik moes begin, ,omdat die gebrek aan erkentenis 
van ons taal 'n smaaJ en 'n blaam is; omdat 
Afrikaners wat wil en kan skrijf. onder die invloed 
van die veragting nog maar altijd gesukkel het om 
hulle gedagtes weer te gee in Nederlunds." Hy hct 
daar niks teen dat Nederlunds onder vreemde talc 
'n ereplek inncem op slwol in die hoer ldasse nie, 
maar die klcintjies moet met Afrikaans begin, ,of 
anders moet ons van moedertanl-onderwijs stilblij," 
want ons beg a an 'n misdaad teen hull e. Builendien, 
hoe leer 'n mens swem en hoe leer 'n kind loop? 78

) 

Maar sull>:e drywers wat .. hriek aangedraai hct 
teen die opdraand uit." hel Langenhoven net tot 

7 7 ) .. On~ Land," 2Q Av11. HJ11. 

7R) ,.Ons Lund," 1l ~cpl. 1911. 
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grater aktiwiteit aangevuur. In 1912 het hy redakteur 
geword van die Oudtshoornse, halfweeklikse blad 
Het Zuid-\!Veslen, en daarin hct hy sy menings 
gepropageer ,met 'n vuurspuwende gcesdrif. somtyds 
met 'n woesle gewcld van onbeteuelde taal. wat vir 
geen gesag of tradicsie of rang of stand teruggedeins 
het nie." 7 ~) 

In 1914 het sy geleentheid gclmm om die duad 
by die woord te voeg, nadat hy onbestrede verkies 
was tot Provinsiale Raadslid vir Oudtshoorn. Hy 
het Kaap-loe gegaan met die vaste voorneme om 
Afrikaans in die skoal tc kry. Lewendig vertel hy 
in U Dienswillige Dienaar van sy voorbereidings 
agter die skerrns. Allercers het hy die A.T.V.-manne 
geraadpleeg, maar hulle het hom teleurgestel; hy 
moes liewer nag Lietjie wag, want hy kon dalk 
verloor en dit sou 'n groat terugslag wees vir 
Afrilmans; die Akademie en die Kerk rnoes eers meer 
gunstig gcstcm word. Toe het hy Iosgebars: 

.. Nou kijk ,_ hct ik gcantwoord,..... julie bcsadigde en 
verslandige virsigtighcid-aanraaiers: julie medewerkers wat 
die brick vasdraai teen die steil opdra' en de uit, staun julie 
nou cenkant opsij, en ik sui aileen te werk guan. II< sal 
nou voortvaur in mijn dolle rasernij sander die onontbcerlikc 
hulp van julie vcrstanclige beraud; en il< sal die mosie 
voorstel al krij ik geen sekondant nie, al staan ik vir wat reg 
en ·waarheid is in die ganse Raadsaal stok aileen" (p. 203). 

Nieternin het hy vooraf feitlik aT die Iede aan 
weerskante gepols om seker te rnaak van sy saak. 
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en toe op 23 April 1914 die volgende voorstel 
ingedien: 

,Dat deze Raad zijn goedkeuring hecht aan de 
toenemende handhaving door het Onderwijs Departement 
van dezc Provincie van het gezonde bcginscl van onderwijs 
door medium van de moedcrtaal der leerlingen, zoals 
neergelegd in de Onderwijs Ordonnantie, en verder aan­
beveelt dat dat bcginsel verder uitgebreid worde door het 
gehruik van het Afrikaans-I lollands als medium op onzc 
lagcre scholen tot en met de Vienle Standaard, waar het 
Hollands volgens wet de voertaal is: Mits dat geen 
leesboeken, in het Afrikaans geschrevcn, voorlopig worden 
toegelaten tenzij dezelve voorzien zijn van een getuigschrift 
van goedkeuring door een of meer personcn van erkende 
bevoegdheid, daartoe benoemd door helzij de Superintendent 
van Onderwijs, hetzij de Zuid Afrilmanse Akademie voor 
Taal. Lctteren en Kunst: en mits hct gebruil, van zodanige 
leesboeken niet toegelatcn worde waar het betrokken 
schoollwmitee er bczwaar tegen heeft." 

Oil was ten slotte so 'n vanselfsprekende maatrecl 
dat dit feitlik sander bcspreking en sander teenstem 
aangeneem is. Hierdie onvcrwagte sukses het nie 
sander uitwerldng gebly op die noordelike provinsies 
nie, want kort daarop is in die Vrystaat en Transvaal 
soorlgelyke voorstelle ingedien en aangeneem. So 
het Langenhoven die kind van die veld en die 
trekpad en die plaas ,_,Afrikaans,_, daar agter die 
vee, waar hy soveel geslagte lank aan die genade 
van son en wind en weer oorgelaat was, gaan haul 
en hom skool-toe gebring ,_, .. dit was die eerste stoot 
aan die wiel vir die grootste omwenteling in ons 
gesldedenis. Want 'n volk. soos 'n enkele mens, 
word deur sy siel geregeer" (U.D.D., p. 214). 
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Dit was egtcr nog maar die eerste stap oor die 
drum pel. Die Lesluit was genccm; dit hct op die 
wetboek gestaan; maar nou moes dit ook uitgevoer 
word, en daarvoor was skoolboekc nodig. Dit was 
te voorsien dat die vcrsldllende onderwysdeparlemente 
hulle voorlopig nic erg warm sou maak vir hierdie 
saak nie, en daarmn het Langcnhoven weer die 
hulp van die A.T.V. ingeroep, wat nou geesdriftig 
bygespring het om vakmannc aan die werk te sit. 

Op 2 Julie 1914 sou die jaarvergadering van die 
Akademie in Bloemfontein plaasvind. Langenhoven 
was die vorige jaar benoem tot lid, en hy het van 
die geleentheid gcbruik gemaal<: om die saak daar 
verder le bcpleit in een van die kragtigste en 
welsprekcndstc pleidooie wat ooit ten gunste van 
Afrikaans gelewer is, waarvan die slotwoorde lui: 

,Dit was die aiierlaaste pleidooi waarvoor ooit geleent­
heid of noodsaaklil,heid moes bestaan het: die smeebtem 
van 'n Afrikaner met mede-Afrikancrs om te erken wat sync 
en hulle s' n is, wat dit tog maar altyd sal bly, wat nie van 
die gehalte is om ons voor te skaam nie. 

T e skaam nie, men ere 1 Skande op daardie skaamte T dis 
ons kostelikste roem, ons hoogste besitling: die een enigste 
witmans-taal wat in Suid-Afrika gemaak is en nie oor die 
seewater klaar gekom het nie, wat die spore van die lief 
en Iced dra van alles wat ons en ons vadere hier deurleef 
en deurworstel en deurtriomfeer het; die een band wat 
ons as nasie aan melmar heg; die uitgedrukte sic! van 
ons volk." 80

) 

80 ) Ilierdi<> p[eidooi lwm voor on<ll'r Jie lite! Afrikaans Ons Voertaal 
in .. Ons \Vel:( deur die \V;;reiJ," 01. lll, en in ,.Versamelde Werke van 
Langenhoven," 01. X. 

W-D!e Triomf 
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Met twee teenstemme het die Akademie sy 
goedkeuring geheg aan die Provinsiale Ruadsbesluite 
insake Afrilmans en 'n kommissie benoem om 
onverwyld aandag te skenk aan die verskaffing van 
die nodige leermiddele. Daar sou egter nog 'n 
paar jaar verloop voordat die verskillende onderwys­
depurtemente self vir Afrikaans voorsiening sou 
maak in die laerskole. 

* * * 
In Langenhoven het ons seker een van die merk­

waardigste illustrasies van die geweldigc omwenteling 
wat die hele Afrikanervolk deurgemaak het ten 
opsigte van sy taal in die kort tydsbestck van een 
enkele generasie. In 1893 skryf hy us student op 
Stellenbosch 'n artikel in die joemaul van die 
Union Debating Society oor ,The future language 
of South Africa," wuurin hy dit as sy oortuiging 
uitspreek dat Hollands en Afrikaans hier geen 
toelwms het nie, maar aileen Engels: 

,English is now virtually a universal language, its 
literature is studied and admired by all civilised countries, 
it forms the commercial medium of the whole world: and, 
what should be a more weighty consideration, it belongs to 
us by right as British subjects. Dutch is scarcely spoken 
exclusively by a single family . . . . 

In our opinion no greater injustice could be done 
to our country than by forcing upon us a worthless and 
insignificant language, especially after it has been clearly 
shown that the rising generation tahs to English more 
easily and appreciates it more readily than Dutch. 
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There is a third competitor, namely Africander Dutch. 
Among its advocates the most prominent parties are certain 
inhabitants of the Paarl. whose love for the language in 
which they have been brought up makes one entertain the 
suspicion that their filial feelings have been better attended 
to than their education . . . . 

For intellectual training Africander Dutch offers no 
scope, {or it has no literature, and a very poor vocabulary 
(ek kursiveer). For international intercourse and as a 
trade-medium, English is superior to it; and for foreign trade 
it stands nowhere." 81

) 

Veertig jaar later, Imrt voor sy dood, Jc hy die 
volgende getuienis af: 

,Dit sou my persoonlik allerminste pas om te praat Yan 
wat ek vir Afrikaans gedoen het. Wat my pas is om te 
streef na die verskuldigde bescf van wat Afrikaans vir my 
gedoen het. Hy het my geleer wat dit heteken om deur 'n 
oorweldigonde hartslog beheers te word, om saligheicl te 
win uit liefdediens, om die lwninkryk van die hcmele tc 
vind in 'n lewensroeping op die aarde (ek lmrsivecr), om 
'n belung voor oc te hou wat oneindig groter is as my 
niks-beduidcnde eie belang. 

In ons wonderlike Afrikaans, gebore uit die ncderige 
belweftes en die ongekunstelde siel van die onbevoorregte 
plattclander, die boer en die bywoner, die vcewagter en die 
dagloner, waarin jy allcs kan sc, van die laagste tot die 
hoogslc, van die vuilste tot die reinste, van die lelikste tot 
die skoonste, beter as in al die hoog-ontwikkelde tale van 
die wereld. het ek vevind my perel van grote waardo 
l)Jaarvoor dit 'n goedkoop prys sou gewees het, as ek tot 
die betaling geroepe was, om al my ander besittings a{ te 
staan (ek kursiveer)." 8

") 

81 ) ,Gedenkboek van die Cnie-Debatsvereniging, t8;6-t\)2(,," p. 1 u. 
&2) ,U Oienswillige Dienaar," p. 271. 
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.. For intellectual training Africander Dutch offers 
no scope" ( 1893). 

,Hoe lunl< sal ons bly hink op twee gedagtes ?" 
(1911) . 

.. In ons wondcrlike Afrikaans het ek gevind my 
pcrel van grote waarde" (1932.). 

Kan duar sprekender bewys gevind word van 
die triomf van Afrikaans? 

17. Ons Moederlaal (Julie 1914) 

Langenhoven se bestorming en plotselinge ver­
owering vir Afrikaans van die eerste amptelike 
vesting het die bcstuunde godsvrede tussen die twee 
taalpartye met ccn slag vcrnietig. Die gevolg 
was dat die Hollands-Afrikaanse taalstryd opnuut 
opgevlam het, veel heftiger as ooit tevore, en dit sou 
weldra tot 'n grootskaalse offensief ontwikkel wat die 
een vesting na die under sou platloop. Aanvanklik 
was daar 'n doodse stilte, asof geen van beide 
partye die werklike betekenis van die Langenhoven­
mosie kon besef nie; maar toe die stryd losbars, was 
dit soos 'n wolkbreuk. En weer was dit die 
Stellenbosse studente wat hulle die eerste met 'n 
woeste entoesiasme in die stryd gewerp het, want in 
Langenhoven het hulle die nuwe Ieier na hul hart 
ontdek. En dit is tekenend van die plotselinge 
frontverandering dat, waar hulle die vorige jaar nog 
'n groot fees georganiseer het ter viering van die 
.. Ereherstel van onze Moedertaal" (d.w.s. die 
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Hollands van Art. 137), hulle nou net twee woorde 
op hul vaandel geskryf het: ,Ons Moedertaal" 
(d.w.s. die Afrikaans van die Langenhoven-mosie). 

Op 15 Julie 1914 verskyn op Stellenbosch die 
eerste nommer van Ons Moederlaal as orgaan 
van die A.T.V., onder redaksie van J. J. Smith, 
T. B. Muller en G. C. Tomlinson. Strydvaurdig is 
die to on van die eerste redaksionele artikel: 

.. Ons lee£ in tye wat inspirerend is vir elkeen wat syn 
moedertaal lief het. Sneller dan ons in onse meest 
entoesiastiese drome gewaag het om ons dit voor te stel. 
wen Afrikaans aan aile kante veld. Koerante (behalwe 'n 
paar verroeste remskoene) begin al meer plek te gee aan 
Afrikaanse stukke . . . . 

Selfs sommige predilmnte begin al moed te vat om hul 
plig teenoor hul gehoor na te kom deur te preek (eweals 
Kristus gepreek het) in die eenvoudige, pittige, harttreffende 
taal van die volk. in plaas van hul diepste oorluigings te 
omsluier met die gelapte gordyn van 'n geykte, afgesaagde 
,amper-Nederlands.' 

Maar die kroon is pas op allcs gesit geword deur 
die offisiele erkenning van Afrikaans op skool deur die 
Provinsiale Rade van die Kaap Provinsie, Vrystaat en 
Transvaal. Die eerste vrugte van oorwinning het ons reeds 
gepluk. maar die smaak daarvan sal ons blegs voortdryf 
van oorwinning tot oorwinning, totdat Afrikaans tot syn 
voile onverkortc reg sal gekom 't op elk gebied in onse 
maatskappelik en politieke lewe, in aile kringe van die lacre 
en hoere onderwys, ja ook in die meest eerbiedwaardige 
heiligdomme van die godsdiens. Nou is dus die tyd dat 
die A.T.V. kragtiger en meer onvcrsl<rol<ke dan ooit te vore 
moet optree . . . . " 

Daar word dan ook onmiddellik 'n A.T.V.-kongres 
bele op Stellenbosch (24-25 Julie 1914). waar m1 
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geesdriftige beraadslaging die volgende eenstemmige 
besluite geneem word: 

1. Oat die Sinodes van die Hollandse Kerke in 
S.A. in emstige oorweging gegee word om die 
Bybel in Afrikaans te vertaal. 

2. Dat die aandag van die N.G. Kerk gevestig 
word op die wenslikheid om Afrikaans naas 
Nederlands as offisiele taal te erken. 

3· Dat onder die woord ,Hollands" in Artil<el 137 
van die Uniegrondwel verstaan sal word 
Afrikaans sowel as Nederlands. en dat die 
regering versoel{ word om die nodige stappe te 
doen om hieraan praldies gevolg te gee. 

4· Dat die Universiteitsraad versoek word om 
kandidate toe te laat om hulle by aile slwol- en 
universiteitseksamens van Afrikaans te bedien 
as hulle dit sou verkics. 

5· Dat 'n kommissie benoem word om 'n twee­
talige Afrikaans-Engelse woordeboek op te 
stel. sowel as 'n Afrikaanse woordelys in die 
Akademiespelling. 83

) 

T erselfdertyd het die lwn gres deputasies benoem 
om hierdie besluite by die betrokke liggame in tc 
dien en te bepleit. 

Die gemoedcrc was reeds ernstig ontstem deur 
die toon wat Ons Moedertaal van die begin af 
aangeslaan het, en Ons Land bet prates aangeteken 

8-1) .. Ons ;\!ucde,taal." Au{!. 1914· p. 34· 
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teen die ,onhoffelikheid" om bekende Kerkorgane 
soos b.v. De Kerhbode te bestempel as .. verroeste 
remskoene," en teen die ,gebrel{ aan pieteitsgevoel 
tegen onze leraars en hoogeerwaarde professoren" 
om van hul preke le se dat ,hul diepste oortuigings 
omsluier word met die gelapte gordyn van 'n 
geykte, afgesaagde amper-Nederlands." 

En nou nog sulke drastiese kongresbesluite op die 
koop toe ,......., dit was darem nou eenmaal te erg 1 Daar 
was 'n stortvloed van briewe in Ons Land.84

) 

Die .. taalfanatisme van zulke revolutionaire tual­
dilettanten" wat selfs die Bybel nie meer ontsien 
nie, moes a an ban de gele word. W at sou daar 
oorbly van ,onze oude, schone en geliefde Hollandse 
tuul." as 'n taal wal ,door indiese en mozambiekse 
kindermeiden verbasterd en ontuurd is," nou ons 
skryflaal moet word 7 As Afrilmans ons moedertaal 
is, dan het ons net soveel moedertale as moeders. 
want elke moeder praat anders. Dit beteken 
shnding van die Bybel om dit in Afrikaans te 
vertaul. omdat jul eie woorde dun die plek van Gods 
W oord sal inneem. Dit sal onterend wees vir die 
Opperwese en aanstootlik vir die toehoorders om deur 
middel van jy en jou en julle aangespreek te word, 
want u is nie Afrikaans nie. ..Afrilmans als voertaal 
wil zeggen: WerJ. met de Hollandse onderwijzers1 
W eg met de Hollandse Bijbel1 W eg met de 
Hollandse prcdikanten 1 Weg met de verwantschap 

8 1) Vgl. ,,Ons Land," 23 Julie 1914 en uitga\\es van volgende maande. 
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met de Hollanders 1 De dood aan hct Hollundse 
element in Zuid-Afrika 1" 

Die waardige prof. De Vos was wcrklik diep 
geskok deur sulh voortvarendheid, en net soos 
vroeer in 1905 laat hy 'n waarskuwende stem hoor. 
Dis vir hom duidelik .. dat het tans een hopeloze 
taak is de jeugd van ons volk er toe te brengen, het 
Nederlands als haar moedertaal te beminnen en aan 
te leren en vooral te spreken," maar moet dit tog nie 
heeltemal oorboord gooi nie, want hoe sal die arme 
Afrikaanse kind dan sy By bel kan lees en 'n preek 
verstaan? Op byna smekende toon besluit hy sy 
brief: ,In het belang van de zaak die mij na aan 
het hart ligt, en met de meeste bescheidenheid zcg 
ik: Huast u toch langzaam 1" 8

'') 

Dit beteken: ,Bly vinnig stilstaan 1" antwoord die 
redaksie van Ons Moedertaal, ,en so'n raad deug 
gaar nie vir 'n jeugdige Afrikanerdom wat die lewe 
in elke polssla!! voel en wat die toekoms entoesiastics 
tegemoet sien." 

Ook Langenhoven het in 'n breedgestelde artikel 
prof. De Vos se argumente ontleed en aan 
vemietigende kritiek onderwerp. Hy het agterna 
verskeie ..lelike taalfoute" in sy Nederlands ontdek. 
maar sy verskoning was dat sy werk ,geen langsame 
haas toegelaat het nie; die honde sou hom gevang 
het." 86

) Op tipies-Langenhovense wyse word die 
saak kemagtig aldus gestel: 

85) Hierdie brief is herdrul< in .. U Oienswilliqc Oienaar," met Langenhoven 
se antwoord daarop. 

86) .. U Oienswillige Dienaar," p. 217. 
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.,Laat ons dan nu eenmaal helder zijn op dit punt: dat 
onze eigen taal te niets-beduidend is voor schrijf-doeleinden, 
en dat wij te onnozel zijn om de andere taal die men ons 
wil leren, te beminnen of aan te leren of te leren spreken. 
De toestand van ons volk is dan inderdaad hopeloos. Wat 
wij hebben deugt niet, en wat deugt zijn wij te slecht om 
aan te nemen. Dus gaat men voort met de hopelozc taak 
om ons te onderwijzen waar men vooraf weet dat het 
onderwijs tot hopeloze mislukking gedoemd is. En professor 
de Vos vermaant ons ernstig te blijven volharden op de weg 
die hijzelf hopeloos beschouwt . . . . 

De professor vraagt vervolgens hoedat het kind dat tot 
de vierde standaard geen ander Hollands dan Afrihans 
op school geleerd heeft. zijn Bijbel of enig ander Hollands 
hoek zal lezen of een preek verstaan. Ecn harder oordeel 
over het gebruik dat tot op heden nog in onze Kerk in 
zwang is, heb ik nooit horen vellen dun er nu hier 
uitgesproken wordt door haar hoogleraar. Van geslacht tot 
geslacht heeft men nu een Hollandse Bijbel en Hollandse 
preken aan een volk gegeven waarvan de overgrote 
meerderheid geen vierde en zelfs geen tweede standaard 
onderwijs genoten heeft in enige taal hoegenaamd. Ik vraag 
dus de professor na: Heeft de Kerk wuarvan u hoogleraar 
is, nog al deze jaren volgens uw eigen getuigenis de zielen 
aan haar zorg toevertrouwd aldus met stenen gevoed in 
plaats van brood 7 . . . . 

Voorwaar, dan wacht de Kerk een vreselike verant­
woording; en dan wordt het tijd dat zij zich van haar 
verkccrde weg bekere. Het is dan tijd, en meer dan tijd, 
voor de Kerk om lc bczinnen of zij zich niet in de toekomst 
van de taal van het volk zal bedienen zoals Chrislus 
deed, en Afrikaans prediken. Mij dunkt het geen gering 
zelfverwijt voor een Kerk om bij monde van haar hoogleraar 
te belijden dat haar arbeid heeft bcstaan in het verkondigen 

b I .. 87) van on egrepen essen. 

8 7) .. U Oiens\\ illige Oienaar," p. 223. 
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Nog maandelank het die perspolemiek voort­
gewoed, en dikwels het albei partye hul self­
beheersing kwytgeraak. wat nie juis bevorderlik was 
vir oortuigende gedagtewisseling nie. Dis egter 
begryplik dat mense wat hul eie pad duidelik 
afgebaken gesien het, soms geprikkel moes word 
tot sarkastiese uitvalle waur hulle dag nu dag 
dieselfde onbenullige vooroordele en wanbegrippe 
moes bestry. 

Met onverminderde strydlustigheid het Ons 
Moedertaal linh en regs lwpskote uitgedeel, al was 
die toon hier en daar 'n bietjie alte fel-sarkasties, 
soos blyk uit die volgende uunhalings: ,Dis natuurlik 
belaglik vir die A.T.V. om hom te weer teen die 
magtelose woede van tandlose, op die stert 
getrapte honde, wat onmusikaal tjank van agter 
die beskermende tralies van 'n naamlose koerunt­
geskryf . . . . Daar het 'n muishond, van die species 
Patrimonium Hollandicum, in ons Iuaal onlangs 
ingesluip. Om die ding aan te val kan onaangenaam 
word. Ons sal hom maar hewers met 'n tang opsy 
stoot (dit was 'n Kaapstadse Hollander wat histeriese 
aanvalie hier en in l loll and teen die A. T.V. 
kwytgeraaf< het) . . . . Dit is jammer dat sommige 
jong Afrikaners nog ly aan die nasional~ piep. Dit 
sit onder hul tong en hul kan maar nie Ioskom nie 
van die gevoel dat dit darem vee! voornamer is om 
hul toehoorders en lesers met die draderige voosheid 
van 'n stokkerige ampcr-Nederlands te pynig, dun 
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om pront Afrikaans te gebruik" (O.M., Aug. en 
Sept. 1914). 

Maar Ons Moedertaal het ook opbouende werk 
gedoen en veral die Afrikaanse Bybelgedagte weer 
prominent onder die aandag gebring. In die Sept.­
nommer bepleit dr. B. B. Keet (een van die latere 
Bybelvertalers) in 'n besadigde maar oortuigende 
betoog die noodsaaklikheid van 'n Afrikaanse By bel, 
waurvan die slot lui: 

,Daardeur sal ons meewerk tot die kweldng van meer 
waaragtige, meer werkelike, meer innige godsdiens, terwyl 
ons taal die reinigende en verheffende invloed van die 
godsdiens sal ondervind en vir buitensporighede sal bewaard 
bly. En als ek dit seg, dan is dit nie om die godsdiens 
of die Bybel uls propagandamiddel vir ons taal te gebruik 
nie, maar dit is 'n erkenning van die kragtige en suiwerende 
invloed, wat die Bybel oor aile tale laat blyk het. Ek kan 
my geen gesonder invloed oor die toekomstige bloei van ons 
taal voorstel nie, als juis die invloed wat die Bybel sal 
uitoefen. Daarom, die hand aun die ploeg en nie omkyk 
voordat ons doel bereik is." 

As gevolg van die politieke verwikkelinge wat 
na die uitbreek van die Europese oorlog in S.A. 
ontstaan het, is Ons Moedertaal sedert Nov. 1914 
tydelil{ gestaalc Vanaf Aug. tot Des. 1915 het dit 
weer sy verskynin~ gemaak en in Mei 1916 is 
dit verenig met 'n groter blad, die tans nog 
bestaande Die Huis9enoot, wat sedert Nov. 1923 as 
ge'illustreerde weekblad versl{yn. Soos Die Brand­
wag in die noorde, het Die Huisgenoot in die suide 
onskatbarc dicnste aan die Afriknanse taalsaal< 
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bewys. en tot vandag toe is dit weens sy hoc 
joernalistieke peil een van ons beste tydshifte. 

18. Afrikaans in die Kerk ( 1916) 

Die nuwe Afrikaansc beweging het van sy 
aanvang af. net soos die Patriotbeweging, sterk 
teenstand ondervind van kerklike kant. So skryf 
ds. Van Belkum, na aanleiding van Preller se eerstc 
optrcde, in die Transvaalse Kerkbode (3 Aug. 1905): 

,De Booze met zijn bokspoolen heeft weer een mooi 
spellctjic met ons aan den gang. I lij heeft gezien, dat wij 
een schoot gelijk willen trekken en nu wil hij ons dat 
belelten. Maar hoe fluks is hij erbij om een in het oor te 
fluisteren: Jij moet seg ik wil nie Hoiiandsch leer nie, ik 
wil Afrikaansch skrijf. Nu goed en wel. maar daardoor 
krijgen we in Afrika in plaats van twee talen drie, evenals 
bij de kerkvereeniging drie kerken in plaats van twee." 

En ds. H. S. Bosman yerldaar pertinent in 
De Vereniging (24 Aug. 1903): 

,De Kerk zal nooit het Afrikaunsch kunnen nannemen. 
Het verste dat zij zal willen gaan is de vereenvoudigde 
taal. zooals door Ons Land en De V olkstem gebruikt in de 
inleidingsartikelen . . . . 

De regeeringen van Z.A. zullen een sterk wapcn in de 
handen hebben, indien het Afrikaansch de taal moet 
worden. Zij zuiicn dan kortaf zeggcn: zulk een patois Iaten 
wij niet toe op onze examens .....-en dun sterft onze taal 
geheel uit." 

In die suide weer spreek prof. De Vos sy 
,bittere teleurstelling" nit in 'n ,Open Brief aan de 
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voorstanders van een Afrikaanse schrijftaal" (vgl. 
par. 9 hicrvoor), terwyl prof. J. I. Marais, eweneens 
van die T cologiese Kweekskool op Stellenbosch, uit 
die hoogte in sy Gcref. Maandblad (Sept. 1905) 
dekreteer: ,.De Twmbuistaal, die in Pretoria verheer­
li{kt wordt, is niet de taal van den ontwikkelden 
Afrilwner" (ek kursiveer). 

Su!ke uitlatings is tckencnd van die destydse 
kerklike standpunt van die ou garde. En die kerklike 
leiers het hierin glad nie aileen gcstaan nie; dit was 
maar die tradisioneel-konserwatiewe opvatting van 
aile kerkvaste Afrikaners van die ou stempel. Dit 
was vir huiJe niks rninder as heiligskennis nie om 
ann die taal van die godsdiens, en alles wat daarmee 
saamhang, te gaan torring ,......laat staan nog die ou 
Statebybel I Dit sou dan ook die hoogste triomf van 
Afrikaans word dat dit ten slotte ook tot die gewyde 
heiligdomme van die Kerk en die godsdiens sou 
deurdring. 

Selfs Langenhoven met al sy matelose geesdrif 
vir Afrikaans was aanvanklik. wat die vertaling van 
die Bybel betref. so ortodoks konserwatief as wat die 
mees verstoktc Dopper ooit Iwn wees. Met sy eerste 
optrede in 1911 het hy dit duidelik vooropgestel 
dat hy, wat die Bybel betref, hoe onlogies en 
inkonsekwent dit ool< al mag wees, so sterk deur 
sentiment beheers word dat hy sou weier om 'n 
vertaling daarvan te onderneem, sowel as van die 
F ormuliere, Psalms en Gesunge, selfs al sou die Kerk 
self hom versoek om dit te doen. Want die taal 
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van die godsdiens was aan sy hart geheilig deur sy 
vroegste herinneringe, en om dit te gaan verander, 
sou vir hom gelykstaan met heiligskennis en vir sy 
smaak 'n parodie wees. 88

) Hy was dan ook glad nie 
gediend met die Stellenbosse kongresbesluit van 
1914 insake die vertaling van die Bybel nie, en het 
verklaar dat hy dit met aile mag sou beslry het as 
hy daar aanwesig was. 89

) Oat hy egtcr later tot 
under insigte gckom het. blyk daaruit dat hy ten 
slotte een van die eerstcs was om 'n Afrikaanse 
beryming van die Gesange te onderneem, waarvan 
'n derligtal in druk verskyn het (1922); en hy was 
diep gegrief dat die Kerk offisieel van hierdie werk 
geen notisie geneem het nie. ,Met die minste 
aanmoediging sou ek ons hele Gesangboek stap vir 
stap vertaal het. Maar nie aileen het dA.ar geen 
tweede druk gevolg nie, en sal hy seker nooit volg 
nie,......, die eerste drul{ het op die rakke bly le, deur 
die Kerk doodswygcnd van die hand gewys." 

90
) 

Maar al was die ou gardc van predikante 
aanvanldik byna sonder uitsondering beslis teen 
Afrikaans gekant, was daar aan die andcr kant 
dadelik 'n hele aantal predikante van die jonger 
garde wat die nuwe beweging geesdriflig gesteun 
het. Onder die stigters van die A.T.V. was daar 
vier predikante, terwyl na die eerste A.T.V.-kongres 
nie minder as sewe predikante op die hoofbestuur 

RS) .. On• LanJ," 1'l Sept. 1911. 

R") ,Om Land," 11 Aug. •914· 
" 0) .. U Oien;\\ilhgc Oienaar," p. 1S2. 
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verldes is nie. Ons hoef maar net name soos die 
van dr. D. F. Malan, dr. J. D. du T oit en prof. 
N. J. Brummer le noem, om die bewys te fewer dat 
Afrikaans die steun geniel bet van vooraanstaande 
Kerkmannc. 

T rou aan sy uitgesproke beleid, het die nuwe 
beweging hom egter slreng Luite die terrein van 
die Kerk gehou. Soos Preller dit nog op die 
1916-jaarvcrgadering van die A.T.G. in sy voor­
sittersredc gcstel het: 

.. Dis nooit ons strewe gewees om ons Kerk te betrek in 
ons taalstrijd nie. lnteendeel, toen ons Genootskap elf jaar 
gelede totstand gekom is, het ons gemeen om voordeel te 
trek uit die ervaring van die ou strijd van 1875. wal met 
die Kerk wou beginne, en juis op die wijse baje kerkmanne 
teen die beweging in die harnus gejaag 't. Ons opvatting 
was gewees dat die Kerk vunself geleidelik sou volg. En 
dit was 'n verblijdende omstandigheid om nou reeds te kun 
konstateer hoe ons daarin nic verkeerd gesien 't nie. Die 
Kerk is besig om le volg. 

Op die laaste algemene vergadering van die Gerefor­
meerde Kerk te Potchefstroom werd 'n besluit aangeneem 
om 'n kommissic aan te wijs, ten cindc te ondcrsoek in 
hoever en hoe die Belijdenisskrifte van die Kerk in Afrikaans 
kon oorgeset word. Op die laaste Sinode van die Ned. Ger. 
Kerk te Kaapstad was daar 'n beskrijwingspunt, wat ten 
doc! gchad 't om Afrikaans le weer uit die Kcrk. Die punt 
is nooit uan die orde gekom nie. Die opposisie het s6 sterk 
geblijk, vooral onder die jongere geestelil<e, dat 'n bespreking 
nie raadsaam geoordeel werd nie T 

Die Hervormde Kcrk. wat ons beweging in die begin 
heftig beslrij 't, is langsamerhand meer passief geword, en 
ook daar ontbreck 't vanrtaag nic meer aan tekens van 
medewerking. Dicselfde geld van die Ned. Herv. of Geref. 
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Kerk in Transvaal. waarvan verskeie prcdikante nooit anders 
als Afrikaanse preke hou nie. En die bcmocdigendste van 
alles was, dat gemeentes wat die predikante een of tweemaal 
ons eie sagte, soetvloeiende taal hoor besig 't, ons taul 
waarmee hul soveel makliker die harte binnedring, 'n 
voorliefde daarvoor opvat. wat veelbelowend is vir die 
toekoms. 

Die Kerk is en blijf konservatief, en dis ook nie ons 
doel om gedurende 6ns I ewe binne die gewijde walle 'n 
taalomwenteling sig te sien voltooi nie." "1

) 

Maar met die eersle amptelike erkenning van 
Afrikaans in 1914 het daar 'n plotselinge verandering 
in die bestaande toestand ingetree, soos ons reeds 
gesien het, as gevolg waarvan nou ook met mening 
op die Kerkdeure geldop en om toegang gevra sou 
word vir Afrikaans. Dit begin met die A.T.V.­
kongresbesluite van 1914. en onmiddellik daarop 
volg die pleidooi van dr. B. B. Keet vir Die Bybel 
in Afrikaans, waari.n hy drie aspekte van die saal{ 
stel ,_, .. of 'n nuwe vertaling van die Bybcl nodig 
was, hoe die werl{ moes verrig word. aan wie dit 
moes opgedra word" ,_, dieselfde vraagpunte wat by 
die Sinode van Dordt in 1618-19 gestel was. 
Betreffende die laaste se hy dan o.m.: 

.. Myns insiens behoort die oorsetting van die Bybel uit 
te gaan van die sinode van ons kerl(: beter nog van die 
sinodes van die Hollandse kerlw in Suid-Afrika, omdat hulle 
almaal een konfessionele grondslag het. Daardeur sal ons 
bewaar word van tyds- en kragsverspilling, wat seker sal 
plaasvind als daar verskeie vertalings beproef word deur 

9!) l'it Jnarversl,,g in pnmfleh onn, p. 6. 
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partikuliere mcnse, of deur lwmmissies wat nie die gesag 
van die sinode agter hulle het nie. En die sinode is die 
beste bevoeg om te oordeel. wie die regte manne sal wees 
om so' n vertaling le bewerk. By die uitgawe van ons 
Statevcrtaling het dit so gegaan." 92

) 

Daarmee was die kernvraagstuk. waaromheen die 
helc eerste beweging gedraai het, waaruit dit trouens 
gebore was, vir die tweede maal definitief aan die 
orde gestel, sodat die eersvolgende Sinodes dit onder 
die oe sou moes sien. Dit het eerste gebeur op die 
Vrystaatse Sinode van Mei 1916. Ds. N. J. v. d. 
Merwe (met wie ons reeds as student in 1911 hnnis 
gemaak het), destyds predikant van die gemeente 
Wepener, het die saak aanhangig gemaak. Na 'n 
warme bcspreking het met vier teenstemme die 
volgende besluit geval: 

.. De SynoJe crkent het Afrikaans als officit;Ie lualvorm 
op Je kansel en elders, naast Nederlands. De Synode 
besluit tol hel vertalcn van de Bijbel in het Afrikaans en 
nodigt daartoe uit de samenwerking van de Gefedereerde 
Kerken en andere Hollandse Kerken in Zuid-Afrika. Zij 
draagt dit werk op aan 'n speciale kommissie, die in 
onderhandeling zal lreden met de Synodale Kommissies van 
gemclcle kerken, len einde de kundigste en bekwaamste 
mannen daartoe te erlangen." 93

) 

Dit was 'n klinkende, dubbele oorwinning vir 
Afrikaans ,....., nie net op die kansel nie, maar ook ten 
opsigte van die Bybcl. En daarmee was inderdaad 
oolc ,die lweel deur die l<erk"T Dit was nou enkel 

g2) .. Ons Moedertaal." Sept. 1914, p. 65. 
93) ,.Die liuisgenoot," Junie 1916. 

X-D:e Trlom! 
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'n vraag hoelanl< die ander Kerl<:e nog weerstand sou 
kon bied. Die T ransvaalse Verenigde Kerk het 
feitlik onmiddellik gevolg, teen die end van Mei 
1916, al was sy houding minder definitief. Na 'n 
lang bespreking is met 52 teen 31 stemme besluit: 
,Dat de tijd gekomen is om Afrikaans als officiele 
taal van onze Kerl< te erl<ennen, en de zaak 
worde verwezen nuar de Raad der Gcfedereerde 
K k "9-1) er en. 

'n Verslaggewer van De Kerk.hode (15 Junie 1916) 
skryf na aanleiding hiervan: ,De discussie lijdt niet 
aan doodscheidi De voorstanders van de zoet­
klinkende Afrikaansche taal zijn niet weinigen. 
Eigenaardig bijna, is het om predikanten te hooren 
spreken in het Afrikaansch, die anders goed 
Hollandsch gebruiken. Eigenaardig is het ool< dut 
vele ouderlingen, die toch in de verste verte niet 
kunnen beweren dat zij Hoog-Hollandsch kennen, 
ten zeerste gekant zijn tegen het gebruik von 
Afrikaansch." 

Bogenoemde besluite het in Maart 1917 voor die 
Raad der Kerken gedien, en is deur hierdie liggaam 
nie definitief bekragtig nie, ook nie afgekeur nie, maar 
op die wag-' n-bietjie-lys aangeteken. Sy besluit 
het as volg gelui: 

,Deze vergadering is van overtuiging. dat Nerlerlundsch 
nooit de spreektaal van ons volk worden zal. maar dat 
gelijk Afrikaansch sedert jarcn het midJel tol !(emeenschap 
onderling onder ons volk geweesl is, het dat blijvcn en al 

94) ,.De Volkstem." 30 l\1ei 1916. 
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meer worden zal; en dat gelijk het gebruik daarvan in de 
hoogste rnadszalen van ons land mcer regcl dan uilzoudering 
geworden is, dat ook uiteindelijk het geval zal zijn op de 
kansels van onze Kerk; en dat a!Ies, omdat er levenskracht 
in het Afrikaansch is, welke aan aile verachting en 
veronachtzaming met wonderlijk succes het hoofd heeft 
welen te bicden, en ook omdat in het Afrikaansch aileen 
bij velen de volbziel zich uit. 

Deze vcrgadering acht echter, onder de tegcnwoordige 
hachclijke toeslanden, de tijd niet rijp thans bij de andere 
Synoden der Gefedereerde Kerken erop aan te dringen 
Afrikannsch ook als hare officieele taal tc erkennen." 95

) 

T wee juur Inter het die Ruud der Kerhn egter 
by meerderheid van stemme geoordcel dat die tyd 
nou wei ryp was. Op 6 Maart 1919 is op voorstel 
van ds. J. F. Naudc van Roodepoort (dit was ooJ{ 
hy wat die saul< op die vorige vergudcring bepleit 
het) die volgende voorstel met 17 teen ses stemme 
aangeneem: 

,Deze vergadering is overtuigd dut, waar Afrikaansch 
de laal van ons volk is en blijven zal; waar het gcbruikt 
wordt tot in de hoogsle volksvergadering; waar bet tot 
medium van onderwijs client in de lagere en hoogere scholcn 
en Universiteilen; waar het gebruikt wordt op zoovcle onzer 
kansels en in aile kerkelijkc vergaderingen, en waar het 
reeds als officicele taal van 't land en van sommige der 
Gefedereerde Kerken erkend is,,..... de tijd aangebroken is het 
algemeen als officieefe taal van de Kerk te erkennen, en 
beveelt derhafve bij de andere Synoden der Gefedereerde 
Kerken aan, die hct Afrikaansch nog niet als officieele taal 
naast het I Iollandsch erkennen, de nodige stappen le do en 
ter verkrijging van dit recht voor onze moedertaal." 96

) 

9 5) ,.De KcrkboJe,'" 29 :'-1aart 1917. 
9 6) Aungehaal deur eerw. A. Dreyer in ,Die Burger," 27 Mei 1933· 
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Oit was 'n buie belangrike voorwaartse stap, want 
hoewel die Rand der Kerken geen wetgewende mug 
besit het nie, maar aileen adviserend kon optree, het 
hierdie liggaum tog die al gemene l<erklike opvatting 
verteenwoordig, aangesien dit suumgestel is uit die 
Moderaturc van die vier gefed~reerde Kerke sowel 
us vooraanstuande lede van die verskillende Sinodes. 
Sy weloorwoe mening het dus groot gewig gedra, en 
daarom sou die volgende Kauplandse Sinode verplig 
wees om nou ook tot 'n beslissing te kom insake 
Afrikaans. Waar al haar kinders reeds voor op die 
pad gcwag het, sou die ou ~oeder nie langer sonder 
gegronde redes agter die bult kon vertoef nie; sy sou 
egter maar skoorvoetend volg. 

Op die Sinode van 1915 wou die kerkraad van 
die moedergemeente Kaapstad nog gehad het dat die 
Sinode hom teen Afrikaans moes uitspreek. maar 
ds. F. X. Roome van Seepunt het gesorg dat die 
beskrywingspunt nie onder bespreking gekom het 
nie. Oit was ook hy wat in 1918 die Kaapstudse 
Ring beweeg het tot die volgende beskrywingspunt: 
,Oat de Synode gevraagd worde zich ten gunste 
van den Bijbel in Afrikaansch te verklaren." En 
so is die saak dan eindelik op die Sinode van 
Nov. 1919 uanhangig gemaul< en na 'n bespreking 
van drie dae met 199 teen 74 stcmme ten gunste 
van Afrikaans beklink. 

Tot op die laaste het die ou garde manmoedig 
teenstand gebied, en selfs deur middel van 'n 
aantal petisies, met 7956 naamtel<cninge (uit 129.000 
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lidmate van die Kerk), n vertwyfelde poging 
aangewend om die Sinode te beinvloed. Maar 
die stormloop was te sterk. Die aanvoerder was 
dr. B. B. Keet, destyds predikant van Graaff-Reinet, 
wat deur sy besudigde maar besliste en kragtige 
optrede veel bygedra het tot die beslissing. Maar 
ook Langenhoven het veel daarmee te doen gehud, 
al was hy nie lid van die Sin ode nie. Hy het 'n 
spesiale Ylugskrif in deftige Hooghollands opgestel. 
onder die titel: De Heilige Ennen van Rehum en 
Simsai (Ezra 4), wat onder die lede van die Sinode 
versprei Is. Duarin pleit hy nie Ianger nie, maar 
kom met 'n vernietigende aanklag: 

.. Komt nan, gij de Villicrs' s en Steytlers. Gij hadt er 
nu honderd jaar tijd voor,...., gij en degenen die bet voorrecht 
hadden Hooghollands evengoed als gij, of beter, aan te 
lercn,...., zoals de priesters in de Middeleeuwen het Latyn 
aanleerden. En wijst ons, mijne heren, waar gij gezaaid 
hebt? Waar is uw OO!;!st? Hct volk van Zuidafrika 
hongert te midden van de overvloed zijner mededingers. 
Ziet, zoals van gemeldc prieslers, is uw akker dor en 
onwuchtbaar geblcven. Ge hebt ons kultuurhuis voor ons 
woest gelaten: gij en uwer-gclijken, de bevoorrechten onder 
een onbevoorrecht volk, wier plicht het was geweest in onze 
bittere behoefte te voorzien. 

Ge kunt mij geen enkel hoek noemen,...., ool, niet tot een 
toe,...., dat, door een Afrikaner in 't Hooghollands geschrevcn 
in al de tijd tocn men, volgens u terecht, hct Hooghollands 
onderwees en schreef en predikte, vandaag als een volks­
bezitting in de letterkunde leeft. En deze dorre Ianden 
van u voorbijgaande zijn wij begonnen,...., een korte halve 
generatie geleden,...., met onze gemene Kombuislaal. En de 
werken onzer schrijvers in het Afrikaans hebben ons nu 
reeds een eigen letterkunde bezorgd, zodat de Afrikaner ook 
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in de kultuurwereld zijn hoofd niet meer met schaamte hoeft 
te Iaten haugen." 97

) 

Die volgende voorstel van dr. Keet het ten slotte 
die besluit van die Sin ode geword: 

.. Waar de erkencle officieele taal van onze Kerk de 
Nederduitsche is, daur spreekt de Synode het als hare 
meening uit, dat daaronder de Afrikaansche taalvorm naast 
de Nederlandsche begrepen wordt. 

Het gebruik van het Afrikaansch als Kanseltaal wordt 
aan het oordeel van elken Kerkeraad overgelaten, met de 
sterke aanbeveling dat er rekening gehouden moet worden 
met de gevoelens van allen die er tcgen gekant zijn, zelfs 
indien zij ecne minderheid in de gemeente vormen, opdat 
er geen aanstoot gegeven worde." 9H) 

Die onmiddellike gevolg was dat die Sinode hom 
'n paar dae later (op to Nov. 1919) feitlik eenparig 
verkluar het ten gunste van die Afrikaanse Bybel­
vertaling, en 'n komrnissie benoem hct om in 
samewerking met. die Sinodes van die ander Kerke 
hierdie saak onverwyld ter hand te neem. Onder­
tussen was deur die lwee nie-gefedereerdc Kerke 
soortgelyke besluite geneem, deur die Gercformeerde 
Kerk in 1917 en die Hervormde Kerl{ in 1919. sodat 
Afrikaans eindelil{ algemene kerldike erkenning 
geniet het, en die ~troot taak van die Bybclvertaling 
nou met vcrcende kragte aangepak kon word. 

97) llierdie vlng,krif is h~rdrulc in ,.Ons \Veg deur die \V~rel<l," Dl. Ill. 
98) Aangehaal dcur eerw. A. Dreyer in ,.Die Burger," 27 :-.lei H))). 
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19. Die Finale Oorwinning ( 1925) 

Ons het reeds gesien wattcr belangrike rol die 
studente sedert 1911 in die suide gespeel het deur 
middel van die Werda-organisasie. Hicrdie studente­
beweging het hom Iuter uitgebrci na die noorde, 
waar dit in 1916 ontwikkef hct tot die A[ rikaanse 
Studentebond (A.S.B.), waaruit eindelik weer die 
huidigc A[rikaans-Nasionale Studentebond (A.N.S.) 
gebore is. 

In 1918 het die studentc in noord en suid besonder 
aktief geword en aangedring op die erkenning van 
Afrikaans nie aileen as voertaaf by die hocr 
onderwys nie, maar ool{ as studievnk vir graad­
doeleindes. Oit het o.m. gelei tot die inste!ling van 
die eerste twec afsonderhke leerstoele vir Afrikaans, 
die een op Stelienbosch (Aug. 1918) en die under 
in Bloemfontein (Okt. 1918), mel J. J. Smith en 
D. F. Malherbe as respektiewe eerste twee professore 
in Afrikaans sedert begin 1<)19. 

Die studenle-aksie, waaruit hierdie belungrilw 
nuwe onlwil{keling voortgevloei bet, was weer die 
gevolg van Jannie de Waal se optrede in die 
Volksraad. In Muart 1918 het hy die volgende 
voorstcl daar ingedien: 

.. Dit Huis beschouwt dat voor de doeleinden van 
staatsadministrulie Afrikaans worde inbegrepen onder 
I Iollands als een van de officiele talen van de Unie." 

Tn Artikel 1 37 van die Uniegrondwet was daar 
spral{e van ,both the English and Dutch languages," 
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en De Waal wou seker maak dat onder ,.Dutch" 
ook Afrikaans verstaan moes word. Sy voorstel is 
in die volgende geamendeerde vorm ann genecm: 

,.Oit Huis beschouwt dat Afrikaans wordt inbegrepen 
onder Hollands als een van de officiclc talen van de Unie 
en dat dit beginscl erkend behoort te worden voor aile 
Staats- en officiele doelein den. be halve in gevallen van 
Wetsontwerpen en Welten van het Parlement en van 
officiele dokumenten van beide Huizen van Parlement, in 
welke gevallen slechts de verccnvoudigde vorm van Hollands 
gebezigd zal worden." 99

) 

Dit was 'n baie snaahe bcsluit hierdie. Hollands 
sou voortaan ..,__, so het ons wctgewers verklanr ,_, ook 
betchn Afrikaans ,voor alle Staats- en officiele 
doeleinden" buite, maar nie binne die parlementshuis 
nie. Dus vir die een afdeling en docl van die 
stantsdiens was Afrikaans goed genoeg, maar nie vir 
die under nie; aan die ecn lmnt was Afrilmnns onder 
Hollands inbegrepe, maar ann die under lmnt was 
dit weer uitgesluit. 

So het .,dit Huis" ..,__, soos ons hoogste volks­
vergadering hom in Westminsterse .. Hooghollands" 
bctitel het ..,__, met sy inkonsekwente drietalige bclcid 
voortgeboer tot 1924. 

Onmiddellik nadat die Nasionale Pnrtyregering 
aan die bewind gekom het, met dr. D. F. Malan 
as minister van onderwys, is hierdie snak weer 
aanhangig gemaak. Op t8 Febr. 192.5 het dr. Malan 

99) .. U Oien.willige Oienaar," p. 214· 
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in die Volksraad voorgestel dat 'n gesamentlike 
komitce van Volksraad en Senaat benoem word: 

.. om de kwestie te overwegen of, en indien wei. in hoeverre 
de Afrikaanse vorrn van de Hollandse taal in plaats 
van de Nederlandse tanl-vorm gebruikt zal worden ten 
aanzien van Wctsontwerpen en \Vetten van het Purlement, 
alsook ten opzichte van officiele dokumenien van beide 
Huizen: het Komitee bevoegd te zijn getuigenis te horen en 
stukken op te vorderen." 100

) 

Hy het daarop gewys dat heelwal werksaamhede 
van die V olksraad reeds in Afrilmans geskied en dat 
dit eintlik in stryJ is met die voorbehoud van die 
1918-besluit. .. Ek dink dat die grootste gedeclte van 
die volk en die mcrendeel van die lede van die Raud 
voel dat nou die tyd aangebreek het om daardie 
voorbehoud weg te neem en die voile vryheid te gee 
om Afrikaans by ulie geleenthede inplaas van 
1'\edcrlands te gebruik." 101

) Want as daar beweer 
word dat Afrikaans nog nie 'n vaste vorm aangeneem 
het nie, dan is dit 'n beswaar wat aile lewende tale 
geld, omdat hulle uan voortdurende verandering 
onderhewig is; wanneer 'n taal 'n absoluut vastc 
vorm aanneem, dan word dit 'n dooie taal soos 
Latyn. Daar bestaan geen twyfel meer, se sprcker 
verder, dat Afrikaans genoeg versl(eidenheid en 
buigsuumheid van vorm en woordeskat besit om ons 
gedagtes suiwer uit te druk nie. Die bewys word 
gelewer deur die hoe peil wut ons lcttcrkunde reeds 

10°) ,Rapport van Gcznmcnlike Komitee op het gebrnik van Afrikaans, 
No. 1, 1925," p. ii. 

1° 1) ,Die Burger," 19 Febr. 19l5. 



K\V/IRTEEU SERlE 

bereik het, deur die proefskrifte wal ons jong 
geleerdes uan oorsese universiteite in Afrikaans 
geskryf het, deur die instelling van professorate in ons 
taal. deur die gebruik daarvan in ons universiteitc, 
kolleges en skole. 

Sonder teenstem is die voorstel aangeneem en 'n 
komitee benoem, bestaande uit senatore Langen­
hoven, Reitz en Schweizer, en dr. Malan, dr. Nico 
v. d. Merwe en C. J. Krige. Die pers het natuurlil< 
volledige publisiteit aan die saak verleen, en die 
gevolg was dat die penne weer in beweging gekom 
het om 'n klaaglied a an te hef oor .. de uitvuart van 
het Nederlandsch." So het o.a. 'n ou dominee 
werklik weemoedig geword: 

.,Om vun de taal van onze voorvuders, de grondleggers 
van onze volkplanting, op wie we met recht trots mogen 
zijn, schielil, afscheid te nemen, als van een stervenrle vriend 
of bloedverwant, is inderdaad aandocnlik .... 

Nict aileen g:aun we ons losscheuren van de fijne 
Ncderlandse beschaving en rijke letterkundc. maar we gaan 
hier een verbasterd Afrikaans scheppcn. Tocn ik jong was 
sprak men hicr zuivcrder Afrikaans dan nu. T oen was 
het Afrikaans nog op Nederlandse lcest geschocid; nu 
meeslendeels. of altans grotendecls, op Engelse . . . . " 102

) 

Weer 'n under het dit as 'n ramp beskou 
dat Nederlands nou moes verdwyn uit die Kerk, 
die skole, die pcrs, die wetboeke, en betoog dut 
.. de Afrikaunse woordenschat en de Afrilmanse 
gedachtcnwereld nog heelwat moeten worden ver­
rijld," voordat Afrikaans as selfstandige kultuurtaal 
diens sui lmn doen; maar as die band met die ou 
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moederland nou heeltemal afgesny word, sal dit nie 
meer kan gebeur nie, en dan sal Engels heeltemal 
die oorhand kry in S.A. 102

) 

Skrywer hiervan het persoonlik nog vir oulaas 
vinnig slaags geraak met 'n paar van die ,.verroeste 
remskoene," o.a. met dieselfde Patrimonium Hollan­
dicum wat in 1914 deur Ons Moedertaal so onsag 
opsy gestoot was, en nou weer uit sy Rip-van­
Winkelse slaap opgeflikker en teen Stellenbosch 
uitgevaar het, omdat ons dan daarop uil sou wccs 
om Hollands dood te mnak Ek bet o.m. geskryf: 

,.Die vrees vir 'n oorheersende Engelse invloed in die 
toekoms is bloot denkbeeldig. Want waarlik. as Engels 
met die geweldige voorsprong wat dit gedurende die laaste 
honderd jaar in S.A. op die volkstaal gehad het ......, toe ons 
nog met 'n kunsmatig aangeleerde Hooghollands (wat nie 
Nederlands was niel) stroomop moes sukkel. toe ons eie taal 
in die kombuis verkeer het en Engels in die voorkamer, toe 
,opvoeding' sinoniem was met ,Engels leer,' toe ons gccn 
eie literatuur gehad het nie, toe Jong-Suidafrika hom nog 
nie bewus was van sy eie nasionale roeping nie ......, as Engels 
in daardie voordelige posisie gedurende 'n hele eeu nie by 
magte gewees het om die Afrikaanse beskawing te 
,verengels' en die Afrikaanse taal te ,verbaster' nie, hoe sal 
dit dan nou plotseling moontlik wees? Nou dat Afrikaans 
eindelik sy so lang ontbeerde eersgeboortereg verkry het, 
nou dat die Afrikaner cindelik. ja eindelik nie meer 'n 
vreemdcling in sy eie land is nie, maar baas in sy eie 
huis? .... 

Afrikaans wen grond, en saam met Afrikaans oak 
Nederlands. Daar word vandag aan ons Universiteit meer 
gedaan aan die studie van die Nederlandse Lettere as ooit 

102) ,.Ole Burger," 9 ~laart 1915. 
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tevore, en ook met veel meer werklike vrug as ooit tevore. 
Want vroeer, in my studentetyd, het ons daR en nag moes 
worstel met die Nederlandse GRAMMATIKA. En ons het dit 
geleer .... op 'n manier! Maar ten koste van wat? En 
ten behoewe waarvan? Om onberispelik :-.Jederlands te kan 
praat?,.... Met wie, gesteld dat ons dit kon? En grammatikaal 
Nederlands te hn skryf?,.... Ylet walter doel. gesteld dat 
ons dit kon? W aar is die letterkund ige vrugte van al 
daardie jare se deftige gesukkel? Wat het die vorige 
geslag nagelaat vir ons hongeremle en dorstende jong 
AfrihnerJom? 

Dis dus absoluut misleidend om te praat van die uitvaart 
van Ncderlands, en van 'n .losscheuren van de rijke 
Nederlandsc letterkunde.' Want met die ontwaakte en 
steeds groeiende belangstelling vir ons eie ontluikcnde 
literatuur, en die wetenskaplike bcoefcning van ons eie 
verwaarloosde sprank. het ook die Nederlandse literatuur 
en die Nederlandsc spraak vandag vir ons studente 'n 
betekenis wat dit vir 6ns vroecr nooit besit het nie." 103

) 

Selfs Preller,......., vreemd genoeg 1 ...,... het na 20 jaar, 
noudat die wa amper die laaste steil opdraund uit 
was, briek aangedraai. Hy het beswaur gemuak 
teen die syns insiens verkeerde taalpolitielc .. die veels 
te vroee invoering van Afrikaans as voertaal van ons 
onderwys; te haastige vertaling van die By bel. 
voordat die taal nog sy beslag gckry het, en nou weer 
die wetlike aanwending daarvan as taal van ons 
wetgewing. Hierdeur word Hollands verdring uit sy 
allerlaaste skuilhoek in ons openbarc lewc .... " 104

) 

Snaakse inkonsekwensie en absolute locnstruffing 
van sy eie standpunt van 1905. Toe bet by bynu 

1°3) ,.Die Burger," 12 Maar! 1925. 

104) Aangehaal deur ,.Die Kerkhode," 29 April 1925. 
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hartstogtelik gepleil: Laat dit ons tog erns weesT En 
noudat dit na twinlig jaar werldik erns geword het, 
was dit nog te vroeg . . .. ? 

Ondertussen was die parlemenh~re komitee met sy 
ondersoek besig. I ly het verskeie regsgeleerdes en 
taalgeleerdes ondervra (ek was een van die onder­
vraagdes), o.a. ook dr. W. J. Viljoen, die vroeere 
kampvegtcr van die T aalbond, op hierdie tydstip 
S.G.O. van Kaapland. Die slotsom van sy 
getuienis was: .. lk gcloof dan ook. dat Afrikaans het 
voorgoed gewonnen heeft en veel gemakhliker is en 
niet minder duidelik voor gebruik in onze wetten 
dan Nederlands." 105

) 

Die bcvinding van die komitee was dat daar 
geen twyfel bestaan insake die geskiktheid en 
doeltrcffendheid van Afrilmans om as offisiele taal 
van die Unie erken te word nie, maar dat dit wei 
betwyfel kon word of Afrikaans ingesluil was onder 
die woord .. Hollands"; daarom sou 'n verklarende 
wet nodig wees om hierdie twyfel weg te neem. 
V erder was die komitee van oordeel dat die regering 
dadelik voorsiening moes maak vir die opstel van 'n 
standaard-woordeboek in Afrikaans. 

1'\adat die verslag van die komitee deur bcide 
Volksraud en Senaal afsondcrlik en daarby eenparig, 
aangeneem was, moes hierdie twee wetgewende 
liggame nog gcsamcntlik vergader om dit te 
bekragtig, want dit was 'n wysiging van die 
Grondwet, en daarvoor was 'n twee-derde meerder-

lOJ) Kamilcc-Rappor!, p. t j'. 
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heid van die hele parlement nodig. Op 8 Mei 1925 
het eindelik hienlic historicsc gesamentlike sitting 
van Volksraad en Senaat plaasgevind, waar met 
eenparige stem die volgende besluit op die wetboek 
geplaas is: .. Het woord ,Hollandse' in artikel 
honderd-zeven-en-dertig van de Zuid-Afrika Wet. 
1909. en elders in die Wet waar dat woord 
voorkomt, wordt hierbij verklaard het Afrilmans in 
te sluiten." Dit het met ander woorde betcken: 
Afrikaans word verklaar tot o{fisiele landstaal van 
Suid-Afrika naas Engels. 

Merkwaardig was die byna broederlike een­
stemmigheid wat daar by hierdie unieke gelccntheid 
gehcers het. van Engelse sowel as Afrilmanse kant. 
In 'n wclsprekende rede hct dr. Malan die aanname 
van die wetsonlwerp voorgestel en sy waardering 
uitgespreck vir die welwillendc houding wat die 
Engelssprckcndes leenoor hicrdie saak ingcnecm 
het. Hy het o.m. gese: 

.. Dit is 'n groot gebeurleuis in die gedugtes van di<' 
I lollandssprekendes in S.A. omdat, as hierdie \Yet gepussecr 
word. Afrikaans lol sy eer kom en gehoon word. Daar is 
vir die Hollandssprekendes in S.A. eintlik maar ccn taal 
wat in die volste sin van die woord hulle eie is, en dit is 
die Afrikaanse taal. Oit is met die Hollandssprekende 
Afrikanerdom gebore en daarmee gegroei, en toon dieselfde 
lewenskrag as wat die volk hier in die land vertoon. Oit 
bcteken 'n voldoening aan die diepste gevoelens en hoogste 
aspirasies van daardie deel van die Suidafrikaanse volk. 
Oit is die simbool van die volk, van sy bestaan. Die 
erkenning van die Afrikaanse taal en die honing daarvan 
deur die hoogsle wctgewende liggamc in die land is die 
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simbool van die erhnning van die volk, die erkenning van 
sy status en vryheid. 

As hierdie wet op die wetboek geplaas word, dan sal 
die Hollandssprekcnde gedeelte van die Suidafrikaanse volk 
vir die eerste maal voel dat hy ten volle erken word en in 
sy eie land len voile vry en tuis is." 106

) 

Langenhoven, wat hier ook weer die groat stukrag 
agter die skerms was, het sy toespraak as volg 
besluit: 

.. Ons het Vdndag 'n stuk werk gedoen wat in die hoogste 
belang van die land is. Dis 'n cer vir ons om hier 
bymekaar tc wees in 'n byeenkoms wat onder ons konstitusic 
die verhewenste wetgewing van die land is. Dis 'n lwer 
eer dat ons hier bymekaar is vir die verhewenste verrigting ,_., 
'n verrigting wat sal lewe in die dae wat kom, wanneer die 
punte van slryd en teestand van vandag verdwyn sal wees 
uit die herinnering van ons kinders en kindskinders." 107

) 

So was aan die Afrikanerdom dan uileindelik 
sy regmatige besit van staatswee toegese, 'n besit 
wal hom so lank wederregtelik onthou was ,...... die 
eersgeboorlereg van 'n nasie. En dit het toevallig so 
getref dat hierdie lriomf van Afrikaans saamgeval 
het met 'n ander historiese gebeurlenis wat die luister 
daarvan nog verhoog het,...... die feestelih herdenking 
van die stigtingsjubileum van die ou Genootskap van 
Regte Afrikaners van 1875. 108

) Dit was seker 'n 
merkwaardige sameloop van gebeurtenisse dut in 
dieselfde jaar waarin hierdie jubileum gevier is, ook 

106) .. Die Burger," 9 Mei 19l5. 
10 7) .. Aan Shllc \Vaters."' p. 459· 
108 ) By hierdie gelcentheiJ is uitgcgee n Gedenkboek lrr ere van die 

Genoolskap van Rrgle Afrikaners, 1875 1925. 
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die kroon gcsit kon word op die aanvoorwerk wat 
hierdie eerste voorveglers 'n halwe eeu tevore met 
soveel vasberadenheid aangevang het. Passender 
hulde aan die ou Gcnootskappers sou seker nie 
moontlik gewees het nic. Daarom sal t 925 in die 
geskiedenis van ons Afrikaanse volkstaul seker ahyJ 
bekend slaan as die groot jubeljaar. 

20. Handhaaf en BouT ( 1 929) 

Met die finale en voiledige amplelilw erkenning 
van Afrikaans in 1925 was die taalstryd dan na 
vyftig jaar eindelik iets van die verlede ,.......- so was 
destyds die algemene gedagte. En nadat die fees­
gejubel tot bedaring gekom was, het die taulstryders 
binne en buite die parlemenl huis-toe gegaan met 'n 
begryplike gevoel van selfvoldaanheid, want daar 
sou voortaun ten Iangen leste pais en vrede wees 
in die land op taalgebied. 

Die element van stryd, met die daarmee gepaard 
gaande mate van vyandigheid, het op die agtergrond 
gelree om plek te maak vir 'n welwillende gebaar 
van Afrikanerkant teenoor die ander nasieman. Jy 
het jouself mos nou as sy gelyke beskou en miskien 
selfs. op grand van jou eie tweetaligheid, as sy 
meerdere; en daarom kon jy dit bekostig om by 
geleentheid nou ook ,broadminded" te word, al was 
dit dan net om hom te toon dat jy Lweetalig en hy 
maar eentalig was. En wat hy vroeer as 'n reg van 
jou geeis het ,.......- om naamlik sy taal met hom te 
praat __, het jy hom nou uit pure hollikheid en 
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dankbaarhciJ ns 'n guns van jou kant aangebied. 
En hy het jou op die skouer geklop as die regte tipe 
van ,Dutchman," met wie hy baie goed sou klaarkom 
en regtig lekker sou saamwerk in die algemene 
landsbelang, as die ,give and take" -beginsel maar 
altyd s6 toegepas kon word dat jy die gewer en hy 
die ontvanger sou bly. 

In hierdie eensydige uitlewing van wat op sigself 
'n mooi verskynscl was (en is, waar dit op wedersydse 
agting en lojaliteit berus en ook wederkerig tot uiting 
kom). het die groot gevaar geskuil van die nuwe gees 
van verbroedering wat al sterl<er sou word en 
eventueel op politieke terrein sou kulmineer in die 
noodlottige ,.samesmelting" van 1933. met al die 
biltere vrugte wat in die loop van jare tot op 
die huidige dag daarvun gepluk sou word. 

Die uileindelike triomf van Afrikaans het dan ook 
weldra geblyk geen onvermengde seen te wees nie. 
Want hoewel albei tale kragtens wet nou gelyh 
status geniet het, het die konsekwente toepassing van 
die tweelaligheidsbeginsel in die praktyk voorlopig 
uitgebly, eensdeels as gevolg van reeds genoemde 
oordrewe tegemoctkoming van Afrikanerkant en 
anderdeels as gevolg van 'n grolendeels Engelstalige 
staatsdiens wat deur vorigc regerings nagelaat was. 
En waar Afrikaans dun tog teen wil en dank tot 
sy reg begin kom het, was dit dadelik weer aan 'n 
nuwe crnstige gevaar blootgestel. naamlik anglisistiese 
vcrminking. Gelyke behundeling van die twee tale 
het aanvanldik uitgeloop op 'n wcrklik skrikbarende 
Y Die Tr!omf 
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taalgemors wat op die duur 'n noodlottige uitwerking 
moes he op die Afrilmunse taalidioom. Kortom ,_, 
offisiele sanksie het in die praktyk beteken offisiele 
verkragting van die een taal; Afrikaans in die 
staatsdiens het beteken letterlik vertaalde Engels! 

So 'n toestand kon natuurlik nie geduld word 
nie, want wut beteken duurverkree rcgte sonder 
behoorlike gebruik en hundhawing daarvun? So 
moes dan maar opnuut buadjie uilgeplul{ en skouer 
aan die wiel gesit word om uan die lwcclcdige gevaar 
van taalveronregting en taalverminkin g die hoof te 
bied. En daarmee sou vanaf 1930 'n heeltemal nuwe 
stadium van die Afrikaanse bewcging intree ,_, die 
Kultuurstadium. 

Op 24 Aug. 1929 het op Bloemfontein, onder 
beskerming van die S.A. Akademie, 'n verteenwoor­
digende Reelingslmmitee- vergadering plaasgevind, 
met die doel om planne le beraam vir die mobilisering 
van aile verstrooide en losstaande taal- en lmltuur­
organisasies in die land tot een groot Uniale 
volksorganisasie, en na emstige bespreking tot die 
vol gende besluit geraak: 

,Die vergadering besluit om n Uniale konferensie op 
te roep onder die naam: Afrikaanse T aal- en Kultuur­
konferensie, met die doel om simpaticke vereniginge en 
persone saam te bring vir die uitwerking van 'n gesamenllike 
program vir die handhawing van ons T aal op aile gebied 
en vir die positiewe ontwikkeling van ons Kultuur, met die 
oog op uitvoering daarvan deur mid del van 'n sentrale ver­
teenwoordigende bestuur en/ of gekonsolideerde prowinsiale 
taal- en kultuurorgunisasies." 
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Hierdie besluit is wyd en syd deur die Afrikaanse 
pers versprei, onderstcun deur 'n oproep waarvan 
die slot gelui het: 

,Jong Suid-Afriku gaan wapenskouing hou van sy 
kultuurhagte. Nie mel die klap van mouserskote nie, nie 
met die kruak van bomme en kartetse nie, maar met die 
warm sonncgloring van ons Afrikaanse liefde en met die 
stille almag van ons Afrikaanse Woord, gaan ons die stryd 
volstry. En waar sovecl in naam van 'n eie kultuur vergadcr 
is, sal die God van ons Vaders in ons midde wees." 

Die gevolg was dat op 18-19 Des. 1929. twee 
dae na 'n indrukweH:ende Voortrekkerhulde aan 
die voet van die Vrouemonumcnt, by die 300 

afgevaardigdes uit aile dele van die Unie en Suidwes 
in Bloemfontein vergader het ter konferensie. Die 
Volksblad het groat prominensie verleen aan die 
verriglinge onder die vol gende opskrifte: Geesdri{lige 
Kultuurslryders hou Krygsraad ,_., Besielingswerk 
begin in Bloemfontein,_ Verdere Shof op Trckpad 
van die Afrikaner word ingelui met hlinkende 
Liedere en ootmoedige Gebed. 

Daar het versldllencle sprekers opgetrcc om al die 
aspekte van ons volkslewe onder die soeklig te 
bring, o.a. Jr. N. J. v. d. Merwe (voorsittcr van 
die konfcrcnsic), prof. Jan CeJliers (Stellenbosch). 
dr. A. J. van Rhyn (Bloemfontein). prof. T. J. Hugo 
(Pretoria), dr. P. C. Schoonees (Vryheid), dr. D. F. 
Malan (Kaapstad), die kunsskilder Erich Mayer 
(Fouriesburg) en prof. E. C. Pienaar (Stellenbosch). 
Enkcle aanhalings uit gelewerde loesprake kan dien 
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om die gees van hierdie eerstc Kultuurwapenslwuing 
te illustreer: 

.. Ek heet u welkom tot 'n kongres wat 'n verdere skof 
op die trekpad van die Afrikaner beteken. Daar le 'n lang 
en swaar tog agter die rug en ons bring Imide ann die 
manne en vroue wat in die verlede gelei en gedryf en 
volhard het. Ons eer God Airnagtig wat ons volk 
bewaar en gelouter het. Maar die trek is nog nie op 
'n end nie .... 

Ons hele volksverlede roep ons toe om vorentoe te 
beur __, 'n verlede wat heldebloed gecis het, 'n verlede van 
moedersmart en kinderwee. Ek glo die gees van Paul 
Kruger, Marthinus Steyn en Christiaan de Wet sweef oor 
hierdie vergadering. Ek hoor die stem van duisende wat 
hul !ewe gegee het vir die behoud van die Afrikaner: 

,Sc vir hierdie volk hy moet optrek en sy erfenis in besit 
neem. Laat hy in Gods Naam nie nou gerus word en 'n 
vrede aanvaar wat gevaarliker gaan wees as die oorloe wat 
ons deurgemaak het nie. Die beloofde land is in gesig, 
maar dit gaan gcloofsmoed, inspanning en volharding kos 
om daarvan in besit te kom' " (Voorsitter) . 

.. AI die mooi praatjies oor die verkryging van ons 
taalregte en die amptelike gelykstclling van Afrikaans met 
Engels, help ons geen bloue duit as die Afrikanervolk nie 
beslis en kragtig optrce in verband met die algernenc gebruik 
van sy taal nie. Daar is veels te veel lamsakke in ons 
kultuurstryd, veels te veel mooiweer-Afrikaners wat roerende 
dingc oor die taalstryd op die voorsloep kan se, maar net 
Engelse boeke en koerante op die agterstoep lees . . . . 

In verband met die kultuurstryd kan ons dit nic bekostig 
om .broadmindeJ' te wees nie. Ja, ons het geen reg om 
grootmoedig te wees nie. Oit is ons heilige plig om die 
hele, voile pond vlecs op te cis" (Van Rhyn) . 

.. Ons geestesgoedere is in gevaar van verwatering en 
verwording in die wildernis van na-aap en vernis, van 
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klatergoud en uitdraersrommel. Laat ons tog ophou om 
klein Engelandjies en Hollandjies in ons land aan die lewe 
te hou, en begin om S.A. raak te sien met die grondslag wat 
hy gegee het aan ons eie nasionale kultuur" (Hugo). 

,In die stcdc en op die groler dorpe dryf ons mense 
langsamerhund weg van die verenigingslewc na die 
bioskoop. Die stadsmens wend hom af van die bietjie 
volkskultuur wat ons nog besit; in plaas van die naiewe 
volkslicdjies, fluit hy 'n deuntjie uit die laastc sukses-revue; 
in plans van die ouderwetse piekniekdanse, dans hy die 
Iaaste foxtrot uit Landen of New York .... Daar moet 
'n verandering in die lewenshouding van die mense kom; 
hulle moet opgevocd word lot 'n begrip van die betekenis 
van eie geestelike goedere" (Schoonees) . 

.. God wil die bestaan van afsonderlil{e nasionaliteite. 
Anders sou Hy die aarde net met Britte bevolk het. Maar 
dan sou die wereld ook oneindig armer gewees het . . . . 
Ons voorvaders is in hierdie suidhoek van Afrika oorgeplant 
met 'n bepaalde doel en roeping en bestemming. Daarom 
mag ons nie ons volksbestaan vrywillig prysgee nie. 
Daarom word op ons die verpligting gele om le handhaaf, 
orals en len allen tye. Ons verlede, hede en toekoms cis 
dit van ons" (Pienaar). 

Aan die slot van die tweedaagse verrigtinge is 
oorgegaan tot die stigting van die FEDERASIE VA~ 
AFRIKAANSE KuLTUURVERENIGINGE (die tans bekende 
F.A.K.), onder die leuse: Handhaaf en Bou! 
Ooel van die F.A.K. was die sarnesnoering van 
aile kultuurluagte oor die hele land met die oog 
op gesarnentlike optrcdc insake handhawing en 
bevordering van die Afrikaanse taal. en die 
besl<erming en opbouing van 'n eie nasion ale kultuur, 
gegrond op die g"odsdiens en tradisies van die 
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Afrilmner. AI die organisasies wat daur verteen­
woordig was, sou voorlopig beslwu word as lede van 
die F.A.K., tot tyd en wyl hulle formeel die 
aansluitin g sou bekragtig of afhur. V erder is aile 
organisasies wat nie verteenwoordig was nie, uit­
genooi om met die F.A.K. te affilieer. Staande die 
kongres is 'n Uitvoerende Komitee gekies, bestaande 
uit dr. N. J. v. d. Merwe (voorsitter), prof. T. J. Ilugo 
en L. J. Erasmus (Transvaal), prof. E. C. Picnaar 
(Kaapland) en mev. E. G. Jansen (Natal). 'n Sentrale 
sekretariaat is in die lewe geroep, onder I. M. 
Lombard, met hoofkantoor in Johannesburg, wat 
moes dien as opvang- en uitsaaistasie. Elke twee 
jaar sou 'n kongres gehou word. 

Die Vol"ksblad (19 Des. 1920) skryf na aanleiding 
van hierdie gebeurtcnis o.m.: 

,Soveel vurige en tog vasberade ywer, soveel spontane 
geesdrif en wilskragtige volksliefde as wat hier geopenbaar 
is, kan aileen gebore wees uit 'n onkeerbare drang- in die 
hart van die Afrikaanse volk om te behou en uit te hou wat 
die hoogste besit van 'n volk is: sy kultuur. Driehonderd 
afgevaardigdes van byna ewe vee! liggame, uit aile oorde 
in die Unie en tot selfs uit die verre Suidwes-Afrika en 
Rhodesie, was een van hart en een van sin- staatsministers 
en spoorwegklerh, skoolmanne en skaapboere, grysaards en 
jongelinge, manne en vroue --' almal besicl met net een 
gedagte: om die Afrilmanse taal en die Afrikaanse kuns 
groot en sterk te maak. Nicmand wat daar was, kun 'n 
oomblik twyfel aan die waarde van 'n !mngres soos hierdie: 
dit was hartsterkend en verfrissend vir die siel." 

Die Uitvoerende Komitee het dadelik aan die wcrk 
gegaan en 'n breedvoerig uitgewerkte ,Program van 
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Aksie" op~estel, waarin daar tot in die kleinste 
besonderhede uangedui is hoe gehandhaaf en gebou 
moes word. Die volgende uittreksel kan dien om 
die aard von die nuwe beweging te ilJustreer; daar 
moes ~een halwe mAalreels wees nie: 

,Mondelinae handhawing van Afrikaans.,..... Lede sal 
uitsluitlik Afrikaans besig: 

(a) As hulle telefoniese oproepe maak. (Onbeleefdheid 
of onbekwaamheid van die operateur moet dadelik 
by die posmeester gerapporteer word. Verneem later 
watter stappe teen die operateur geneem is.) 

(b) As hulle met alle regerings-, prowinsiale, munisipale 
of bankbeamptes te doen het. (.Yloenie met 'n 
Engelse antwoord op 'n Afrikaanse vraag tevrede 
wees nie. Rapporteer altyd onbekwaamheid.) 

(c) As 'n Afrikaner-amptenaar met sy kollega in die 
dicns praat. (Gcbruik Afrikaanse vakterminologie.) 

(d) As hullc aan sport deelneem. (Gebruil, Afrikaanse 
sportterme.) 

(e) In die sosiule omgang. (Hou u taal suiwer.) 

(f) As hulle vreemJelinge aanspreek. (Eers Afrikaans, 
dan Engels, as dit absoluut nodig is.) 

(g) As hulle met dokters, prokureurs en andcr 
profcssionclc persone in gesprek is. 

(h) As hulle handelsake verrig. (Afrikaans het op 
handelsgebied 'n harde stryd tc stry, veral in die 
groot scnlra. Volhard hier in die gebruik van 
Afrikaans. Die invloed van die vrou is hier besonder 
sterk; bemoedig egg-enotes en vriendinne dus om in 
die winkels uitsluitlil, Afrikaans te praat.) 

Aantckening: Mediese Jokters, tandartse, aptekers, 
prokureurs, e.d.m., sal Afrikaans 'n groot stoot 
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vorentoe gee deur die taal in hulle wetcnskaplike 
gesprekke in te voer. 

Let Wel: Onder alle omstandighede _, praat Afri­
kaans en eis Afrikaanse bedicning!" 

Soortgelyke voorskriftc is gegee betreffende die 
skriftelikc gcbruil( van Afrikaans en die bevordering 
van Afrikaanse Kuns en Kultuur. Van hierdie 
program is binne 'n jaar tienduisend eksemplare 
versprei. Een van die eerste stappe was verder die 
instclling van 'n jaarlikse .. Kultuurdag" wal op 
31 Mei (die datum is opvallend) gevier moes word. 
Daarmec is 'n tweeledige doel beoog ,....., om op 'n 
bepaaldc dag oor die hele land die volk se aandag te 
konsentreer op sy eie geestesgoedere en terselfdertyd 
gelde in te samel vir 'n sentrale F.A.K.-kultuurfonds. 
Wenke is a an die hand gedoen hoe die vierin g van 
die dag ingerig moes word, en in 1930 is die eerste 
Kultuurdag taamlik algemeen gevier. 

Jaar na jaar het die F.A.K.-hoofkantoor vlammende 
oproepe uitgestuur om tot die daad aan te vuur. So 
staan daar in die oproep vir 1931 o.m. die volgende: 

.. Ruim £1500 is reeds ingesamel vir die Kultuurfonds. en 
die F.A.K. vertcenwoordig deur sy gefcdereerde liggame 
reeds 'n ledetal van nagenocg Qo,ooo. As die hclfte van 
hierdie duisendtalle maar net deur een magwoord herskep 
kon word tot doelhewuste en vasherade handhawers en 
boaers deur woord en daad _, wat 'n magtigc en onkeerhare 
volksleer sou dit nie wees nie! 

Kon dnar maar 'n volksprofeet onder ons opstaan soos 'n 
Moses van ouds, om met hliksemende oe en donderende 
stem die volksgewete wakker te slmd en aan tc vuur tot 
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opstand teen die geestelih slawerny van ons huidige 
Egiptelandi 

Ons tweede Kultuurdag slaan voor die deur. En nogmaals 
weerklink die leuse: Handhaa{ en Bou! Oringender as ooit 
tevore kom ons tot u met die oproep: Sluit aan by die 
geledere van die F.A.K. en spoor ander aan om dit le 
doen. Orgnniseer in u eie omgewing vir ons tweede 
Kultuurdag en doen dit vroegtydig. 

Hocvecl van ons woon nog doodtevrede in Papbroekland, 
a an slaap gesus deur die Lamsak-gees 7 Laat ons tog van 
aile kanle en oorde as een man opslaan om met 'n verenigde 
front Papbrockland stormenderhand te verower en die 
Lamsak-gees met wortcl en tak uit te roeiT Ja, die Lamsak­
nees is ons 9euaarlikste volksuyand, want hy dra in 
hom die dodelike kieme van selfvoldane tevredenheid, of 
niksbeduidende minderwaardigheid, of slaafse onderworpen­
heicl. Hy wil alma! te vriend hou, want hy is bang om 
annstoot te gee. Hy het nie die moed om homself te wees 
nie; hy vind dit makliker om niks te wees nie. IIy kan 
nie sy cie man staan nie, want hy is ruggraatloos, 
beginselloos, sielloos 1 

Dis nan hieri:lie Lamsak-gees wat ons op Kultuurdag 
onverbiddelik die oorlog wil verklaar, want hy werk 
verlammend en demoraliserend op ons hele maatskaplike 
en veral staatkundige lewe, van die laagste tot die hoogste 
kringe. Sien en hoor ons hom nie elke dag op ons strate, 
in ons winkels, op ons treine, in ons staatskantore, op ons 
sportvelde,...... ja, waar is hy nie? 

Die F.A.K. wil hierdie volksvyund vunkant maak. 
Daartoe word op die volgende Kultuurctag sy tweede groot 
Wapenskouing oor die hele lund gehou, waarop al sy 
krngle suamgetrel< en saamgesnoer word tot 'n verenigde 
aunvnlsfront en waartoe opgeroep word elkecn,...... man, vrou 
en kind,...., wat dit ernslig meen met homself en die toekoms 
van sy voile 

Laat ons op daardie dug soos een man opstnan om in 
eie omgewing die vreemde altare af te breek en die vreemde 
gode te vernietig. En laat ons in die pick daarvan 
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volksaltare oprig, ons offers daarop le en met die vuur van 
heilige bcsieling annsteek. sodat oor die Iengte en breedte 
van ons vaderland die rookkolomme sal opstyg as sinnebeeld 
van ons gemeenskaplike volkstrou aan die ideaal van 'n 
eie, vrye en sclfstandige Volksgees wat weier om slaaf te 
wees. En Iant dan op daardie dag, as gevolg van ons 
offervaardigheid, duisendc ponde ingesnmel word vir ons 
Kultuurfonds, nie omdnt geld ons hoofdoel is nie, maar 
omdat dit 'n onontbeerlike mid del is tot bereiking van ons 
hoofdoeL-· die skepping van 'n eie Volkskultuur. 

Werda .... Suid-Afrikal 
Ken jy die wagwoord 7 
Hoor jy die magwoord.?,..... 
Handhaaf en BouT" 

In die oproep vir 1934 lees ons o.m. die volgende: 

,.Die weg tot kulturele selfstandigheid is 'n lang trekpad. 
En dis 'n trekpad wat geen stilstand gedoog nie, omdat dit 
voortdurencl opdraand gaan. As ons dus nie vooruitgaan 
nie, betcken dit dat ons agteruitgaan, dat ons weer prysgee 
wat reeds bereik is. 

Met die offisiele erkenning van ons taal deur die skool 
en universitcit, die staat en kerk. is nog maar die toegang 
tot die beloofde land van kulturele vryheid oopgestel. is 
nog maar die moontlikheid daargestel om ,heer van ons 
hoewe en baas van ons plaas' te word. Want nou wag 
ons nog die taak om die beloofde land binne te gaan, 
daarvan besit te necm, die Kanaiiniete en Jebusielc en 
Enakiele uit te dryf. die afgodsaltarc af te breek, ons eie 
tempels op te rig en die land te herskep in 'n skonc tuiste 
vir die nageslag. 

Maar ....., om die beeldspraak te laat vaar ,..... wat beteken 
dit anders as om el1.e terrein van ons verknegte volkslewe 
stelselmatig en intensief te bearbei? Nie net ons taal moet 
gesuiwer word van weemde clemente nie, nie net ons 
lettcrkunde moet opgebou en uitgebou word nie, nie net 
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ons lccslus en waurderingsvermoc moet aangekweek word 
nic, nie net ons eie lied en eie musiek moet geskep en 
beoefen word nie . . . . maar die huise waarin ons woon, 
die meubels wat ons gebruik. die prente aan ons mure, die 
boeke op ons rakke, die benaming van ons plekke ,...., kortom, 
ons hcle uilsig en gcdagtegung en geestesgesteldheid moet 
'n cie inheems-Afrikuanse gees vertolk. sodat die vreemdeling 
wat bier kom, gcen oomblik in twyfel sui verkeer dat hy 
dit met 'n Afrikaner te doen het nie. Ons nasieskap moet 
ons hoogste nasietrots wees! 

Kultuurdag herinner ons aan hierdie grootse tual{ wat 
nog voorle en wuartoe elkeen van ons geroepe is om sy eie 
steentjie by te dra. Die verwesenliking daarvan is nie 
moontlik sander eendraglige samewerking, sonder eenheid 
en eensgesindheid van doel en strewc nie. 

Kultuurdag hied ons die groat voorreg om te kan bou 
aan die volksgebou van die toekoms." 

Die F.A.K. het verder 'n spesiale borsspeld­
kentclwn in brons laat vervaardig, bestaande uit 'n 
gebalde vuis, vertikaal bevestig aan 'n bundel 
horisontale stafies wat saamgebind was deur 
oranje-wit-blou bandjies. die kleure van ons nasionale 
vlag ,_.die laaste 'n sinnebeeldige voorstelling van 
nasionale saamhorigheid en die eerste van nasionale 
vas beradenheid. 

As gevolg van sy intensiewe en wydvertakte 
propagandadiens het die F.A,K. binne enkele jare 
na sy stigtin(! ontwikkel tot 'n magti~e volksbewcging 
wat onlsaglik veel daartoe bygedra hct om die 
Afrikanervolk kulturet>l scHbewus en daadhagtig te 
maak. Sy jaarlikse Kultuurdagvierings en twee­
jaarlikse kongresse het glanspunte geword van 
Imlturele aktiwiteit oor die hele land. Enkele van 
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die vernaamste resultate van sy bedrywighede kan 
verder as volg opgesom word: 

(t) NL'\VE VEREN!G!NGS 

Die F.A.K. het as spoorslag gedien vir die 
ontstaan van nuwe verenigings oor die hele land, 
waaronder sulke kragtige en later algemeen bekende 
organisasies soos die Handhawcrsbond (ingerig 
volgens die ou republikeinse kommandostelsel) wat 
soos 'n veldbrand oor die Transvaal versprei het. en 
die A.T.K.V. van die S.A. Spoorwee en Hawcns 
wat so 'n algemene behndhcid sou verwcrf met sy 
simboliese Ossewatrek tydens die Eeufeesjaar 1938. 
Verder het orals in stede en dorpe Skahlkomitees 
en Kultuurrade ontstaan, waardeur reeds beslaande 
plaaslike verenigings saamgesnoer is met die oog op 
gemeenskaplike optrede. 

(2) VOORTREKKER-GEDENKTEKEN 

In 1931 het die F.A.K. 'n sentrale komitee in die 
lewe geroep wat hom spesiaal daarop toegele het om 
'n Voortrekkergedenkteken tot stand te bring wat tot 
in verre nageslagte as inspirasie vir die Afrilmnervoll< 
sou kan dien. Die Unieregering het later sy 
medewerking toegese tot volvoering van hierdie 
grootse nasionale onderneming, waaraan tot einde 
1941 reeds £1 '20,000 bestee is. Op 16 Desember 
van die Eeufeesjaar 1938 kon te midde van 
onbeskryHike tonele op Monumentkoppie naby 
Pretoria die hoel<steen van die Voortreldwr-Monument 



DIE TWQ:\IP V,\.N AFWK,\ANS 

gele word in die aanwesighcid van die grootste 
volbmenigtc wat nog ooit in ons land bymekaar 
gesicn is. 

(3) AFRIKAA:'\SE LIEDERBCNDEL 

Na jare van moeisame versamclarbeid kon eindelik 
in 1937 die pragtigc F.A.K.-Volksangbundcl vcrskyn 
met oor die 300 liedcrc vir alle moontlike geleenthede. 
In die inleiding word o.m. opgemerk: 

.. Drie wense yergesel hierdie Volbangbundel: 

(a) Dat die liedere tot verruiming en veredeling van die 
lewe en tot waardering van al wat skoon is, mag 
hydra; 

(b) dat hulle sal help om die gevoel van saamhorigheid 
onder Afrikaners le verslerk: juis daarom is sowat 
275 van die liedjies vir suamsing bereken; 

(c) dat ons in die toekoms in slmol, huis en vercniging, 
by samekomste, funksics en feeslc 'n uilgebreider 
gebruik van ons cic liedere sal mauk. en dut oor die 
algemeen veel meer en met 'n opgewekter sanglus 
gesing sal word, want in die verlede het ons us 
Afrikaners veels te min en nie mel genoeg geesdrif 
gesing nie." 

(4) AFRIKAAJ\'SE VOLKSLIED 

Een van die eersle sake wat die aandag van die 
F.A.K.-bestuur geniet het. was die verkryging van 
'n offisiclc Volblied vir Suid-Afrika. Die eerste 
lwngres (Kaapstad, Des. 1931) het hierdie voorneme 
bekragtig en aan die besluur opgcdra om daaraan 
uitvoering te gee. By daardie geleentheid het 
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dr. D. F. Malan £12.5 beskikbaar gestcl vir pryse 
in verband met 'n Volkslied-prysvraag. Aangesien 
dit 'n saak was wat albei volksdele gcruak het. 
moes die samewerking van Engelssprckcndes verkry 
word. Na 'n vertcenwoordigende lmnferensie tussen 
Afrikaans- en Engclssprekendes (Johannesburg, 
Sept. 1932) is bcsonderhede van die Volkslicd­
prysvraag in die pers aan gelwndig. Gedurende drie 
agtereenvolgendc jure sou prysvrae uitgeskryf wonl. 
die eerste helfte van elke jaar vir tckste (Afrikaans 
of Engels of albei) en die tweede helfte vir loon­
settings van bckroonde tekste. Uiteindelik sou dan 
uit al die bekroonde liedere 'n finale keuse gcdoeu 
word by wyse van 'n voll<sreferendum. 

Duarop is 'n Kcurkomitee benocm, bestaande uit 
mev. M. Jansen (Pretoria), prof. D. F. Malherbe 
(Bloemfontein) en W. J. Erlank (Johannesburg) van 
Afrikunerkant, en prof. P. Kirby (Univ. Witwaters­
rand), John Connell (stadsorrelis, Johannesburg) en 
mev. L. A. Reilz (L.V.) van Engelsc kant, onder voor­
sitterslmp van prof. E. C. Pienaar. Laasgenoemde 
het 'n skema van beoordeling opgestel en in Julie 
1933 kon die uitslag van die eerstc prysvraag in die 
Engelse en Afrikaanse pers aangekondig word. 

Die resultaat was uiters teleurstellend. Van 53 
ingekome liedere (2.1 in Afrikaans, 15 in Engels 
en 19 in albei tale) kon geen enl<.cle vir 'n prys 
in aanmerking kom nie. Kraglens testamentere 
besldkking kon Die Stem van Suid-A{riha van 
Langenhoven nic in 'n prysvraag meeding en dus 
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ook nie Lckroon word nie. Die Keurkomitee het dit 
egter wei in aanmerking geneem en in sy verslag 
eenparig aanbeveel dat 'n prysvraag uitgeskryf sou 
word vir toonsetting en vertaling daarvan, met die 
oog op amptelike erkenning van staatswee as 
nasionalc Volkslied, en dat van verdere prysvrae 
afgesien sou word, omdat Die Stem nie maklik 
oortref sou kan word nie. 

Die Langenhoven-boedel het egter beswaar gemaalc 
teen sodani~e prysvraag alvorcns aan Die Stem 
arnptelikc erl{enning verleen was. Ondertussen bet 
verskeic toonsettings van hierdie lied ontstaan, en as 
gevolg van die groot publisiteit wat die saak in 
die pers geniet het, is die weg voorberei vir die 
amptclike erkenning van Die Stem (toonsetting 
M. L. de Villiers) in 1938. 

(5) DIETSE STL'DIEREIS 

Nog 'n groot onderneming van die F.A.K. was 
die organiserin~ van die Eerste Dietse Studiereis na 
Suid-Afrika (Julie,....., Sept. 1933), toe 'n t:waalftal 
Ncderlandse studenle hier ontvang en op 'n landsreis 
deur Suid-Afrika geneem is. Op hierdie eerste het 
nog verskeie dergelike reise oor en weer gevolg, 
waardeur die kulturele betrel{kinge tussen Nederland 
en Suid-Afrika noucr aangehaal is. 

(o) AfRIKAA~SE BOEKWEKE 

Teen die end van 1935 en '36 is met groot sukses 
min of meer gelyktydig Afrilmanse boekweke oor die 
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hclc lund georganiseer. Die uitslallings was so 
ingerig dat dit 'n aanskoulike en oorsigtelilw beeld 
te sien gegee het van die ontwikkeling van die 
Afrikaanse boek op aile gcbiede van die Kuns 
en W etenskap, sowel us van die dagbladpers en 
tydskrif. Veral is werk gemaak van ou manuskripte, 
eerste uitgawes, briewe en porlrelte van skrywers. 
Die slagspreuk van die Stellcnbosch-Skakelkomitee 
was: ,.Stuur vanjaar 'n Afrilmanse bock as Kers­
geskenki" 

Die opvoedkundige en propaganda-wanrde van 
sulke boekweke kan nouliks oorskat word, temeer 
waar dit gepaard gegaan het met spesiale voorlesin gs 
en persartikels oor die betel<enis van die bock vir 
die kulturele lewe van die volk. Die doeltreffendste 
metode om die bock aan die man te bring, is om 
die man na die bock tc bring. 

(7) \VOORDELYSTE 

Die F.A.K. bet hom dadclik ook daarop toegele 
om die nodige middele met die oog op taal­
handhawing te verskaf, deur Engels-Afrikaanse 
woordelyste deur vaklmndiges tc laat opstcl onder 
die titel Handhaaf-en-13ou-Reeks. As eerste nommer 
van die reel{s het verskyn Motortermc (Nas. Pers), 
opgevo'Ig deur Kruidenicrsware en Slagtersterme, en 
verder 'n hele aantal nommers wat al die ondcr­
afdelings van sport dek sowel as ander terreine van 
die sam clewing. Veral die T aalboukorps van die 
Handhawersbond bet hierby uitnernende dienste 
verrig. 
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(8) RADIO 

Jarelank is 'n intensiewe kampanje gevoer om 
Afrikaans tot sy reg te laat lwm by die radiodiens. 
Met die African Broadcasting Company kon egter 
nie veel uilgerig word nie, maar nadat die 
Suid-Afrikaause Omroep onder staatsbeheer in 1936 
tot stand gekom het, is geleidelik verbeteringe 
aangebring vcral met die oog op die platteland. In 
Okt. 1938 is cindelik. ten spyte van hewige proteste 
van Engelse kant, 'n volledig tweetaligc diens 
ingestel. waartoe die Kaapstadse Skakelkomitee deur 
sy aktiewe optrede vee! bygedra het. 

(9) ALGE;\1ENE KULTUURSAKE 

Die F.A.K. het verder lmnsafdrukke laat vervaardig 
van die werl( van bekende Afrikaanse skilders; 
grammofoonplnle van hoe kunsgehalte in die handel 
gebring; historiese boustowwe in verband met die 
Tweede Vryheidsoorlog versamel; 'n gedigte-siklus 
oor die Voortrek laat opstel (deur Totius) en laat 
toonset (deur Arnold van Wyk): die viering van 
nasionale fcesdac gepropageer; kunswedstryde 
gcorganiseer; bocke en tydskrifte aan afgelee Afri­
kaansc gcrnecnskappc in Rhodesie, T anganjika en 
elders gestuur; die bevordering van die Afrilmanse 
ton eel met raad en daad voorgestaan; jaarlih 
duiscnde briewe gerig aan staatsministers en staats­
amptenare, aan provinsiale en munisipale liggame, 
aan sahmanne in aile vertal{kinge van die handels­
wereld e.d.m., om te protestcer teen veronregting of 
Z-Die Triomf 
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verminking van Afrilmans as landstaal. So bet 
die F.A.K.-hoofkantoor inderdaad ontwikkel tot 
opvang- en uitsaaistasie van die Afrikaanse kultuur­
lewe in al sy omvang, en 'n baie groot rol gespeel 
om die triomf van Afrikaans le verseker op alle 
terreine van die volkslewc. 

In 1936 is die F.A.K. omgeskep in verbrede vorm 
tot 'n Nasionale Kultuurraad om aile Afrilmanse 
liggamc te omvat (soos die Kcrk, Almdemie, 
Vroueverenigings, Helpmekaar, Saamwerk- Unie, 
A.N.S., A.T.K.V., Handbawersbond, Voorlrekkers, 
Onderwysersorganisasies, e.d.m.), ten eindc as 
alles-omvattende liggaam Ieiding en rigting te gee 
aan die verdere ontwikkeling van die Afrikaanse 
kultuurlewe op Christelil<-nasionale. grondslag. 

21.. Die Hoogste T riomf ( 1. 933) * 
EERSTE STADIU!\ 1 

In Mei 1916 bet die eerste besluit ten gunste van 
'n Afrikaanse Bybelvertaling in die Vryslaatse Sinoc!c 
geval. Dit hct geskied as ~evolg van die krugtige 
inisiatief van ds. 1'\. J. v. d. Merwe (die Werda-

* Tensy anders vermeld. is vir hierdie afdeling geput uit die \ olgende 
branne: 

(1} C. W. M. du Tail: .. Die Bybelwrtalin~t in die TwePde A[r. 
Taalheweging"' (G.R.A.-GedenHwek, p. ll'l). 1916. 

(2} J. D. du 'fait: Die Vertaling van die Bybcl in Afrikaans (Uitgcgee 
deur die Alg. Dingaansfee;kam. van S.A.). sander juartal. 

(3) A. Dreyer: .,Histariese Oorsig van Ons B>Lclvectalina"' (Die Burger, 
27 Mei 1933). 

(4) P. J. Nienaber: Die GesT<icdcnis pan die A[r. Rybelvertaling. 1934· 



LJIL: 1WW1r \',\.\' .\FR/1\.,\.\:"-JS 

student van 1911). In 'n welsprekende Afrikaanse 
tocspraak het hy die volgende drie vrue gestel 
en bcvestigend beantwoord: Is die ~ebruik van 
Afriimans by ons 'n dringende behoefte 7 Is 
Afrikaans skoon genoeg om die Bybel daarin oor tc 
sit 7 Het die tyd daarvoor nou a an gebrcck 7 

Met vier teenstemme het die Sinode tot die 
Bybclvertalin g besluit en 'n spesiale lwmmissic 
daarvoor aangcwys, met die opdrag om die mede­
werldng van die under Afrilmanse Kerke le vcrkry. 
HierJic kommissic het dadelil< mm die werk gegaan, 
en hocwcl alleen die offisiele steun van die Verenigde 
Kerk van die T rnnsvaal verkry kon word, is in oorleg 
met enkele onoffisiele vertecnwoordigers van under 
Kerkc in Nov. 1916 'n vergadering op Bloemfontein 
gehou en 'n skema van werksaamhcde vasgestel. 

Die :'\Jederlandse Statebybel sou as grondtcks 
dien, waaruit so getrou moontlil< vertaal moes word. 
As vertRlers is benoem: Dr. R. R. Keel, dr. J. D. 
du T oit en dr. T. B. Muller ( Ou T cstament); 
prof. F. Postma, ds. N. J. v. d. Merwe en ds. 
G. B. A. Gerdener (:'\Jnwe Testament). Verder is 
'n kommissie van reviseurs van sewe lede elk vir die 
Ou en die Nuwe Testament aangewys. 

In April 1917 het die vertalers op Bloemfontein 
vergader en besluit om 'n tentatiewe vertaling van 
die Evangelic van Johannes en die Profete Jona en 
Hosea klaar te maak en privaat te laat sirkuleer 
onder die reviscurs, ten einde tot eenvormigheid van 
taalgebruik en spelling te geraak. 
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In Julie 1Qt7 het 'n lweede vergadering van 
vertalers op Bloemfontein plaasgevind, waar dele 
van die vertaalde boeke in behandeling geneem en 
besluit is om 100 afdrukke daarvan te laat maak 
ter verspreiding onder reviscurs, taaladviseurs en 
ander belangstellendes. 

In Jan. 1918 het 'n derde vcrgadering in Kaapstad 
plaasgevind om die ingekome luitiek van adviseurs 
en reviseurs (sowat 30 in getal) te bebandel en 
allerlei rnoeilikhede insake wisselvorme, spelling en 
interpunhie te bespreek. Om gesondbeidsredes 
moes ds. Gerdener hom aan die werk onltrek. Die 
vertalers was egter so oplimisties dat bulle in 'n kort 
verslag aan die pers mcegedeel het dat bulle meen 
om die werk ,onder die seen van die Here in twee 
jaar se tyd ldaar te he." 

By 'n vierde vcrgadering op Bloemfontein in 
Julie 1919 moes hulle egter die plotselinge afsterwe 
van dr. T. B. Muller betreur, wat 'n groot verlies 
vir die saak betekcn bet. Hier is besluit om die 
Evangelies en Psalms so spoedig moontlik in druk 
te laat verskyn as proefuitgawe, en dele daarvan is 
in bcbandeling genccm. Kort na hierdie vergadering 
het ds. Van der Mcrwe na Europa vcrlrek met die 
oog op verdere studie, sodat daar nou slegs drie van 
die ses vertalers oor was. 

Daar was dus reeds heelwat aanvoorwerk vcrrig 
toe die Sinode van die Kaapse Kerk. die laaste van 
almal. in Nov. 1919 besluil bet om sy medewcrking 
aan die Bybelvertaling te verleen. Noudat eindclik 
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eenstemmigheid bereik was, kon die wcrk met die 
vereende kragte van al die Kerke voortgesit word. 
Die lwste tot dusver was gedra deur die Britse en 
l3uitelandse Bybelgenootskap, dieselfde liggaam wat 
in 1875 afwysend geantwoord het op die brief van 
Pannevis. Die Bybelvertaling sou egter 'n vecl 
groter taak blyl< te wees as wat deur die ecrste 
vertalers gemeen is, want in plans van twee sou 
sestien jaar daardeur in beslag geneem word. 

T\ VEEDE ST ADIU~I 

Die GesamcnLlikc Vertaalkommissie het in Julie 
1920 op Bloemfontein vergader om verdere werk­
saamhede te bepaal. Dr. J. D. du T oit het as 
voorsitter en ds. C. F. Kics as sekrctaris opgetree. 
Daar is oor die werkverdeling beraadslaag en 'n 
negetal vcrtalers aangewys vir versldllende Bybel­
boeke. Verder is aandag gegee aan die voorgenome 
proefuitgawe van die Evangelies en Psalms, en 
sekere algemene beginsels insake taalgebruik en 
spelling neergele. Nogeens is as beginscl aanvaar: 
,Die Statevertaling word as fondament geneem van 
die Afrikaanse vertaling. Die doel is 'n Afrilmanse 
oversetting van die State-Bybel te gee en nie om 'n 
nuwe Afrikaanse vertaling van die grondteks tc 
bewerk nie." W aar nodig, sou die grondtel<s egter 
geraadpleeg word. 

In Sept. 1920 het hierdie Gesamentlil<:e Vertaal­
kommissie nogeens op Bloemfontein vergader, waar 
opnuul reviseurs benoem en finaal besluit is tot die 
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voorgenome proefuitgawe, waarvan die B.B.B.G. 
die druk sou onderneem, ten einde die oordeel van 
reviseurs sowcl as die algemene kerklike publick oor 
die tot dusver gelewerde vertaling te wete te lwm. 
met die oog op die verdere verlaalwerk. Met 
verlange is uitgesien na hicrdic proefuitgawe wat 
teen die end van 192~ eindclik in Suid-Afrilm 
aan gekom het. 

'n Gemengde ontvangs het hierdie eerste proef­
uitgawe te beurt geval. Aan die een kant is dit so 
gretig aangevra dat die eerstc oplaag van 13,000 

eksemplare byna onmiddellik uitverkoop was en 'n 
herdruk bestel moes word, en daar is ten slolle nic 
minder as 70,000 ekscmplare verkoop nie. Maar 
aan die ander kant het dit ook dadelik baie skcrp 
hitiek uitgelok. veral uit die pen van Langenhoven. 
In Die Burger (27 Jan. 192~) skryf hy o.m.: 

.. Heeltemal nog afgesien van goJsdienstige oorwegings. 
is die taak van 'n Bybelvertaling, uit die blote oogpunt van 
kultuur en kuns ,..... en as 'n mens dit in hierdie verb and 
mag se, van prestige,..... die gewigtigste week wat daar vir 
enige nasie kan gedoen word. Die arbeiders wat daarmec 
belas word. moet werldik sidder: wie is ons, en wat is die 
kosbaarste offer in ons vermoe werd, om lot hierdie altaar 
te nader? 

So 'n soort besef het my nog altyd beinvloed toe ck deur 
die jare van ons Afrikaanse skryftaal-geboorte heen, my 
bietjie invloed geLruik het om te waarsku: Laat staan. Om 
my heen siende naar die waarskynlike werkers nan wic 
daardie taak sou toevertrou word, <>n met aile agting vir 
hulle bekwaamheid op under gebied, IH't <>k cenvoudiQ" 
gesidder. Gesidder om hulle ontwil en in hulle plek. Ek 
was bang hulle sou nic bang genoeg wees nie. Ek was 
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bang bulle sou nie hoog genoeg staan om self-wantrouend 
te wees nie .... 

I lad bulle eenvoudig die State-oorsetting geneem, soos 
'n sendeling wat in 'n Kaffertaal vertaal. dan was dit 'n 
under saak. Maar bier kondig hulle aan die wereld aan 
dat hulle, by die Statebybcl verby, die oorspronklike teks 
in ag geneem het. Ek wonder of hulle. as 'n saak van 
blote geleerdheid, bevoeg is om volgens die jongste hoogte 
van geleerde ondersoek, te oordeel wat as die oorspronklike 
teks oral moct geld? .... 

::vlaar die belangrikste saak by 'n vcrtaling is nie waaruit 
jy vertaal nie maar waarin jy vertaal. Dus jy het hier 
arbeiders nodig wat met Afrikaans vertroud is: in die eerste 
plaas mense wat instaat is om hom onfoutief te hanteer ,_., 
vertalers wat geen skoolmeester met 'n blou potlood nodig 
het nie. Aan hierdie allerlaagste, allerelementerste vereiste 
voldoen ons vertalers nie. Hulle skryf Afrikaans lornp, 
gebrekkig, onbeholpe .... 

Ek praat nie nou eens van grummatilmle dubbelsinnighede 
waarvan hulle werk eenvoudig wemel nie; van die oncerhied 
waarmee die Hoogste bebandel word orndat Hy nie beskou 
word as hoogstaande genoeg vir ons Afrikaanse taalreels 
nie; van eienaardige meervoude soos Farisee nie. (Wat is 
die enkelvoud,...., Fari-meer, of Fari-oseaan?) Ek praat van 
die skreiende onmag om pad te vind, in die verhaaltrant, 
tussen die onvolmaak verlede tyd en die verlede gebruik 
van die teenwoordige tyd. Ek dink nie 'n gewone uitlander 
sou dit reg kry om lomper met bierdie vorme te werk te 
gaan as wat bulle te werk gegaan bet nie. 

En dis maar die allereerste beginsportjie bierdie. Vcr, 
onberekcnbaar ver, daarby verby vereis jy taalgevoel. 
letterkundige smaak. klankbesef. die waardering van ritme 
en welluidendheid. Jy hel mos hier te doen met die hoogste 
diens wat van jou taal kan geeis word. En wat gee lmlle 
ons? 'n Plat taal ,_., regtigwaar, 'n kombuistaal. 

Daar is een ding om voor dankbaar te wees. En dit 
i~. Jut ons Afrikaanse taalbeweging nie met hierdic vertaling 
begint hct nie. Selfs nou, as die werk so deurgaan soos 
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hy aangevang is, sal hierdie vriende 'n groter terugslag aan 
die Afrikaans-saak gegce het as wat dit nog ooit in die 
vermoe van sy bitterste vyande was om hom toe tc dien." 

Daar is dadelik deur verskeie persone skerp 
gereageer op ,die oorhaastige en onbeleefde kritiek 
van adv. Langenhoven, wat hom seker nie eer 
aangedoen het nie." Dr. N. J. v. d. Merwe het 
o.m. verklaar: 

.. Ek sou die laaste wees om met minagting te praat van 
die kuns as kuns, of selfs as dienares van die Godsdiens, 
dog die vertalers het boweal die plig te vervul om suiwer 
weer te gee wat in die teks staan, so letterlik moontlik. Kan 
hulle dit verrig in bondgenootskap met al die eise van die 
kuns ,_. pragtig. Kan hulle nie, dan sien ek liewer dat 
suiwerheid en waurheid ongeskonde bly en nie uan 
kunssmaak. wat maar 'n baie kieskeurige en wisselvallige 
godin is, opgcoffer moet word. Die rcligieuse cis staan by 
die vertalers van die Bybel nommer ccn" (Die Burger, 
9 Febr. 1923). 

Langen hoven het weer geantwoord en o.m. gcvru: 

.. Waarom is daar dan getrouc vertalings in ander tale 
bewerk wat nie gewronge en minder soetvloeiend is nie 7 
Is Afrikaans die enigste taal wuarln jy geen getroue 
vertaling kan maak sonder om 'n onletterkundige resultaat 
te verkry nie? 

En as in die Hollandse, Duitse en Engclse Bybel­
vertalings so 'n hoe letterkundige resultant bereik is, kan 
en mag ons nie met minder by 'n Afrikaanse Bybel 
tevrede wees nie. 

Ek dink nie dis Afrikaans wat kortkom nie: dis die 
vertalers se Afrikaans wat kortkom. Bulle bewys hulleself 
onbeholpe met die gebruik daarvan, soos dr. van der ~1erwe 
in hierdie brief. En as hulle oor daardie gebrek kon 
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verbykom, sou ek my minder moeg maak oor hulle Hebreeus 
en hulle Grieks" (Die Burger, 21 Febr. 1923). 

Prof. J. A. du Plessis (Potchefstroom) het 'n hele 
reeks artikels in die Saterdag-uitgawe van Die Burger 
( vanaf 27 F ebr. 1923) a an die proefuitgawe gewy, 
wuurin hy in besonderhede die vertaling ontleed en 
die swal<hede daarvan aangetoon het. Hy het groot 
waardering vir al die moeitevolle arbeid wat daaraan 
bestee is, maar dit sal in hersiening genecm moct 
word, omdat dit te onafrikaans is. Die vertalers sal 
moet loskom van die Ncderlandse en liewer die 
oorspronklike teks moet volg. Daar sal ook grotcr 
eenvormigheid moet kom. 

Die kritiek was deurgaans ongunstig, wat die 
gehalte van die werk bctrcf. Daar is gepruat van 
,stompstert-Hollands," van ,vis nog vlees," en 
sommige persone hct rcguit vcrklaar dat hulle so 'n 
Bybel nie wil he nie en dun maar liewers by die 
oue sal bly. En dat hierdie beswure nie ongegrond 
was nie, blyl< dadelik as 'n mens die proefuitgawe 
naas die huidige teks lc en albci met die Nederlandse 
teks vergelyk. Jy kan feitlik voor die voet Ides, maar 
laat ons enkele verse uit Matthci.is 25 ( vs. 31-36) 
van al drie tekstc na mekaar bckyk. 

Nederlandse Teks: 
.. 31 En wnnneer de Zoon des menschen komen zal in 

Zijne heerlijkheid, en al de heilige engelen met I lem, dan 
zal Hij zitten op den troon Zijner heerlijkheid; 

32 En voor Hem zullen al de volken vergaderd worden, 
en Hij zal zc van elkander scheiden, gelijk de herder de 
schapen van de bokken scheidt; 
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33 En Hij zal de schapen tot Zijne rechterhand zetten, 
maar de bokken tot Zijne linkerhand. 

34 Alsdan zal de Koning zeggen tot degenen, die tot 
Zijn rechterhand zijn: Komt, gij gezegenden Mijns Vadersl 
beerft dat koninkrijk, hetwelk u bereid is van de grond­
legging der wereld; 

35 Want lk ben hongerig geweest, en gij hebt Mij te 
elen gegeven; lk ben dorslig geweest, en gij hebt Mij te 
drinken gegeven . . . . ; 

36 Ik was naakt, en gij hebt Mij gekleed; lk ben krank 
geweest. en gij hebt Mij bezocht " 

Proefuitgawe: 

.. 31 En as die Soon des mensen in Sy heerlikheid sal 
kom, en al die heilige engele met Hem, dun sal I ly sit op 
die troon van Sy heerlikheid; 

32 en voor Hem sal al die volke vergader word, en Hy 
sal hulle van mekaar skei. soos die herder die skape van 
die bokke skei; 

33 en Hy sal die skape aan Sy regterhand stel. manr 
die bokke aan Sy linkerhand. 

34 Dan sal die Koning se vir die wat aan Sy reglerhand 
is: Kom, gcseende van My Vader! becrf die koninkryk wat 
vir u berei is van die grondlegging van die wereld; 

35 want ek was honger en u het Yly te etc gegee; Ek 
was dors, en u het My te drinke gegee . . . . ; 

36 Ek was naak en u het My gekleed; Ek was krank 
en u het My besoek . " 

Huidige Bybeltcks: 

.. 31 En wanncer die Seun van die mens kom in sy 
heerhJd,eid en al die heilige engclc saam met Hom, dan 
sa I Hy op sy heerlike troon sit; 
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32 en voor Hom sal al die nasies bymekaargehring word, 
en Hy sal hulle van mekaar afskei soos die skaapwagtcr 
die skape van die bokke afskci: 

33 en Hy sal die skape aan sy regterhand en die bol<ke 
aun sy linkerhund sit. 

34 Dun sal die Koning vir die wat aan sy regterhand 
is, se: Kom, julie gescendcs van my Vader, beer£ die 
koninkryk wat vir julie toeberci is van die grondlegging 
van die wcreld af. 

35 Want Ek het honger gehad. en julie het My iets 
gegee om te eet: Ek het dors gehad, en julie het My icts 
gegee om te drink . . . . : 

36 Ek was nakend, en julie het My geklee; Ek was 
siek. en julie het My besoek .... " 

Dit hoef geen betoog nie dat die proefuitgawc 
,nog vis nog vlees" was ,......, eintlik nog veel meer 
amper-Nederlunds as amper-Afrikaans. Dat die 
werk geen byval gevind het nie (en hoc kon dit?), 
was vir die vertalers 'n groot ontnugtering en vir die 
hele Kerk 'n nog groter telcurstclling, omdat met 
soveel belangstelling daarna uitgcsicn is, soos blyk 
uit die groot afset daarvan. Maar ten slotte moes 
volmondig erken word dat die proefuitgawe 'n 
mislukking was en dat vee I mcer as net 'n radikale 
hcrsiening daarvan nodig was,......, die werl< sou van 
vooruf aangepuk mocs word, en op 'n heeltemal nuwe 
grondslag. Verder hct nou baie duidelik geblyk dat 
dit nie 'n taak was wat deur 'n willekeurige en 
voortdurend wissclende aantal predikante in hul 
aflmyp-uurtjies verrig kon word nie. Daar sou 
omgesien moes word na die mees geskoolde en 
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kundigste manne, en hulle sou spesiaal vir hierdie 
hoogs gewigtige taak afgesonder moes word om hul 
onverdeelde aandag daaraan te kan wy. En dit 
bring ons tot die derde en belangrikste stadium van 
die Bybelvertaling. 

DERDE ST ADIUl\1 

(a) Eindvertalers.,....., In Julie 1923 het die Bree 
Kommissie vir Bybelvertaling, bestaande uit afge­
vaardigdes van die verskillende Kerke, weer op 
Bloemfontein vergader om te beraadslaag oor die 
verdere prosedure, en tot besluite geruak wat 'n 
nuwe wending sou gee aan die werk van die 
Bybelvertaling. 

Die eerste belangrike stap was die volgende: 
,( 1) Daar sal twee eindvertalers aangestel word vir 
die hele Bybel. By hulle sal die eindbeslissing lc 
na raadpleging met die kerklike rewiseurs. (2) Die 
reeds aangestelde vertalers sal met hulJe werk 
aangaan en so gou moontlik die vertaalde gedeeltes 
aan die eindvertalers stuur." 

As eindvertalers is deur die vergadcring aangewys 
dr. J. D. du Toit en dr. B. B. Keet. Albei het die 
benoeming aanvaar, mits hulle losgemaak kon word 
van hul professorale pligte. 

Verder is ooreengelwm om uit die oorspronklike 
tale van die Heilige Skrif (Hebreeus en Grieks) te 
vertaal. al sou dit veel Tanger tyd in beslag neem 
en ook veel groter inspanning van die vertalers 
eis. Die oorspronklil<e tale moes so getrou moontlik 
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oorgesit word in Afrikaans, maar die laaste moes 
oak so suiwer moontlik wees. Soos dr. Du T oit 
dit gestel het: 

,Dit is dan ook vcrstaanbaar dat aileen wat vir ons 
volkome duidelik is, wat met ons heeltemal siels-ecn is, ons 
kun loespreek sender hindernis of tussenkomende beletsel. 
T us sen die Woord van God en die siel moet daar 'n 
intimiteit beslaan wat aileen verkry kan word deur die 
toespraak en insprauk van die lewende moedertaal. Daarom 
het dan ook die lleilige Geees op die Pinksterdag die groot 
dinge van God nie laat verlwndig in die tual van een 
nasie nie, maar in die tale van ul die uanwesige hoarders" 
(Die Vertaling van die Bybcl in Afrikaans, p. 10). 

Daarom is op hierdie vergadering reeds sekere 
besluite gencem insake die Afrikaanse taalvorm, 
b.v ... om Hom i.p.v. Hem te gebruik. Jy, jou en julle 
sal konsckwent toegepas word, en U aileen gebruil< 
word vir die Opperwese en wanneeer 'n rnindere 'n 
meerdere toespreelc'' 

Daar sou in die loop van die volgende jure nog 
tal van samesprekings en vergaderings volg; dam 
sou ,bergc van moeilil<hede" ontstaan wat oorkom 
moes word. So het al gou geblyk dat dr. Keet nie 
heeltemal van sy professoraTe werk aan die Kweek­
skool op Stellenbosch losgemaak kon word nie, sodat 
dr. J. D. Kestell (Bloemfontein) in sy plel<: benoem 
is tot eindvertaler. 

Vanaf Maart 1924 kon drs. Du T oit en Kesteii 
nou hul onverdeelde aandag aan die werk gee. 
Hulle het non ook 'n vaste sekretaris bygehy. 
nl. L. J. du Plessis van Potchefstroom. wat veel 
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daartoe bygedra het om eenvormigheid van taal­
gebruik in die vertaalde teks te bewerkstellig. ,,Elke 
vertaler bet eers afgedoen die gedeelte wat hom 
aangewys was. Oaarna is die hundskrifte gestuur 
nan die sekrelaris wat nie aileen gcsorg hct vir 'n 
gelroue aftiksel nie, maar ook eers, in oorleg met 
die betrokke verlaler, taalpunte geharmonieer het in 
ooreenstemming met wat tevore ooreen~ekom was" 
(Du Toit, t.a.p., bls. 9). 

W eldra is egter gevind dat die taak vir twee 
manne te veei sou wees en is dr. H. C. M. Fourie 
(Hervormde Kerk. Johannesburg) as eindvertaler 
bygevoeg (1925). Eindelik het nog dr. E. E. van 
Rooyen (Kweekskool, Stellenbosch) bygekom (1926), 
sodat die eindvertalers sedert Maart 1926 bestaan 
het uit drs. J. D. du Toit, J. D. Kestell en H. C. M. 
Fourie as heeltydse, en drs. B. B. Keet en E. E. van 
Rooyen as deeltydse vertalers. 

(b) Taaladuiseurs. ,_., In 1923 het die S.A. 
Akademie taalkundige hulp aangebied by die Bybel­
vertaling. maar ecrs sedert 1926 het die vertalers 
die voorligling geniet van 'n deskundige kommissie 
van taaladviseurs uit die Akademie, bestaande uil 
professore D. F. Malherbe, J. J. Smith, T. H. Je Roux 
en S. P. E. Boshoff. Hierdie manne het seker, ten 
spyte van aanvanklilw verskiiJe insake allerlei 
taalkwessies en gebrek aan die nodige samewerking, 
eventueel veel daartoe bygedra om stabiliteit aan 
die Bybeltaal te verleen en 'n akademiese stem pel 
daarop af te druk. 
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(c) Dagbestuur en Fondse. ,_.,In 1924 is 'n Dag­
bestuur op Bloemfontein in die lewe geroep ,_., 
beslaande uil die predilmnt van die Ned. Ger. Kerl( 
(destyds ds. P. Boshoff). die predikant van die 
Ger. Kerk (destyds ds. C. W. M. du Toit) en die 
besluurder van die :'\Jasionale Pcrs (destyds mnr. 
H. J. Otto),_., om die adminislratiewe deel van die 
werk, vera! wat die insameling van fondse belref, te 
behartig. Want die werk het algaande steeds ~roler 
uilgawes meegebring wat later nagenoeg £2000 per 
jaar beloop het. 

Die B.B.R.G. het onderneem om die reis- en 
verblyfskosle van vertalers te dra, maar die Dag­
besluur moes die nodige fondse vind om die 
heeltydse vertalers le salarieer en ander uilgawes le 
dek. Dit het gesldcd deur kerklike kollektes en 
bydraes van die algemene pubhek. In hierdie 
verband het mnr. Otto as sekretaris-penningmeester 
van die Dagbestuur onvermoeide ywer aan die dug 
gele. Vera! deur middcl van 'n vyfpond-skema 
het Die Volksblad aileen £5200 ingesamel, sodut 
mnr. Otto begin 1928 aan die Brec Kommissie kon 
rapportcer: , Gccn verdere insameling is nodig nie; 
ons het genoeg geld in hande." 

Hierdie Bybelvertalingsfonds het dit moontlik 
gemaak om in 1927 die dienste van 'n erkende 
Hebreeuse deslmndige uil HolJand te vcrkry, prof. 
dr. C. van Geldercn van die Vrye Univcrsiteit van 
Amsterdam. Hy het ses maandc in S.A. vertocf om 
die vertalers van die Ou T cstament van ad vies tc 
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dien en hom besonder ingenome verklaar met die 
hoe gehalte van die vertaalwerk. 

(d) Werk.metode. - Hieromtrent se dr. J. D. du 
T oit: ,Nadut die hele By bel vcrtaul en ufgetik was, 
het die werl<: van rewiesie begin. Die vertalers van 
die 0. en N. Testament respckticllik het toe s6 te 
werk gegaan, dut die ccn die werk van die ander 
noukeurig by die oorspronklike moes nalees. Waar 
'n under vertolking of klein wysigin g nodig gcoordee! 
is, is dit met potlood in die teb aangeteken. Daurop 
het die twee betrokkc vertalers bymekaargekom om 
'n gemeenskaplike lesing vas te stel. Is dit gebeur, 
dan het die verskillende stukke na die voile 
vergadering van vertulers gegaan, waar die vertuhng 
uiteindelil<: sy finale beslug gekry het, sodut dit vir 
die pers gereed gemuuk Iwn word deur die vertaler 
wat vir die bepualde deel veranlwoordelik was" 
(t.a.p., bls. 9). 

(e) Heruitgawc van die Evangelies en Psalms.,_, 
Omdat die kerklike pubhek ongeduldig begin word 
het. is in t 92.8 Lesluit tot 'n voorlopige uitguwe van 
die Evangelies en die Psalms. Vermoedelil<: sal die 
bcdoeling ool<: gewccs het om die ongunstige indruk 
wat deur die proefuitgawe van vyf jaar tevore geskep 
was, weg te neem voordut die hele Bybel bcskikbaar 
sou wees. Hierdie voorlopige uitguwe het in 
Junie 192.9 in S.A. uungekom en dadelik vcel meer 
byval gevind as sy voorganger. In die voorberig 
sluyf dr. J. D. Kestell namens die vcrtulers: 
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,Hierdie nuwe vertaling van die vier Evangelies en 
Psalms word uilgegee iitgevolge 'n opdrag van die 
Kommissie wat insake die Bybelvertaling die Hollandse 
Kerke vun Suid-Afriku vrrlceenwoordig. Liewers sou die 
verlale:rs met hulle arbeid voortgegaan het totdat alles 
voltooi is, om dan die helc lleilige Skrif in ons moedcrtaal 
aan die Suid-Afrikuanse Kerke aan te bied. 'n Vertaalwerk 
van so 'n omvang moet in sy gelwel oorsien en beoordeel 
word. Ook vir die Ieser sou dit meer bevredigend gewees 
het as lty, by eerste kennismaking, sy lektuur oor die hele 
Woord vun God kon uitbrci. 

Ewenwel hct voornoemde Kommissie geoordeel dat in 
die behocfte van die oomblik voorsien moet word. Die 
vermeldiu~ van die feit dat alreeds 70,000 eksemplarc 
v~rlwop is van die proefuitgawe van die Evangelies en 
Psalms,....., 'n uitguwe wal hiermee van die hoekmark sal 
verdwyn,...., is seker die mces afdoende hewys dat daar 'n 
slerk hegeerle by ons volk ontwaak het om die Woord van 
God in sy eie tual te lmn lees. Vandaar dat die vertalers 
van hul!c vasle koers afgcbuig het om eers die uitgawe van 
die vier Evungclics en Psalms lc versorg .... 

Die Ieser sal vind Jut sel,ere geykte uitdrul,kinge ,..... 
Hollandse wendinge wat soms nog met voorliefde gebruil, 
word, maar wat minder goed invocg in ons eintlike 
taulbcweeg,...., dcur die vcrtulers konsekwent in doodgewonc 
Afrikaans oorgebring is. H ulle het gemeen, hoescer bulle 
Nederlands ook hoogskat en as taalmoeder waardeer, dat 
dit 'n onreg is teenoor ons eie taal om 'n betreklik grool 
aantal vorme regstreeks uii die Hollandse Bybel oor te 
neem, lerwyl tog ons Afrilmans ten voile instaat is om 
diesclfde begrippc minstens net so korrek en duidelil< 
uit te druk. 

AI wat dan ool< van die Afrikaanse leser gcvra word, is 
dat hy nie te haastig moet oordeel nie, maar homself tyd 
gun om aan die nuwe, en dus enigsins vrcemdklinkendc, 
terme gewoond le word. Ook die vcrtalers moes dieselftle 
proses deurmaak." 
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VIERDE ST ADlL:M 

Eindelik was in 1932. die groot tuuk voltooi, die 
finale revtsie afgedaan, die finale dmkproewe 
gekonlroleer ,.._, die taak wuuruun 1 6 jaur lank 30 
uitgelese manne in meerdere of mindere mate 
meegewerk het ,_., en met spannin~t is die lusbare 
resultant duarvan uf~ewag. Hierdie spanning hct 
toegenecm toe die volgende berig op 26 April 1933 
in Die Burger verskyn: 

.. Die eersle besending van 10,000 Afrilmanse Bybels kom 
op 29 Mei met die Carnarvon Castle uit Londen in 
Kaapstad nan. Na die aunkoms van die cerste besending 
sal daar eike week tO,ooo Bybels met die posboot uit 
Engeland aankom, totdat aan die vraag voldocn is." · 

Maandag, 29 Mei 1933 het eindelik aangebreek .-­
die dug wnarop die Afrilmnervolk die volledige 
vVoord van God in sy eie taal sou onivang. en 
daarom seker die mees betel<enisvolle datum in ons 
hele geskicdenis. 'n Punr kisle van die ecrste ladin~ 
is dadelik afgehaal en later in die dag in die 
plaaslike knntoor van die Britse en Buitelandse 
Bybclgenootskap in teenwoordigheid van 'n aantal 
vcrtcenwoordigende belangstellcndcs oopgemaak. 

Ds. F. X. Roome, voorsitter van die plaaslike 
B.B.B.G.-bestuur, het die Afrikaanse Bybel nmpteM: 
in ontvnngs geneem en o.m. gcse: .. V undug lmn die 
Afrilmunse vo!I< vir die eerste kecr die Bybcl in sy 
eie taal opneem en betas en aan sy hart druk. Oit 
is vir ons rede tot innige danhhuarheid." Hy het 
die eerste cksemplaur oorhandig ann dr. E. E. van 
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Rooyen, wat dit numens die eindvertalers in onlvungs 
geneem en verklaar het dat hy die aankoms van die 
Bybel bcskou van ewe groot betekenis as die stigting 
van ons volksplanting in 1652., want duurdeur 'vord 
'n nuwe tydperk in gelui. 

Eksemplare is verder oorhandig uan dr. N. J. v. d. 
Merwe (wat in 1916 die eerstc stoot gegee het tot 
die vertaling), ds. C. W. M. du T oit (seun van 
die eerste Bybelvertaler, ds. S. J. du T oit), mnr. 
H. J. Otto (die groot dryfluag tot skepping van die 
Bybelvertalingsfonds), ds. P. G. J. Meiring (redakteur 
van Die KerT~bode), dr. A. Dreyer (Argivaris van die 
N.G. Kerk) en o.m. ook biskop Lavis van Kaapstad. 

Op spesiale vcrsoek van die redaksie het 'n 
aantal personc huHe in Die Burger van dieselfde 
datum uitgespreek oor die heuglike gebeurtenis. Die 
volgende is enkele aanhalings uit wat hulle gese het: 

Dr. D. F. Malan: 

,.Die verskyning van die Afrikaanse 13ybel beskou ek as 
verrewcg die groolste gebeurtenis in die !ewe van ons volk. 
sowel op kulturele as op godsdienstige gebied. Dit was 'n 
valse idee dat die volkstaal die Bybel sou verlaag. Ons 
sal nou die teenoorgestelde ondervind, nl. dat die Bybel die 
volkstaal verhoog." 

Dr. N. J. v. d. Mcrwe: 

.. Een van die dinge wat my as Afrikaner nog altyd 'n 
ongemaklike minderwaardigheidsgevoel gegee het, was die 
feit dat ek nie die Bybel in my eie taal besit het nie. Vandag 
verdwyn daardie gebrek en die Afrikaner sal dit nooit weer 
ondervind nie. Hierdie ligstraal vcrdryf Laic van die newele 

Aa.-D!e Triomf 
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wat die laastc tyd so swaar op die gecstclike gcsigseinder 
van ons voll<slewe le." 

Prof. M. C. Bothu: 

.. Die betekenis van 'n Afrikaanse llybel vir die opbou 
van ons taal en kultuur kan nie oorskat word nic. Die 
Bybel is die enigstc bock tcr wereld wat deur oud en jonk, 
groot en klein, geleerd en ongeleerd, gelecs word. Die 
wonderlikc, onvergelyklike slwonheid van vorm en inhoud 
wat ons daarin aantref. is en word deur aile woord­
kunstenaars oor die hele wereld erken, en maak dit tot die 
,Bock der Boeken' ook op letterkundige gebied." 

Prof. E. C. Picnaur: 

,Met die verskyning van die Afrikaanse Bybel bereik 
ons nie aileen die allergrootste mylpaal in die gesldedenis 
van Afrikaans nie, sien ons nie aileen die hoogste ideaal 
van die T aalbeweging vcrwesenlik nie, word nie aileen die 
kroon gesit op die aanvoorwerk van die ou Genootskap 
van Regte Afrikaners nie, maar op hierdie gcdenkwaardige 
dag word die Volksbock by uilnemendheid, en daarby die 
Boek by uitnemendheid van alle volke, nou eindelik ook 
vir ons volk bcskikbaar gestcl in sy eie taal. en daarmee 
aan die eertyds veronregte kombuistaal ook die voile rang 
verleen van kultuurtaal." 

Oor die hele land is die koms van die Rybel met 
die grootste geesdrif begroet, en die bestellings het 
sulke afmetings aangeneem dat die hoofkantoor in 
Kaapstad nie kon voorbly met die uitvoerin g daarvan 
nie. So het die lwrkraad van George b.v. 3000 

eksemplare bestel. met die doel om aan elke kind 
in die gemeente 'n By bel present te gee. Hicrdie 
voorbeeld het op baie plekke navolging gevind onder 
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die besef dat so 'n gebeurtcnis maar eenmaal in die 
!ewe van 'n volk kan plaasvind, nl. die invoering van 
die W oord van God in die taal van die volk. Op 
sommige plekh is die lms Bybels deur groat getaJle 
belangstellendes op die spoorwegsiasi.e afgehaal en 
in fcesteli:ke optog na die kerk gebring, en op ander 
plckke is dit in teenwoordigheid van groat skares 
oopgemaak. 

Maar reeds lanJ< voor die aankoms van die Bybel 
is allerwce gevoel dat so 'n groot gebeurtenis deur 
die hcle Afrilmnervolk op een bepaalde dug plegtig 
gevier mocs word. Ten einde gefeentheid te gee 
aan dke gcmccnte in Suid-Afrika om vooraf soveel 
eksemplare moontlik in hunde te he, is ten slotte 
deur die Dagbestuur van die Gesamentlike Bybel­
vertalingskommissie die Sondag van 27 Aug. 1933 
vasgestel as die dug waarop die Afrikaanse Bybef 
deur die hele land amptelik en fecstelik aanvaar sou 
word as die By bel van ons Kerk en ons Yolk. Teen 
daardie datum sou daar reeds 8o,ooo eksemplare 
deur die land versprei wees. 

In Bloemfontein het die groot sentrale Bybelfees 
plaasgevind, omdai hierdie plek die uitgangspunt 
en 16 jaar lanl< ool< die brandpunt wm die Bybel­
vertaling gevorm het. Hierdie luisterryke plegtigheid 
is bygewoon deur die vyf eindvertalers, al die lede 
van die Gesamentlilw Kommissie, verteenwoordigers 
van al die Kerl<e sowel as van baie gemeentes in 
die land. Dit wus 'n skare van 5000 wat hom in 
die ruime Marksaal ,_, die grootste in Bloemfontein ,_, 
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om die Bybel geskaar het onder Ieiding van 
dr. J. D. Kestell. Die Moderator van die Vrystaatse 
Kerk. ds. P. S. van Hcerden, het die feesrede 
gehou. 

,W ellwm, Afrikaanse By bel, en geluk. Afrikaanse 
volk, dat u nou die By bel in Afrikaans besit," het 
die spreker ontroerd uitgeroep. ..Die Bybel is vir 
ons dierbaar om die geskiedenis van ons volk. want 
hierdie Boek was die krag van ons volk. en is vir 
ons nou dicrbaarder om sy taal. In ons eie taal 
vemeem ons nou die gedagtes van God, die hoogste 
openbaring van sy wil. en hoor ons die cwige geruis 
van sy wonderlike liefde. In hierdie Bock is ewige 
dieptes wat beantwoord nan die ewige behoeftes van 
die siel. Vir ons almal wil dit die groot Lig wees 
op ons lewenspad .... " 109

) 

In die namiddag het 'n ewe groot skare van 
jongmense en kinders in die Marksaal vergader onder 
Ieiding van dr. J. D. du Toit en is die woord gevoer 
deur ds. H. P. M. Steyn, sckretaris van die B.B.B.G. 
Hy het o.m. die verwagting uitgespreek dat voor die 
end van die jaar 150,000 Bybels in ons land vcrsprei 
sou wees. Die verrigtinge is opgeluister deur gewyde 
orkesmusiek en koorsange van hoc gehalte. 

In Pretoria het 'n ewe indrukwekkende Bybelfees 
plaasgevind. T wee reuse-optogte. bestaande uit die 
lede van die nege gemeentes van die drie Afrilmanse 
Kerke in die stad, hct in die namiddag van die 
oostekant en die westekunt op die Kerkplein 

109) ,.Die Burger:· lB Aug. 1933. 
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loegcstroom en in 'n digte drom die hele plein 
volgestaan toe genl. Hertzog, vergesel van burgcrlike 
en kerklike leiers, op die verhoog aangckom het. 
Aan die Eersle Minister is namens die Pretoriase 
gemeentes 'n ekscmplaar van die Afrikaanse By bel 
deur ds. C. Murray oorhandig, en hy het dit namens 
die Regering vir die volk in bewaring gcneem en 
die hoop uitgespreek dat hierdie Bock vir ons volk 
in die toekoms, net soos in die vcrledc, tot vaste 
rigsnoer sou dien in sy verdere ontwikkcl.ing. 

Ool{ aan prof. S. P. E. Boshoff, Direkteur van 
Onderwys, is 'u eksemplaar oorhandig. In sy 
toespraak het hy gewys op die belangrike rol wat 
die Bybel gespeel het in die wordingsgeskiedenis van 
die Afrikanervolk. waarvan twee van die belangrikste 
bcstanddele, nl. Gcus en Hugenoot, onsterHik geword 
het in die geskiedenis vanwee hul stryd om die 
Bybel en die gcloof. 

In Kaapstad is die historiese ou Moederkerk in 
Adderleystraat daardie Sondagmiddag gevul deur 
lede van al die Skiereilandse gcmeentes om, onder 
Ieiding van Jr. J. P. van Hecrden, getuie te wees 
van die feestclike intog van die Afrikaanse Bybei 
op die kansel wat die langste van almal vir Afrikaans 
gesluit gebly het. In hierdie historiese atmosfeer het 
die plegtighcid meer die lmrakter aangeneem van 'n 
weemoedige afskeid van die ou Statebybel. 

,,In 1704, 229 jaar gelede, is hierdie historiese 
Groote Kerk ingewy, en sedertdien is die ou State­
bybel op die kansel gebruik. Vandag kom ons 
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om lungs die ou Hollandse Bybel ann ons eie 
Bybel 'n ereplnns te besorg" ,_.., het dr. Van Heerden 
verldaar. t:o) 

Ook ds. P. G. J. Meiring het 'n blil< in die 
verlcdc gewerp : 

.. Aan die verlede dink ons met weemoed, omdat ons 
afskeid neem van die ou Stutevertaling wat meer as 300 
jaar gelede versl,yn het en nog maar 15 jaar oud was, toe 
Jan van Riebeeck daarmee aan T afdbaaistrand aan wal 
gestap het. 

Van hier het dit ons voorgeslngte na die binneland 
vergesel. Presies honderd jaar gelede het die Voortrekkers 
daarmee oor die Grootrivier getrek. en daar in die wildernis 
was dit 'n lamp vir lml voet en 'n lig op hul pad. 

En nou word die ou Hollandsc By bel vervang deur 'n 
ander Bybel. Ons staan nou aan die begin van 'n nuwe 
dag, en met vastc vcrtroue moet ons die tockoms tegemoet 
sien. Ons vertroue is cgter ook op die nuwe Bybel. want 
dit spreek tot ons in ons cic moedertual." 110

) 

Prof. D. G. Malan het gese: .. Waar ons op die 
punt staan om afskcid te ncem van die ou Hollandse 
Bybel. mag ons nie vcrgeel wat dit vir ons in 
die verlede betcken het nie. Die Kalvinistiese 
geloofsoortuiging van ons volk het ons daaraan te 
d I .. 110) an<e. 

Stellenbosch het sy Bybelfees uitgestel. sodat sy 
twee eindvertalers (wat aan die sentrale fees op 
Bloemfontein moes deelneem) aanwesig kon wees. 
Oit het toe op 9-10 Sept. 1933 plaasgevind en nog 
'n derde eindvertaler, dr. J. D. du T oit, hct daaraan 

11°) ,Die Burger," 28 Aug. 19::13· 



DIE TRIOMF VAN AFRIKAANS 411 

deelgeneem. 'n Spesiule feesprogram is vir die 
geleentheid gedruk, met 'n portret van die eind­
vertalers daarin en die Afrikaanse tckste van die 
Psalms en Gesange wat by die verskillende dienste 
gesing sou word. 

Die Satcrdagaand-plegUgheid het onder Ieiding 
van die S.V.R. gestaan, en by hierdie geleentheid 
het prof. Pienuar die woord gevoer oor .. Die Bybel 
as Hoek van Skoonheid," lcrwyl prof. Du To it op 
geestige wyse vertel het van die moeilikhede van 
die Afrikaunse Bybelverlalcr, waarby hy Afrikaans 
deurgaans us ,seun" voorgestel het: 

.,Ons het gemeen ons kan die seun maar aan homself 
oorlaut, en ons het hom nie skooltoe gestuur nie. Toe ons 
dit eindelik gedoen het, het ons hom binne perke gestel; 
maar toe ons weer sien, was hy bo by B.A. en M.A. uit. 

ln die Kerk het ons hom ook teruggehou. Wanneer 
Sondags boeke geval is, moes hy maar buite by die volkies 
bly; daarom kon hy geen Bybeltaal praat nie. Hulle het 
aan die seun gese hy mag nie in die kerk se jy en julle 
nie,...., dis lelik. As Petrus met die diensmeisie rusie maak, 
dan moet hulle vir mekaar behoorlik se U. 

En toe hy klaar is met die 'le persoon, keer hulle hom 
vas met die 1ste en 3dc,...., ek en hom is mos plat woorde: 
en dan ken hy ook geen grammatika nie. 

Omdat hy so baie met die volkies gespeel het, moes hy 
versigtig wees met sy woordkeuse in die kerk. b.v. met die 
as van die vcrbrande koeie in Numeri, want ,verbrande 
koeie' is mos die wat pia om oor die draad te spring." 111

) 

By die Sondagviering, waaraan al die professore 
van die Kweekskool as sprekers deelgeneem het, was 

111) ,.Die Burger,"" II Sept. 1933. 
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die Bybel nogeens die hooftema, terwyl die kinders 
in die namiddag in feestelike oplog na die Nuwekerk 
gegaan en o.m. twee Kanselbybels aan die twee 
plaaslike leraars oorhandig het. 

So het dan in die groot Bybeljaar 1933 oor die 
lengte en breedte van Suid-Afrika die a!Iergrootste 
Kerk- en Bybelfees in ons geskiedenis plaasgevind; 
en met hierdie fees het die Afrikaanse taal ,....., seslig 
jaar nadat Amoldus Pannevis die cerste Afrikaanse 
Bybel-gedagte in S.A. uitgespreek het - ook sy 
hoogste triomf gevier. 

22. Afrikaanse Psalm- en Gesangberyming 

( 1933-1943)* 

Met die amptelikc aanvaarding van die Afrikaanse 
Bybel deur al die Afrikaanse Kerke bet vanself 
ook die verafrikaansing van die kerklike sangbundel 
'n dringende noodsaaklikheid gcword. en daarby 
vanselfsprekend die Psalms, as metriese vertolking 
van die Bybelpsalms, die eerste aan die orde gekom. 

(a) PSALMBERY;\1!1'\G 

Reeds in 1920 het dr. J. D. du Toit (Totius), in 
opdrag van die Sin ode van die Geref. Kerk. 'n 
aanvang gemaak met die beryming van die 
Psalms in Afrikaans, die eerste resultant waarvan 
in 1923 versl<yn het onder die titel: 36 Psalme in 

* Wat hier volg. is geen volledige geskiedenis van J;,. Psalm- en 
Gesangeberyming nie. maar • n beknopte samevalting van die hislori<'S<' 
verloop daarvan. 
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Afrikaans, herym deur Totius; musiek hewerk deur 
F. W. /annascTt. Sedertdien is sy tyd egter sodanig 
in beslag geneem deur die Bybelvertaling dat die 
Psalmberyming voorlopig agterwec moes bly. Na 
voltooiing van die eerste het T otius in 1933 van sy 
Sin ode 'n jaar veri of gekry om hom uitsluitend aan 
die Psalmberyming te kan wy, 'n taak waarvoor hy 
in besondere mate toe~erus was deur sy voorafgaande 
vertaling van die Bybelpsalms sowel as deur sy 
digterlike aanleg. 

Die verskillende Afrikaanse Kerke hct cgter nou 
ook die noodsaaklikheid gevoel om samewerking te 
verkry wat die kerklike sangbundel betref. en na 
heelwat onderhandeling is eindelik in 1934 ooreen­
gekom om Totius se beryming (wut toe reeds in vry 
gevorderde stadium verkeer het) as basis vir die 
gesamentlike Kerksangbundel te uanvaar, onderhewig 
aan keuring en goedkeuring van 'n gesamentlike 
revisiekommissie. 

T erselfdertyd is teen die end van 1 934 die hulp 
ingeroep van letterkundige adviseurs, met die doel 
om die beryming van Totius en ander ingekome 
tekste te beoordeel en te rapporteer insake die 
tual- en letterkundige sowel as algemeen estetiese 
gehulte daarvan. Vir hierdie doel is aangewys 
prof. G. Dekker (Potchefstroom) vir die Geref. Kerk. 
prof. E. C. Pienaar (Stcllcnbosch) vir die Ned. Ger. 
Kerk. en mnr. A. J. Coetzee (Witwatersrand) vir 
die Herv. Kerk. 

Vroeg in 1935 is deur die literatore breedvoerige 
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skriftelike rapporle uitgebring oor die teks van 
75 Psalms, waarin ook emendasies aan die hand 
gedoen is. Betreffende die basis van beoordcling het 
prof. Dekker hom as vo!g uitgespreek: 

,13y my beoordeling het ek uitgegaan van die standpunt 
dat 'n Psalmberyming, bedoel vir kerkgesang, vir die 
huisgesin. onderlinge samekomsle en vir individuele stigling 
en troos, 'n ander karakter moet dra, aan ander vereistes 
moet voldoen, as suiwer persoonlike lirick. Dit moet veral 
aan die volgendc vereistcs voldoen: 

(a) 

(b) 

Dit moet die ontroerde vertolking wees, nie slegs 'n 
berymde wcergawe van die gcdagte-inhoud nie, van 
die onberymde psalm. 

Dit moet die gees, loon, stemming van die oorspronk­
lih psalm vertolk. 

(c) Aangesicn dit vir die gemeente bedoel is, moct dit 
bevatlik wees. 

(d) Aangesien dit die vertolking van die religieuse 
ontroering en van die geloof van die singende 
gcmcentc is, moet dit in sckerc sin volksang wees: 
dit moel nie individualislies van taal. beeld of 
ritme wees nie. 

(e) Dit moet beantwoord aan die doel om gesing te 
word." 

Prof. Pienaar het na aanleiding van die gelewerdc 
teks opgemerk: 

.. Ek besef volkome dat die basis van 'n Afr. Psalm­
beryming, sowcl op grond van 'n langgcvestigde tradisie 
in ons OI?enbare erediens as van die bestaande en in menige 
geval geliefde toonsettings, voorlopig geen ander kon wees 
as die Ned. beryming nic. 
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Maar net soos ons Bybelverlulers gaandeweg hul 
oorspronklike uitgangspunt van vera[rikaansing van die 
Statevcrta!ing moes prysgee om len slotle uit die grondteks 
tc verlaal. sal ook die ideaal van 'n suiwer A/rikaanse 
sangbundel (as dit nie net 'n rymbundel wil wees nie, maar 
terselfdertyd ook 'n rcligieus-gei'nspireerde Jmnsvertolking) 
nie hcrcik word langs die weg van verufrikaansing van die 
Ned. beryming of aanpassing by bestaande melodiec nie, 
maar aileen deur 'n oorspronklikc vcrsifikasie van ons de 
prosateks en 'n oorspronklike toonsetting daarvan. Wal 
natuurlik nie die bchoud van sommige besonder mooi 
melodicc hoef uit te sluit nic . . . . 

Ons Psalmberymers, sy dit bewus of onbewus, skyn van 
die standpunt uit te gaan dat niks hier deug wat nie rym 
nie, of daarmee nou ool< al die Afrikaanse taalstruktuur 
geweld aangedoen word, dan wei of dit geskied ten koste 
van natuur en waarheid en frisheid en skoonheid. So word 
die poesie van menige Dawid-psalm hier dikwels verongeluk 
enkel en aileen deur die rym. Daar is hesonder gelukkige 
vondste te boekstaaf, soos b.v. Ps. 19 en 65, maar oor die 
algemeen gesproke, is die Afrikuanse Psalmberyming tot 
dusver nie veel meer nie as net 'n .... beryming." 

In Mci 1935 het verteenwoordigers van die 
verskillende Kerke op De Aar vergader, waar ook 
bogenocmde twee literatore aanwesig was, om na 
aanleiding van bovermelde rapporte te beraadslaag 
oor die verdere prosedure insake voortsetling en 
voltooiing van die werk. Op hierdie vergadcring 
is o.m. 'n vaste Revisie-Kommissie benoem, bcstaandc 
uit ds. P. B. Ackermann, dr. G. B. A. Gcrdener, 
ds. P. H. van Huysstcen (vir die N.G. Kerkc), 
ds. J. V. Coetzee (vir die Gercf. Kcrk), ds. J. G. M. 
Dreyer (vir die Ned. Hcrv. Kerk). die litcratore 
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prof. dr. E. C. Pienaar, prof. dr. G. Dekker en prof. 
dr. J. D. du Toit (Totius) as ex-of{icio-lid. 112

) 

T ccn die end van Junie 1935 het die literatore 
oor die restcrende lel<s gerapporlcer, waarop die 
Revisic-Kommissie in Julie op Pretoria vergader het 
en nogeens in Oktober in Kaapstad, waar die werk 
sodanige voortgung gemual< het dat die afgewerkte 
manuskrip begin 1936 in hande van die drukkers 
gestel kon word. Eindelik het in Julie 1937 by 
die Nasionale Pers verskyn Die Berymde PsALMS 

(uitgegee deur die S.A. Bybelvereniging, Kuapstud). 
Die Reviseurs se in hul voorwoord o.m.: 

,Die Kommissie van Reviseurs het, onder die besef van 
sy groat vcrantwoordelikheid en die belangrikheid van sy 
opdrag, sy taal< ernstig opgevat, die berymings vers vir vers 
en reel vir reel baie noukeurig nagegaan en meermale 
ingrypende wysigings voorgestel in die teks wat aan hom 
voorgele is. 

Die Revisiekommissie wil sy waardering boekstaaf van 
die groot arbeid van T otius en sy dank uitspreek vir die 
hartlike samewerking met die Kommissie in hierdie saak. 
asook vir die vriendelike bereidwilligheid om so gunstig te 
reageer op voorgestelde emendasies. 

Bowcnal wens hy God te dank vir die besondere gawe 
en krag aan hom verleen om aan ons op so verhewe wyse 
die onsterHike Psalms in ons eie taal te vertolk." 

T otius self se in sy voorwoord: 

,,'n Voorreg, grater as wat ek in woorde kan uitdruk. het 
my te beurt geval deurdat die Afrikaanssprekende Kerke. 
wat voortaan ook Afrikaanssingendc Kerke sal wees, 'n 

112) ,Notule van vergadering van die Gesamenthke Kommissic vir 
P.sahnberyming gehou op De Aar, 23·24 Mei 1935." 
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ritmiese bcwerking van die Psalms uit my hande aanvaar 
hct en dit vir kerklike gebruik geyk het. 

Allereers aan God die dank wat my in staat gestel het 
om die werk te voltooi waarmee in 1920 'n begin gemaak 
is. Ek besef dat dit van die Here gekom het. Daarom 
is daar vir mense niks om op te roem nie." 

En die Musiekkommissie verklaar o.m.: 
,Ons hied nou die Kerke 'n Psalm hoek aan waarin die 

mees bekende wysies bchou is en slegs die minder 
bekendes vervang is deur andcr. Sommige van die 
melodicc is oorspronklike komposisies ,....... die mceste daarvan 
van Afrikaanse komponiste ....- terwyl ander weer gekies is 
uit bestaande kerkliederbundels." 

Hierdie Psalmbundel is deur die Gercformeerde 
Kerk feestelik ontvang en sedertdien daar in gebruik. 
Daarin kom ook voor ,Die Drie Formuliere van 
Enigheid en die Liturgie, in Afrikaans vcrtaal deur 
die Bybelvertalers, in opdrug van die Gesamentlike 
Kommissie verteenwoordigende die drie Hollandse 
Kerke in Suid-Afrika." 

(b) GESANGBERYMING 

Met die Gesangberymin g het dit minder voor­
spoedig gegaan, eensdeels deurdat die ervare dienste 
van 'n man soos T otius hier nie beskikbaar was nie 
en anderdeels deurdat daar telkens moeilikhede 
ontstaan het met die Hervormde Kerk. waardeur die 
voltooiing van die werk baic vertraag is. 

Langenhoven was die eerste om 'n Afrikaanse 
bewerking van ons Kerkgcsange te ondemeem, 'n 
dertigtal waarvan in 1922 by die Nasionale Pers 
verskyn het onder die titel Gesange in Afrikaans. 
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Daama het in 1924 by Brandt & Zoon in 
Amsterdam verskyn Proewe van oorsetiing van die 
Gesange-Bundel in Afrikaans, deur J. F. E. Celliers, 
P. L. Louw en G. B. A. Gerdener, waarin 35 van 
die mees bekende Gesange voorkom. Dit was egtcr 
private ondernemings wat geen kerklike sanksie geniet 
het nie en daarom feitlik onopgemerk gebly hct. 

Die kerklike bclangstelling vir hierdic saak het eers 
in 1924 ontwaak. toe die Kaapse Sinode aan die 
S.A. Bybelvereniging opdrag gegee het om 'n nuwe 
sangbundel in Afrikaans uit te gee, veral met die 
oog op die jeug, waarin behalwe liedere ook die 
mees bekende Psalms en Gesange opgeneem moes 
word. Die ander N.G. Kerke het hulle hierby 
aangesluit, en so is eindelik in 1928 'n ProeHieder­
bundel deur die S.A.B.V. uitgegee, met 28 Psalms 
van T otius, 12 Gesange en 62 liedere, wat minder 
gunslig ontvang is. 

Daarna het dr. G. B. A. Gerdener hom, in opdrag 
van die S.A.B.V., ses maande lanl< uitsluitcnd aan 
hierdie werT< gewy, met die resultaat dat in 193 t 'n 
tentatiewe uitga~e van Die Nuwe Halleluja kon 
verskyn, bevattende 75 Psalms, 100 Gesange en 
230 liedere. Die Psalms was uit die pen van 
Totius, die Gesange en liedere hoofsaaklik die werk 
van Gerdener. Hierdie bundel (wat herhaaldelik 
hcrdruk. verbeter en uitgebrei is) was bedoel as .. die 
vorming van 'n brug na 'n uitcindelilw. deur die 
Gefedereerde N.G. Kerh gocdgekeurde, Gesangboek 
wat al die Psalms en Gesangc sal bevat, en daarby 
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nog n ruim aantal Liedere, wut die leemtes in die 
bestaande bun del sal aanvul." 113

) 

Na voltooiing van die Psalmbundel is eindelik in 
aile erns 'n aanvang gemaak met die Gesang­
beryming. Hieraan het die Geref. Kerk nie 
meegewerk nie, omdat soos bekend die Evangeliese 
Gesange nie by hierdie Kerk in gebruiJ{ is nie. Die 
werk sou dus nou aileen deur die N.G. Kerke en 
die N.H. Kerk voortgesit word. 

In Sept. 1936 het die ccrste vergadering in 
Kaapstad plaasgevind, bygewoon deur ds. P. B. 
Ackermann, Jr. G. B. A. Gerdener, prof. B. B. Keet. 
prof. E. C. Pienaar, ds. P. I I. van Huyssteen (vir 
die I\.G. Kerke), dii. J. G. M. Dreyer, T. F. J. Dreyer 
en dr. Tj. Buning (vir die N.H. Kerk). Hier is 
'n begin gemaak met hersiening van die 100 Gesange 
van die Nuwe Halleluja-teks, en vcrder 'n sub­
kommissie henoem om die resterende 92. Gesange te 
bewerk om aan die volgende vergadering van die 
gesamcntlike Revisie-Kommissie voorgele te word. 
Prof. Pienaar het van sy Universiteit spcsiale verlof 
gekry gcdurende die eerste helfte van 1937 om 
saam met ds. Ackermann hierdie aanvoorwerk te 
ondcrnecrn. 

In Julie 1937 het die tweede vergadcring van die 
Kommissic van Reviseurs aan die Strand plaasgevind. 
waar die verteenwoordigers van die Hervormde Kerk 
egter nie opgedaag het nie ingevolge 'n sinodale 
besluit van genoemde Kerk (Mei 1937) ,om die 

11 3) Voorwoord van die lwofvertaler. 
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samewerking met die Ned. Ger. Kerke insake die 
Gesangberyming voorlopig op te skort," luidens 'n 
skrywe van 28 Junie 1937 aan die S.A.B.V. Dit 
het geskied om redes wat tot eindelose lwrrespon­
densie aanleiding sou gee en wat derhalwe hier buite 
bespreking gelaat lmn word. Die verteenwoordigers 
van die N.G. Kerke, bestaande uit prof. B. B. Keet, 
prof. E. C. Pienaar, ds. P. B. Ackermann, ds. E. G. 
Malherbe (Kaapse Kerk), dr. G. B. A. Gerdener 
(Transvaalse Kerl() en ds. P. H. van Huyssleen 
(Vrystaatse Kerk), het daarop besluit om met die 
werk voort te gaan. 

As gevolg van samesprekings wat in die loop van 
die Eeufeesjaar tussen beide partye gevoer is, het 
samewerking weer tot stand gekom, waarop 'n reeks 
gesamentlike vergaderings van Reviseurs gevolg het 
op Bloemfontein (Febr. 1939), Oos-Londen (Julie 
1939), Bloemfontein (Jan. 1940) en Gordonsbaai 
(Julie 1940), waar die werk eindelik finaal afgehandel 
is. Op hierdie slotverf_!adering was aanwesig: 
Ds. Ackermann en prof. Pienaar (Kaapse Kerk), 
dii. D. F. de Beer en R. J. Feenstra (Transvaalse 
Kerk), ds. P. H. van Huyssteen (Vrystaatse Kerk), 
dii. J. G. M. en T. F. J. Dreyer en prof. B. Gemser 
(Hervormde Kerk). 

Heelwat van die ou Gesange wat minder bekend 
en tipies Nederlands van aard was, is ten slotte 
geskrap en vervang deur bewerkings uit die 
Nederlandse Vervolgbundel sowel as oorspronklike 
tekste van verskillende persone, terwyl op grond van 
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Jringt'ndc noodsuu!, om die manuskrip so spoedig 
moondik vir die pers gerecJ te kry, afges:ien is van 
die insluHing van ldassiel(e liedere ter aunvulling 
van sekere rubrieke. 

Die uilgawe van die gcsamentlike Psalm- en 
Gcsungbundel is egter ten slotte weer vertraag deur 
~e&kilpunlc insuf(e auteurs- en uitgcwersregte, en eers 
in Nov. 1942 .kon die finale manuskrip aan die 
Jru!;:kcrs oorhandig word, nadut dit deur ds. P. H. 
yan I luyssteen en prof. D. Gemser persklaar gemaak 
en deur prof. E. C. Pienaar gckontroleer was. 

Op 15 0 I<t. 1912 het nog 'n Inaste spoed­
ver~adcring op Pretoria plnasgevind om sckere deur 
prof. Pienaar voorgestefde emendasies te oorweeg. 
Kort voor hicrdic vcrgadering is ds. P. B. Ackermann 
oorlede en lmrt daarna ds. P. H. van Huyssteen, 
wnardeur die Kommissie van Reviseurs twee van sy 
gel.rouste lede verloor het. Vun laasgenoemde is 
onder datum 6/11/ 19~12 die volgende skrywe 
onlvang: 

.. I lierby sluur ek u die absoluut finale emendasies 
nunRehring te Pretoria op 15/ 10/t 942. 

Wat my aangaan, sal dit my lnaste woord wces, soos 
dit my voorkom. El< het met soveel blydskap uitgcsicn na 
<lie verskyning van die Bock. Ackermann is daar nie meer 
nie. Ek le weer in die bed, en my geneeshere het my 
gcwaarslm dat my toestand baie kritiek is ....- daaraan 
onrlerwerp ek my as dit Gods wil is om my te neem en 
voel dankbaar dat ons vandag aan hierdie taak. waaraan 
soveel tyd en kraglc bestee is ,Finis' kan skrywe. 

Dankie, broers, vir soete ure vnn vriendclike samewerking 
l\1ag die Here vergewe waar dit nic altyJ so mooi geloop 
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het nie, en mag Hy dit alles in genade loeJel{ en die 
Gesangboek tot seen maak vir die volk in die toekoms en 
gcbruik as 'n hulpmiddel om sy dicpste godsdiensligc 
gcwanrwordings aan die vocte van onse Here uit le slort. 

Ek groet ul Vir julie vreJel" 

Van die aanvang af. toe met die intcrlwrklikc tnuh 
van Psalmbcryming begin is, het P. B. Ackermunu 
as voorsitter en P. H. van Huyssteen us scribu "Van 
die Revisie-Kommissie opgelree, en dis my 'n 
behoefte om hier ten besluite my persoonlih waur­
dering te boel<staaf vir die jnrelunge troue dienslc 
wat hierdie twee toegewyde werl<ers aan die grool 
taak. verul van die Gesungberyming, bewys het. 
Hulle mog die voorreg nie smanl< om die vrug van 
hul werl< in drul< te sien verskyn nie. Maar as 
die Gesangboek. die uitgawe waarvan dear die 
Nnsionale Pers onderneem word, volg-cns venvagtin[t 
teen die end van 1943 vcrskyn, sal dit die kroon 
op hul arhcid wces. 

En daarmee sal ook die triomf van Afrikaans. 
wat die Kerk betref, volledig wees. 

Stellenbosch, 

Maart ....... Desemher 1942. 






